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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that stams and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t~t
possible, enregistr6 au Secrtariat et publii par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait d0 etre enregistri mais ne I's pas 4t6 ne pourra invoquer ledit traite ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa risolution 97 (I), l'Assemblae g~n~rale a adopt6 un
riglement destin6 i mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme s trait6 # et l'expression e accord international* n'ont 6t6 d6finis ni dans Ia Charte ni
dans le rglement et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir it la position adopte ii cet
igard par l'ltat Membre qui a pr~sent6 l'instrument i l'enregistrement, & savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ]etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prisent6
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que lea
actes qu'il pourrait etre amene i accomplir ne conf~rent pas i un instrument la qualit6 de e traits,
ou d', accord international * si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans cc
Recueil ont 6t6 tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8284

JAPAN
and

INDIA

Agreement for the exchange of international money orders
between the two countries. Signed at Tokyo, on 26 Jan-
uary 1965, and at New Delhi, on 24 February 1965

Official texts: Japanese and English.

Registered by Japan on 28 July 1966.

JAPON
et

INDE

Accord concernant l'6change de mandats-poste internatio-
naux entre les deux pays. Signe ' Tokyo, le 26 janvier
1965, et 'a New Delhi, le 24 f~vrier 1965

Textes officiels japonais et anglais.

Enregistr6 par le Japon le 28 juillet 1966.
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No. 8284. AGREEMENT 1 FOR THE EXCHANGE OF INTER-
NATIONAL MONEY ORDERS BETWEEN JAPAN AND
INDIA. SIGNED AT TOKYO, ON 26 JANUARY 1965,
AND AT NEW DELHI, ON 24 FEBRUARY 1965

The Government of Japan and the Government of India desiring to conclude
an agreement for the exchange of international money orders between the two
countries;

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed upon the following articles:

Article 1

There shall be a regular exchange of money orders between Japan and India.

Article 2

The money order service shall be performed exclusively by the agency of
offices of exchange. The names of the offices of exchange nominated for this
purpose in each country shall be communicated by each Postal Administration
to the other.

Article 3

The amounts of money orders shall be expressed in the currency of the
country where payment is to be made. The currency mentioned above may,
however, be subject to alteration by mutual consent between the two Postal
Administrations when they consider it necessary.

Article 4

The limits of the amount of a single money order shall be determined by
mutual consent between the two Postal Administrations.

Article 5

All payment for money orders, whether by or to the public, shall be made in
the legal money of the country of issue or payment as the case may be.

I Came into force on 2 August 1965, the date agreed upon by the Contracting Parties, in
accordance with article 26 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8284. ACCORD' ENTRE LE JAPON ET L'INDE CONCER-
NANT L'tICHANGE DE MANDATS-POSTE INTERNA-
TIONAUX ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNte A TOKYO,
LE 26 JANVIER 1965, ET A NEW DELHI, LE 24 FIVRIER
1965

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de l'Inde d6sirant conclure
un accord concernant 1'6change de mandats-poste internationaux entre les deux
pays,

Les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus des articles suivants:

Article premier

Il est institu6 un 6change r~gulier de mandats-poste entre le Japon et l'Inde.

Article 2

Le service d'6change s'effectuera exclusivement par l'interm6diaire des
bureaux d'6change. Les Administrations postales de chaque pays se communi-
queront r6ciproquement le nom des bureaux d'6change qu'elles auront d~sign~s.

Article 3

Le montant des mandats sera libell dans la monnaie du pays oii le paiement
doit avoir lieu. Toutefois, ladite monnaie pourra 6tre modifi~e d'un commun
accord par les deux Administrations postales lorsqu'elles l'estimeront n~cessaire.

Article 4

Les montants maximum et minimum des mandats seront fixes d'un commun
accord par les deux Administrations postales.

Article 5

Le montant des mandats sera pay6 par l'exp~diteur dans la monnaie l6gale
du pays d'6mission et au destinataire dans celle du pays de paiement.

I Entr6 en vigueur le 2 aolt 1965, date convenue entre les Parties contractantes, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 de 'article 26.
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Article 6

The manner and conditions of issuing money orders shall be governed by
the regulations existing in the country of issue.

Article 7

Each Postal Administration shall have the power to fix the various charges to
be collected by it for the various services mentioned hereinafter in the present
Agreement; but each Postal Administration shall communicate to the other these
charges and any alterations therein which may be decided upon.

Article 8

Each Postal Administration shall retain its own charges, but each Postal
Administration shall pay the other one half of one per cent on the amount of
money orders issued in its country and advised to the other country.

Article 9

(1) Each office of exchange shall communicate to the other the particulars
of sums received in its country for payment in the other by means of advice lists.

(2) The particulars as to the names shall include the full name, or full
surname and at least the initial of one Christian or personal name, both of the
remitter and payee, or the name of the firm or company designated as the remitter
or payee. The address of the payee shall be given fully and precisely to enable
the receiving office of exchange to select the most convenient office of payment
and to secure the correct delivery of the money order to the payee.

Article 10

(1) The lists despatched from each office of exchange shall be numbered con-
secutively, commencing with number 1 at the beginning of each calendar year.

(2) The entries in these lists respecting money orders issued shall also have
consecutive numbers commencing with number 1 for each list and these numbers
shall be termed the international numbers.

Article 11

Should any list fail to be received in due course, the despatching office
of exchange shall, on receiving information to that effect, transmit without delay
to the receiving office of exchange a duplicate thereof duly certified as such.

No. 8284
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Article 6

Les modalit6s et les conditions de 1'6mission des mandats seront r~gies par
les r~glements en 'vigueur,:dans le pays d'6mission.

Article 7

Chaque Administration postale a la facult6 de fixer le taux des diverses taxes
qu'elle entend prelever pour les divers services dont il est fait mention dans la
suite du present Accord; toutfefois, chaque Administration postale communiquer a
A 'autre le tarif de ces taxes, ainsi que toutes modifications 6ventuelles.

Article 8

Chaque Administration postale conservera le montant des taxes qu'elle aura
prdlev6es, mais chacune d'elles paiera F l'autre un demi pour cent du montant
des mandats 6mis dan§ son pays et, notifi F l'autre.

Article 9

1. Chaque bureau d'6change, communiquera i l'autre, au moyen de listes
descriptives, un 6tat d~taill6 des sommes recues dans son pays et payables dans
l'autre.

2. Les renseignemeits'relatifs aux noms doivent comporter le nom complet;
ou le nom patronymique complet accompagn6 au moins de l'initiale d'un pr~nom,
tant de l'exp~diteur que du destinataire, ou le nom de l'entreprise ou de la so-
ci&6t d~sign6e comme exp6diteur ou destinataire. L'adresse du destinataire doit
etre indiqu~e de mani~re compl~te et precise, afin de permettre au bureau
d'6change de destination de choisir le bureau de paiement le mieux plac6 et de
faire en sorte que le mandat soit dfiment remis au destinataire.

Article 10

1. Les listes exp6dites par chaque bureau d'6change seront num6rot~es
consecutivement en commengant chaque annie civile par le num6ro 1.

2. Les mentions relatives aux mandats qui figurent sur chaque liste seront
6galement num~rot~es cons~cutivement en commengant par le numro 1 et les
num6ros ainsi 6tablis constitueront les num~ros internationaux.

Article 11

Si une liste n'est pas parvenue h destination en temps voulu, le bureau
d'6change exp6diteur devra, ds qu'iI en aura 6t6 avis6, envoyer sans dalai au
bureau d'6change destiriataire un duplicata certifi6 conforme de ladite liste.

NO 8284
Vol. 570-3
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Article 12

The list shall be carefully verified by the receiving office of exchange and
simple errors shall be at once corrected, the despatching office of exchange being
informed of such correction.

Article 13

If the lists be found to contain errors or irregularities which cannot be rec-
tified without communication with the despatching office of exchange, the re-
ceiving office of exchange shall at once send such communication, and, pending
the receipt of a reply, the payment of money orders dependent on the irregular
entries shall be suspended.

Article 14

As soon as the lists shall have reached the receiving office of exchange, that
office shall prepare internal money orders for the amounts specified in the lists
and arrange for payment to the payees in accordance with the regulations
existing in the country of payment.

Article 15

When it is desired that an error in the name of the remitter or of the payee
shall be corrected, or that the amount of a money order shall be repaid to the
remitter, application shall be made by the remitter to the issuing Postal Adminis-
tration.

Article 16

Repayment of a money order shall not be made to the remitter until it has
been ascertained, through the paying Postal Administration, that the order has
not been and will not be paid.

Article 17

(1) The remitter of a money order may apply for an advice of payment of
the order by paying a charge in advance either at the time of issue or within
one year after the end of the month of issue.

(2) If application for an advice of payment is made at the time of issue of
an order, the letters " A.P. " shall be written against the entry in the list. The
advice of payment shall be prepared by the office of payment and forwarded
direct to the remitter either by the office of payment or by the office of exchange
of destination.

(3) If application for an advice of payment is made subsequent to the issue
of an order, a form of advice of payment giving full particulars or the order and

No. 8284
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Article 12

Les listes seront vrifi~es soigneusement par le bureau d'6change destina-
taire, qui les rectifiera d'office si elles contiennent des erreurs faciles corriger
et informera le bureau d'6change exp~diteur des rectifications apportees.

Article 13

Si les listes contiennent des erreurs ou des irr~gularit6s qui ne peuvent 6tre
rectifi6es sans prendre l'avis du bureau exp6diteur, le bureau destinataire deman-
dera imm6diatement des explications au bureau d'6change exp6diteur et, en
attendant la r~ponse, il suspendra le paiement des mandats auxquels se rapportent
les mentions irr~gulires.

Article 14

D~s la reception des listes, le bureau d'6change destinataire 6tablira des
mandats int~rieurs pour les montants indiqu~s sur les listes et fera le n~cessaire
pour que les paiements soient faits aux b~n~ficiaires conform~ment aux disposi-
tions r~glementaires en vigueur dans le pays de paiement.

Article 15

L'exp~diteur qui d6sire faire rectifier une erreur dans son nom ou dans le
nom du destinataire, ou qui desire se faire rembourser le montant du mandat,
devra adresser une demande A cet effet l'Administration postale du pays d'6mis-
sion.

Article 16

Aucun remboursement ne sera effectu6 h l'exp~diteur avant qu'il n'ait k6
6tabli, par l'interm~diaire de l'Administration postale du pays oi le mandat est
payable, que ledit mandat n'a pas W pay6 et ne le sera pas.

Article 17

1. L'exp~diteur d'un mandat peut demander un avis de paiement en payant
d'avance une taxe, soit au moment de 1'6mission, soit dans l'ann6e qui suit
1'expiration du mois d'6mission.

2. Lorsque 1'exp6diteur demande un avis de paiement au moment de 1'6mis-
sion du mandat, la mention " A.P. " sera port~e sur la liste en regard de l'ins-
cription du mandat. L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau payeur et
transmis directement h 1'exp6diteur, soit par le bureau payeur, soit par le bureau
d'6change destinataire.

3. Lorsque la demande d'avis de paiement est faite postrieurement h 1'6mis-
sion, une formule d'avis de paiement, contenant tous les renseignements relatifs

N- 8284
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of the advising, shall be sent by the despatching office of exchange to the office
of exchange of destination, which shall arrange for its. completion and despatch
to' the remitter.

(4) The advice of payment relating to a "through. ". mQney order shall be
sent through the offices of exchange of the two countries.

Article 18

A money order shall remain payable for twelve moiths after the end of the
month of issue, and the amount of every order not paid withini that period shall
be returned to the issuing Postal Administration to be .dealt with in accordance
with the regulations existing in the country of issue.

Article 19

In the event of a money order'being! 16st or destroyed, a duplicate order
shill be granted on a written application (containing ihe necessary particulars)
fiom the remitter or the payee, or from theissuing' Postal: Administration, to
the paying Postal Administration, and, unless there is reason to believe that
the order was lost in transmission through the post, the office issuing the du-
plicate shall be entitled to charge the same fee as would be chargeable for a
duplicate order under its own internal regulations.

Article 20

(1) At the end of every month each office of exchange shall prepare and
forward to the other a list, in duplicate, of the money orders issued in the other
country which have not been paid within twelve months after the end of the
month of issue and have therefore been placed at the disposal of the other Postal
Administration.

(2) When there are no transactions to report," Nil." lists shall be sent.

Article 21

(1) Each Postal Administration may exchange money orders with any coun-
tries with which it does not maintain the exchange of money orders, through
the medium of the other Postal Administration if the other maintains the ex-
change of money orders with those countries.

(2) Each Postal Administration shall allow to the other the same percentage
(see Article 8) on " through " money orders as on money orders payable in the
other Postal Administration.

(3) For the intermediary service, a special commission fixed by each Postal
Administration shall be deducted from the amount of each re-advised order,

No. 8284
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au mandat et a sa transmission, sera adress~e par le bureau d'6change exp~diteur
au bureau d'6change destinataire, et ce dernier prendra les dispositions n~ces-
saires pour remplir la formule et 'envoyer i l'exp6diteur.

4. Les avis de paiement des mandats " en transit " sont envoy6s par 1inter-
m~diaire des bureaux d'6change des deux pays.

Article 18

Les mandats sont payables pendant les 12 mois qui suivent 1'expiration du
mois de leur 6mission; le montant de tout mandat qui n'a pas k6 pay6 l'expi-
ration de cette priode est renvoy6 I l'Administration postale d'6mission, qui
en dispose conform~ment aux r~glements en vigneur dans son pays.

Article 19

Si un mandat est perdu ou d6truit, il en sera d~livr6 un duplicata sur de-
mande 6crite (contenant tous renseignements n6cessaires) adressee par l'exp6-
diteur ou par le destinataire, ou par l'Administration postale d'6mission, i l'Ad-
ministration postale de paiement; h moins qu'il n'y ait des raisons de croire que
le mandat a 6t6 perdu en cours de transmission par la poste, le bureau 6tablissant
le duplicata pourra percevoir la taxe qui serait exigible pour un duplicata de
mandat suivant ses r~glements du service int~rieur.

Article 20

1. A la fin de chaque mois, chaque bureau d'6change dresse et communique
h l'autre, en double exemplaire, une liste des mandats 6mis dans l'autre pays
qui n'ont pas 6t6 pay~s dans les 12 mois suivant l'expiration du mois d'6mis-
sion et qui, en consequence, ont 6t6 mis i la disposition de l'autre Administration
postale.

2. S'il n'y a aucune operation A signaler, il sera envoy6 une liste portant la
mention " N~ant ".

Article 21

1. Chaque Administration postale peut 6changer des mandats avec des pays
avec lesquels elle n'effectue pas directement des 6changes de mandats, par 1'inter-
m6diaire de l'autre Administration postale si celle-ci effectue des 6changes de
mandats avec ces pays.

2. Chaque Administration postale allouera h l'autre, pour les mandats " en
transit", le meme pourcentage (voir article 8) que pour les mandats payables
dans le pays de 'autre Administration postale.

3. Pour le service de transit, un droit de commission sp6cial, fix6 par chaque
Administration postale, sera d6duit du montant de chaque mandat retransmis

N- 8284
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and the commission so charged shall not be refunded even if the amount of a
"through " money order is repaid to the remitter.

(4) Each Postal Administration shall communicate to the other the names
of the countries for which it may transact the intermediary service, the limit of
amount adopted for each and the commission deducted for its intermediary
service.

Article 22

Accounts relating to money orders shall be prepared and settled in accord-
ance with arrangements mutually agreed upon by the two Postal Administra-
tions.

Article 23

Each Postal Administration shall have authority to suspend or restrict tem-
porarily the exchange of money orders in case the course of exchange or any
other circumstance shall give rise to abuses, or cause detriment to the revenues
of the country concerned, or for any other extraordinary circumstances.

Article 24

In the case of errors or frauds the responsibility for any loss involved shall
be borne by the Postal Administration in whose service the error or fraud was
committed. In case it may be impossible to determine in which service the error
or fraud was committed, the responsibility for any losses involved shall be shared
equally between the two Postal Administrations.

Article 25

Matters necessary to ensure the execution of the present Agreement shall
be settled by mutual consent between the two Postal Administrations

Article 26

(1) The present Agreement shall be approved by each Contracting Party
in accordance with its legal procedures, and, therafter, it shall enter into force
on the date to be agreed upon by the Governments of the Contracting Parties.

(2) The present Agreement shall continue in force until twelve months after
either of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention to
terminate it.

DONE in duplicate and signed at Tokyo on the twenty-sixth day of January,
1965, and at New Delhi on the twenty-fourth day of February 1965.

For Japan : For India :

Etsusaburo SHIINA Satya Narayan SINHA
Jitsuzo TOKUYASU

No. 8284
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et le droit ainsi perqu ne sera pas rembours6 m~me si le montant d'un mandat
" en transit " est rembours6 t l'exp~diteur.

4. Chaque Administration postale notifiera h l'autre les noms des pays pour
lesquels elle peut assurer le service de transit, les montants maximum et minimum
adopt~s pour chacun de ces pays et le droit de commission perqu pour le service
de transit.

Article 22

Les comptes relatifs aux mandats seront 6tablis et r~gl~s conform~ment
aux dispositions que les deux Administrations postales auront arret&es d'un
commun accord.

Article 23

Chaque Administration postale peut suspendre ou limiter temporairement
1'6change de mandats lorsque la pratique de l'6change ou toute autre circons-
tance risque de donner lieu h des abus ou de porter prejudice aux recettes du
pays int~ress6, ou dans toute autre situation exceptionnelle.

Article 24

En cas d'erreur ou de fraude, les pertes 6ventuelles sont support6es par
l'Administration postale dont relive le service ofi a 6t commise l'erreur ou la
fraude en question. Lorsqu'il est impossible d'6tablir dans quel service 'erreur
ou la fraude a t6 commise, la responsabilit6 des dommages subis est r~partie
6galement entre les deux Administrations postales.

Article 25

Les modalit~s d'application du present Accord seront fix~es d'un commun
accord par les deux Administrations postales.

Article 26

1. Le present Accord sera approuv6 par chacune des Parties contractantes,
dans les formes prescrites par sa l6gislation, apr~s quoi il entrera en vigueur A
la date dont les Gouvernements des Parties contractantes seront convenus.

2. Le present Accord restera en vigueur jusqu'ih l'expiration d'un d6lai de
12 mois apr~s que l'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son in-
tention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Tokyo, le 26 janvier 1965, et A New
Delhi, le 24 f6vrier 1965.

Pour le Japon : Pour l'Inde
Etsusaburo SHIINA Satya Narayan SINHA

Jitsuzo TOKUYASU

N- 8284
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JAPAN
and

NETHERLANDS and BELGO-LUXEMBOURG
ECONOMIC UNION

Protocol concerning trade relations. Signed at Tokyo, on
30 April 1963

Official text: English.

Registered by Japan on 28 July 1966.

JAPON
et

PAYS-BAS et UNION ]CONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Protocole relatif aux relations commerciales. Signe' A Tokyo,
le 30 avril 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Japon le 28 juillet 1966.
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No. 8285. PROTOCOL 1 CONCERNING TRADE RELATIONS
BETWEEN JAPAN ON THE ONE HAND AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE BELGO-
LUXEMBURG ECONOMIC UNION ON THE OTHER
HAND. SIGNED AT TOKYO, ON 30 APRIL 1963

At the time of signing the Protocol2 Amending the Agreement on Commerce

between Japan on the One Hand and the Kingdom of the Netherlands and the
Belgo-Luxemburg Economic Union on the Other Hand, the undersigned rep-
resentatives, duly authorized by their respective Governments, have confirmed
that the General Agreement on Tariffs and Trade3 will be applied between Japan
and the Benelux countries on the coming into force of the said Protocol, and have
agreed on the following provisions:

1. If, in the view of either Contracting Party, there is reasonable evidence that,
as a result of unforeseen developments, any product of the other Contracting
Party is being imported into its territory under such conditions as to cause or
threaten serious injury to its domestic producers of like or directly competitive
products and that certain action is required to prevent or remedy such injury, it
shall give to the other Contracting Party written notice to this effect with a rea-
sonable explanation of the circumstances. The Contracting Parties shall, upon
such notice, enter into consultations immediately for the purpose of finding a
mutually satisfactory solution.

2. If the consultations referred to above do not result within a reasonable period
of time in a mutually satisfactory solution, the importing Contracting Party may,
in respect of the product in question, apply quantitative import restrictions to
the extent and for such time as may be necessary to prevent or remedy the injury
referred to in paragraph 1 above.

3. In critical circumstances where delay would cause damage which it would
be difficult to repair, action under paragraph 2 above may be taken provisionally
after the notice mentioned in paragraph 1 above has been given or before the

I In accordance with paragraph 7 (a), the Protocol came into force on 21 October 1964, the
date of entry into force of the Protocol amending the Agreement on commerce of 8 October 1960
(see p. 332 of this volume). The instruments of ratification were deposited with the Government
of Japan on the same dates as those in respect of the said amending Protocol.

See p. 332 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in volumes 501, 525,
543 and 551.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8285. PROTOCOLE' RELATIF AUX RELATIONS COM-
MERCIALES ENTRE LE JAPON, D'UNE PART, ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'UNION ]eCONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE, D'AUTRE PART. SIGNt
A TOKYO, LE 30 AVRIL 1963

Au moment de la signature du Protocole2 modifiant l'Accord commercial
entre le Japon, d'une part, et le Royaume des Pays-Bas et l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise, d'autre part, les repr6sentants soussignds, dfiment auto-
risds par leurs Gouvernements respectifs, ont confirm6 que 'Accord gdn6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce3 sera appliqu6 entre le Japon et les pays du
Benelux d~s l'entrde en vigueur dudit Protocole, et sont convenus des dispostions
suivantes:

1. Si l'une des Parties contractantes estime qu'il y a une preuve raisonnable
que, par suite d'une 6volution imprdvue des circonstances, un produit de P'autre
Partie est importd sur son territoire dans des conditions telles qu'il porte ou me-
nace de porter un prdjudice grave aux producteurs nationaux de produits simi-
laires ou directement concurrents, et que certaines mesures sont ndcessaires
pour prdvenir ou rdparer ce prejudice, cette Partie contractante adressera
h cet effet h l'autre Partie une notification dcrite contenant un expos6 raisonnable
des circonstances. Lorsque ce prdavis sera donn6, les Parties contractantes entre-
ront en consultation immddiatement en vue de trouver une solution mutuelle-
ment satisfaisante.

2. Si les consultations visdes ci-dessus n'aboutissent pas, dans un d6lai raison-
nable, h une solution mutuellement satisfaisante, la Partie contractante impor-
tatrice pourra, en ce qui concerne le produit en question, appliquer des restric-
tions quantitatives a l'importation, dans la mesure et pendant le temps qui pour-
ront ftre n6cessaires pour pr6venir ou rdparer le prejudice vis6 au paragraphe I
ci-dessus.

3. Dans des circonstances critiques oi tout d6lai entrainerait un pr6judice qu'il
serait difficile de r6parer, les mesures visdes au paragraphe 2 ci-dessus pourront
6tre prises, a titre provisoire, apr~s que le prdavis mentionn6 au paragraphe 1

1 En vertu de l'alinda a du paragraphe 7, le Protocole est entr6 en vigueur le 21 octobre 1964,
date de l'entr6e en vigueur du Protocole modifiant l'Accord commercial du 8 octobre 1960 (voir
p. 333 de ce volume). Les instruments de ratification ont 6t6 ddpos6s aupr6s du Gouvernement du
Japon aux memes dates que ceux relatifs audit Protocole modifiant l'Accord.

2 Voir p. 333 de volume.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour tous faits ult6rieurs inthressant

cet Accord, voir les rdfrences donndes dans les Index cumulatifs n0 8 I A 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 501, 525, 543 et 551.
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consultations referred to in that paragraph are completed, provided that such
consultations shall be continued in an endeavour to find a mutually satisfactory
solution.
4. (a) If the exporting Contracting Party deems that the action taken by the
importing Contracting Party under paragraph 2 or 3 of the present Protocol
affects such a number of products or such a volume of trade that the interests
of that exporting Contracting Party are seriously impaired, it may request in
writing consultations with the importing Contracting Party on the situation which
has developed including the action taken.

(b) If no satisfactory agreement can be reached within a reasonable period
of time the exporting Contracting Party may apply quantitative import restric-
tions to such an extent as is substantially equivalent to the effect of the action
taken by the importing Contracting Party.

(c) If the importing Contracting Party terminates its action under the present
Protocol, the exporting Contracting Party shall terminate its action forthwith.

5. In case the action provided for in paragraph 2, 3 or 4 above is taken, the
Contracting Parties shall exert their best endeavours, individually as well as in
cooperation with each other, so that such action may be terminated as soon as
possible.
6. (a) In case import restrictions have been continuously in force either Con-
tracting Party with regard to some specific products of the other Contracting
Party and the sudden removal of restrictions on such products would result
in serious injury to domestic producers of like or directly competitive products,
the importing Contracting Party may, as a transitional period measure, apply
such import restrictions as may be agreed upon between the Governments of
the Contracting Parties.

(b) The Contracting Party applying the above restrictions undertakes:

(i) to grant to the trade of the other Contracting Party a fair and reasonable
share of the market, and

(ii) to carry out a policy which is aimed at the relaxation or removal of such
restrictions at the earliest possible date.
(c) The Contracting Parties shall annually review the operation of the meas-

ures taken in accordance with sub-paragraph (a) above, with a view to removing
such measures as soon as possible.

7. (a) The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited with the Government of Japan. It shall enter into force on
the date of the coming into force of the Protocol Amending the Agreement on
Commerce referred to above, provided that the third instrument of ratification
shall have been deposited by that time.

No. 8285
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ci-dessus aura k6 donn6 ou avant que les consultations dont i1 est question dans
ce paragraphe soient termin~es, condition que ces consultations soient pour-
suivies en vue de trouver une solution mutuellement satisfaisante.

4. a) Si la Partie contractante exportatrice estime que les mesures prises par la
Partie contractante importatrice en application du paragraphe 2 ou du para-
graphe 3 du pr6sent Protocole affectent un nombre de produits ou un volume
de commerce tel que les int6r~ts de cette Partie contractante exportatrice sont
gravement 16s6s, elle pourra demander par 6crit des consultations A la Partie con-
tractante importatrice, au sujet de la situation ainsi cr6e, et notamment des
mesures prises.

b) Si un accord 'satisfaisant ne peut 6tre r~alis6 dans un d6lai raisonnable,
la Partie contractante exporitatrice pourra appliquer des restrictions quantitatives
A l'importation, de fagon A obtenir un effet substantiellement 6quivalent A celui
des mesures prises par la Partie contractante importatrice.

c) Si la Partie contractante importatrice met fin aux mesures qu'elle aura
prises en vertu du present Protocole, la Partie contractante exportatrice suspendra
sans d~lai celles qu'elle, aura prises.
5. Au cas oa les mesures pr~vues aux paragraphes 2, 3 ou 4 ci-dessus sont
prises, les Parties contractantes feront tous leurs efforts, tant de leur propre ini-
tiative qu'en accord mutuel, pour mettre fin aussit6t que possible aux mesures
prises.

6. a) Dans le cas oil des restrictions h l'importation, portant sur des produits
d6termines de l'une des Parties contractantes, ont 6t6 appliqu6es sans interruption
par I'autre Partie et o&i la suppression brusque des restrictions touchant ces pro-
duits porterait un prejudice grave aux producteurs nationaux de produits simi-
laires ou directement concurrents, la Partie contractante importatrice pourra, A
titre transitoire, appliquer les restrictions A l'importation qui auront &6 admises
d'un commun accord par les Gouvernements des Parties contractantes.

b) La Partie contractante qui appliquera les restrictions mentionn~es ci-
dessus s'engagera :
i) A accorder au commerce de l'autre Partie contractante une part 6quitable et

raisonnable de son march6, et
ii) A pratiquer une politique visant A l'att6nuation ou A la suppression de ces

restrictions A la date la plus proche possible.

c) Les Parties contractantes examineront chaque annie l'application des me-
sures prises conform~ment au paragraphe a ci-dessus, dans le but de les 6liminer
d~s que possible.

7. a) Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
d~posds aupr~s du Gouvernement du Japon. II entrera en vigneur A la meme
date que le Protocole modifiant l'Accord commercial vis6 ci-dessus, A condition
que le troisi~me instrument de ratification ait 6t6 ddpos6 A ce moment-lI.

NO 8285
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(b) The present Protocol shall be terminated on the date of expiry of a period
of six years from its entry into force if the Contracting Parties so agree in the
consultations which shall be held well before the end of such period at the request
of either Contracting Party. The Contracting Parties shall consult together from
time to time at the request of either Contracting Party for the purpose of exam-
ining the possibility of terminating the present Protocol.

(c) Notwithstanding sub-paragraph (b) above, the present Protocol shall
terminate either when a joint trade agreement between Japan on the one hand
and the countries of the European Economic Community on the other hand shall
have entered into force, or when a general and multilateral solution, acceptable
to the Contracting Parties, to the problem of market disruption within the frame-
work of the General Agreement on Tariffs and Trade shall have been reached.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives have signed the pre-
sent Protocol.

DONE at Tokyo, in triplicate in the English language, this thirtieth day of
April, nineteen hundred and sixty-three.

For the Government For the Government For the Government
of Japan: of the Kingdom of the Belgo-Luxemburg

of the Netherlands: Economic Union:
Masayoshi OHIRA N. A. J. DE VOOGD Albert HUPPERTS

No. 8285
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b) I1 sera mis fin h l'application du pr6sent Protocole a l'expiration d'une
priode de six ans, t compter de son entr&e en vigueur, si les Parties contractantes
en d~cident ainsi au cours de consultations qui auront lieu assez longtemps avant
la fin de ladite p~riode, h la demande de l'une des Parties contractantes. Les Parties
contractantes se consulteront p6riodiquement A la demande de l'une d'entre elles
en vue d'examiner la possibilit6 de mettre fin h l'application du present Protocole.

c) Par d~rogation aux dispositions du paragraphe b ci-dessus, il sera mis fin
h l'application du present Protocole lorsqu'un accord commercial commun entre
le Japon, d'une part, et les pays de la Communaut6 6conomique europ6enne,
d'autre part, sera entr6 en vigueur, ou lorsqu'une solution g~nrale et multila-
t~rale au probime de la d~sorganisation des march~s, acceptable pour les Parties
contractantes, aura 6t6 trouv~e dans le cadre de l'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s ont appos6 leur signature au
pr6sent Protocole.

FAIT h Tokyo, en triple exemplaire, en langue anglaise, le 30 avril 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour les Gouvernements
du Japon: du Royaume de l'Union 6conomique

des Pays-Bas : belgo-luxembourgeoise:

Masayoshi OHIRA N. A. J. DE VOOGD Albert HuPPERTs

N 8285
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No. 8286. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
LIBERIA CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF
IN LIBERIA. SIGNED AT DAKAR, ON 8 JUNE 1966

The United Nations Children's Fund (hereinafter called" UNICEF ") and
the Government of Liberia (hereinafter called " the Government ");

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the pro-
vision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of child-
ren, and their continuing needs particularly in under-developed countries, with
a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and child
welfare programmes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above pur-
poses;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of sup-
plies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Oper-
ations to be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate,

I Came into force on 8 June 1966, upon signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8286. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT LIB1MRIEN
CONCERNANT LES ACTIVITI.S DU FISE AU LIBI.RIA.
SIGNR A DAKAR, LE 8 JUIN 1966

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 <i le FISE ))
et le Gouvernement libdrien (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement )),

CONSIDgRANT que l'Assemblde gdn~rale des Nations Unies a cr66 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace
I des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et h long terme de l'enfance ainsi qu'li ses besoins persistants, notamment dans
les pays sous-d~velopp~s, en vue de renforcer, le cas 6chdant, les programmes
permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays b6n6ficiant de l'assis-
tance,

CONSID9RANT que le Gouvernement a manifest6 le d~sir de recevoir l'assis-
tance du FISE aux fins mentionndes ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESS1ES AU FISE ET PLANS D'OP9RATIONS

1. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales r~gissant les pro-
grammes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obliga-
tions qui en d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE, il
en informera le FISE par 6crit en d6crivant le programme qu'il envisage d'ex&-
cuter et en indiquant l'6tendue envisag6e de la participation respective du Gou-
vernement et du FISE h l'ex~cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il dis-
pose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la
mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance,
seront d~finies dans un plan d'op~rations qui sera sign6 par le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 8 juin 1966, dis la signature, conform~ment au paragraphe I de 'ar-
ticle VIII.
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by other organizations participating in the project. The provisions of this Agree-
ment shall apply to each Plan of Operations.

Article H

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment,
furnished by it, which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the sup-
plies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed
or used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations.
No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the sup-
plies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF, once such
supplies have arrived in Liberia.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its
request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Liberia for
consultation and co-operation with the appropriate officials of the Government
with respect to the review and preparation of proposed projects and Plans of
Operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and
equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF of the progress of the

No. 8286
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et par le FISE et, le cas 6ch~ant, par les autres organisations participant au pro-
gramme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront k chaque plan d'op&.
rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouvernement
d~s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6rations
en ce qui concerne les v6hicules et le gros mat6riel. Le FISE se r6serve le droit
de r6clamer la restitution des articles ou du mat6riel fournis qui ne seraient pas
utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
mat6riel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s ou
distribu6s de fagon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6rations. Les
b6n6ficiaires n'auront rien verser pour les articles fournis par le FISE.
3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procur6s par lui
les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, h ses frais, la r6ception, le d6chargement, l'entre-
posage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel
fournis par le FISE, compter de leur arriv6e au Lib6ria.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'excution des plans d'op6ra-
tions, les documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront
d'un commun accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, Sur sa demande,
les documents et rapports en question.

Article IV

COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p~riodiquement au Liberia des fonctionnaires do-
ment habilit6s qui se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires comp6-
tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'6tablissement des programmes
et plans d'op6rations envisages ainsi que de l'exp6dition, de la r6ception et de
la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel fournis par le FISE;

NO 8286
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Plans of Operations and on any other matter relating to the application of this
Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF to
observe all the phases of the execution of the Plans of Operations in Liberia.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up to
a mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and facili-
ties of the UNICEF Area Office servicing Liberia.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect to claims resulting.from the execution of Plans of Oper-
ations within the territory of Liberia.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents or
employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from the execution of
Plans of Operations made pursuant to this Agreement, except where it is agreed
by the Government and UNICEF that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or willful misconduct of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

No. 8286
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ils tiendront le FISE au courant de l'ex~cution des plans d'op~rations et de toute
question int~ressant l'application du present Accord. Le Gouvernement per-
mettra aux fonctionnaires habilit6s du FISE de suivre toutes les phases de 1'ex6-
cution des plans d'op~rations au Liberia.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'k concurrence
du montant fix6 d'un commun accord, les sommes n6cessaires au r6glement des
d~penses concernant certaines facilit~s et certains services locaux mis h la dis-
position du bureau de zone du FISE desservant le Liberia.

Article V

PUBLICIT9

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RkcLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous r6serve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations d~coulant de l'ex~cution de plans
d'oprations sur le territoire du Lib6ria.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r~pondre h toutes les r~cla-
mations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts, agents
ou fonctionnaires et d~fendra et mettra hors de cause le FISE et ses experts,
agents ou fonctionnaires en cas de r~clamation ou d'action en responsabilit6
d6coulant de l'ex6cution des plans d'op6rations arrt6s en vertu du present Ac-
cord, h moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent que ladite r~cla-
mation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle desdits experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des disposi-
tions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et actions
que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux r~clamations qui pourront 6tre
formukes contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un membre
de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'assis-
tance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit6s vis~es au para-
graphe 2 du present article, ou pour assurer l'accomplissement des fins du para-
graphe 3.

N 8286
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Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Na-
tions, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.' No taxes,
fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by
UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement shall supersede the Agreement signed between the Govern-
ment and UNICEF on 17th and 28th April 19522 respectively but shall not
affect anything done under or in accordance with the superseded Agreement.
Plans of Operations in force at the time of signature of this Agreement shall
continue in force and shall be subject to the provisions of the present Agreement
as if made under Article I hereof.

3. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

4. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the parties, respectively signed
the present Agreement.

For the Government For the United Nations
of Liberia : Children's Fund:

Francis OKAI, Jr. Gordon CARTER

Ambassador of Liberia UNICEF Representative
to Senegal West Africa Area Office

Signed at Dakar Signed at Dakar

8 June 1966 8 June 1966

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 133, p. 3, and p. 305 of this volume.
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Article VII

PRIVILUGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, a ses biens, fonds et avoirs et h son personnel, le b~n~fice
des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies1 . Les articles et le mat6riel fournis par le FISE ne donneront lieu i la
perception d'aucun imp6t, droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils seront
utilis~s conform6ment aux plans d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GIMNRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de la signature.

2. Le present Accord remplace 'Accord sign6 par le Gouvernement et le FISE,
les 17 et 28 avril 19522 respectivement, mais sans pr6judice d'aucun acte accompli
en application ou en conformit6 dudit Accord. Les plans d'op6rations en vigueur
A la date de la signature du present Accord demeureront en vigueur, et les dispo-
sitions du pr6sent Accord leur seront applicables comme s'ils avaient 6t6 conclus
dans le cadre de l'article premier du present Accord.

3. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations pourront 6tre modifies par voie
d'accord 6crit entre les Parties.

4. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present
Accord qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'h complkte ex6cution de tous
les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfment habilit6s par le Gouvernement
et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
lib~rien : pour l'enfance :

Francis OKAi, Jr. Gordon CARTER

Ambassadeur du Lib6ria Bureau de zone
au S~n~gal pour l'Afrique occidentale

Sign6 A Dakar, Sign6 Dakar,

le 8 juin 1966 le 8 juin 1966

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 133, p. 3, et p. 305 de ce volume.
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No. 8287. LOAN AGREEMENT' (SECOND ROAD PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
4 APRIL 1966

AGREEMENT, dated April 4,1966, between REPUBLIC OF PARAGUAY (here-
inafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3, as so modified,
being hereinafter called the Loan Regulations)

Sections 4.01 and 9.04 are deleted.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to two million one hundred thousand dollars ($2,100,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Loan
Agreement.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account : (i) the equivalent of a percentage or percentages to be established
from time to time by agreement between the Borrower and the Bank of such

1 Came into force on 20 July 1966, upon notification by the Bank to the Government of
Paraguay.

2 See p. 58 of this volume.
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No 8287. CONTRAT D'EMPRUNT1 (DEUXIPME PROYET DE
CONSTRUCTION DE ROUTES) ENTRE LA RPUBLI-
QUE DU PARAGUAY ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1 VE-
LOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON, LE 4 AVRIL
1966

CONTRAT, en date du 4 avril 1966, entre la RPUBLIQUE DU PARAGUAY (ci-
apr~s dgnomm6e ((l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-aprfs dgnomm6e # la Banque *).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent tou-
tes les dispositions du Rglement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612, et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les memes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous r~serve
toutefois des modifications ci-apr~s (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts )):

Les paragraphes 4.01 et 9.04 sont supprim~s.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipules ou vis6es dans le present Contrat d'emprunt, un pret en diverses
monnaies 6quivalant h deux millions cent mille (2 100 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Em-
prunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le present Con-
trat d'emprunt et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura le droit de prdlever sur le Compte
de l'emprunt : i) l'quivalent d'un pourcentage ou des pourcentages - que fixe-
ront de temps autre d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque - des

I Entr6 en vigueur le 20 juillet 1966, ds notification par la Banque au Gouvernement para-
guayen.

2Voir p. 59 de ce volume.
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amounts as shall have been paid or, if the Bank shall so agree, as shall be required
to meet payments to be made for the reasonable cost of construction work re-
quired for carrying out the part of the Project described in paragraph 1 of Sched-
ule 2 to this Agreement and to be financed under this Loan Agreement; and (ii)
such amounts as shall have been paid or, if the Bank shall so agree, as shall be
required to meet payments to be made for the reasonable foreign exchange cost
of other goods required for carrying out the Project and to be financed under
this Loan Agreement.

(b) Unless the Bank shall otherwise agree, the term " foreign exchange cost",
for the purposes of this Section, shall exclude expenditures in currency of the
Borrower or for goods produced in (including services supplied from) the terri-
tories of the Borrower.

(c) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the Bank,
no withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to January 1,
1966, or (ii) expenditures in the territories of any country (except Switzerland)
which is not a member of the Bank or for goods produced in (including services
supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals pursuant to paragraph (a) (i) of Section 2.03
shall be made in such currency or currencies as the Bank shall from time to time
reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/. of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the re-
quest of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be
at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 15 and August 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

No. 8287
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montants qui auront 6t6 d~bours6s ou, si la Banque y consent, des montants qui
seront n~cessaires pour payer le coot raisonnable des travaux requis pour l'ex6-
cution de la partie du Projet d6crite au paragraphe 1 de l'annexe 2 du present
Contrat et devant ktre financ6s au titre du present Contrat; et ii) les montants
qui auront 66 d~bours~s ou, si la Banque y consent, les montants qui seront n6-
cessaires pour payer le cosit raisonnable en devises 6trang~res d'autres marchan-
dises requises pour l'ex~cution du Projet et devant tre financ~es au titre du
present Contrat.

b) Aux fins du present paragraphe, et a moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, l'expression # cooit en devises 6trang6res ) ne vise pas les
d~penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou h titre de r~glement de
marchandises produites (y compris de services fournis) sur les territoires de
l'Emprunteur.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage
ne pourra 6tre effectu6 au titre i) de d~penses ant6rieures au ier janvier 1966;
ou ii) de d~penses faites sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque, ou en r~glement de marchandises produites (y
compris de services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages effectu6s en application de l'alin6a a, i, du
paragraphe 2.03 seront faits dans la monnaie ou les monnaies que la Banque
pourra raisonnablement choisir de temps A autre.

Paragraphe 2.05. L'emprunteur paiera h la Banque une commission d'en-
gagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rfts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura &6 pr~lev6e
et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07 Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque h
la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement
sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur
le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement le 15 f6vrier et le 15 aoft de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

N
°
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed
out the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement
of such goods shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to
be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering,
administrative and financial practices, and shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) In carrying out the Project the Borrower shall employ competent and
experienced engineering consultants acceptable to the Borrower and the Bank
upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the road and structures referred
to in paragraph 1 of Schedule 2 to this Agreement shall be constructed or im-
proved by contractors acceptable to the Borrower and the Bank, employed under
contracts satisfactory to the Bank.

No. 8287
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Article I1

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affectgs exclusivement au paiement du cofit des marchandises
ngcessaires a l'excution du Projet dgcrit l'annexe 2 du present Contrat. Les
marchandises qui devront &re achetges a l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt, ainsi que les mthodes et modalitgs de leur achat, seront sp~cifi6es par
convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention ult6-
rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites mthodes et
modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Ban-
que, l'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises achet6es l'aide des
fonds provenant de 'Emprunt soient utilis~es sur ses territoires exclusivement
pour l'exgcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est prgvu dans
le Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants autorisgs
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform6-
ment aux pratiques d'une saine gestion administrative et financi~re et il fournira,
au fur et h mesure des besoins, les fonds, moyens, services et autres ressources
ngcessaires h cette fin.

b) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'ing&
nieurs-conseils comp~tents et expgrimentgs agrg6s par l'Emprunteur et ]a Banque
et engag6s A des clauses et conditions jugges satisfaisantes par l'un et par l'autre.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la construction
ou la rgfection des routes et des ouvrages visgs au paragraphe 1 de l'annexe 2 au
present Contrat seront confides h des entrepreneurs agr66s par la Banque et l'Em-
prunteur, en vertu de contrats juggs satisfaisants par la Banque.

N- 8287
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(d) The general design standards and the type of surfacing to be used for
the road and structures referred to in paragraph 1 of Schedule 2 to this Agreement
shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject
to modification by further agreement between them.

(e) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall request.

Section 5.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained rec-
ords adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition with
respect to the Project of the agency or agencies of the Borrower responsible for
the carrying out of the Project or any part thereof; shall enable the Bank's rep-
resentatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and docu-
ments; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, the goods, and the operations, administration and financial
condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying
out of the Project or any part thereof or the maintenance of the main road
network.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such in-
formation shall include information with respect to financial and economic con-
ditions in the territories of the Borrower and the international balance of pay-
ments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time at the request of
either party exchange views through their representatives with regard to the per-
formance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the
operations, administration and financial condition of the agency or agencies of
the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof
or the maintenance of the main road network and other matters relating to the
purposes of the Loan.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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d) Les normes g~n~rales de construction et le type de revftement qui seront
adopt~s pour la construction des routes et ouvrages visas au paragraphe I de
l'annexe 2 au pr6sent Contrat seront arrft~s d'un commun accord par l'Emprun-
teur et la Banque, qui pourront les modifier par convention ultrieure.

e) A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera remettre
sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de travaux relatifs au
Projet et lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient
y 8tre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaltre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (et notamment de connaitre le cooit desdits travaux) et d'obtenir,
par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact
de la situation financi~re et des opirations de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur qui sont charges de l'excution du Projet ou d'une partie de celui-
ci; il donnera, aux repr~sentants de la Banque, la possibilit6 d'inspecter les tra-
vaux d'ex~cution du Projet et d'examiner les marchandises, ainsi que tous les
livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur les
op6rations, l'administration et la situation financi~re de l'organisme ou des or-
ganismes de l'Emprunteur qui sont charges de l'ex~cution du Projet, ou d'une
partie de celui-ci, ou de l'entretien du r6seau routier.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant a la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique sur
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps A autre par l'interm6-
diaire de leurs repr6sentants, h la demande de l'une ou l'autre partie, sur les ques-
tions relatives A l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites
dans le Contrat d'emprunt, ainsi que sur les op6rations, l'administration et la
situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur qui sont
charg6s de l'ex6cution du Projet, ou d'une partie de celui-ci, ou de l'entretien
du r6seau routier, et sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6-
nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6
de son service.
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Section 5.04. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Bor-
rower or of any such political subdivision, including the assets of Banco Central
del Paraguay and any other institution performing the functions of a central bank
for the Borrower.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; pro-
vided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories.
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Paragraphe 5.04. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de
la Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque
de ses territoires h toutes fins relatives Ii l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banqu e
est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par
rapport k l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables : i) la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfzret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression <4 avoirs de l'Emprunteurs) d6-
signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques, y
compris les avoirs du Banco Central del Paraguay et de tout autre 6tablissement
faisant fonction de Banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6-
rats et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la per-
ception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la lMgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mis-
sion, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera le cas
6ch~ant tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en
vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.08. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront sou-
mis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation de 'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.
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Section 5.09. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their acquisition and importation into the terri-
tories of the Borrower.

Section 5.10. The Borrower shall cause the main road network within the
jurisdiction of the Highway Department or any other institution performing the
functions of a highway department for the Borrower to be adequately maintained
and shall cause all necessary repairs thereof to be made, all in accordance with
sound engineering practices.

Section 5.11. The Borrower shall take all such action as shall be reasonably
required to assure that the dimensions and axle-loads of vehicles using the main
road network within the jurisdiction of the Highway Department or any other
institution performing the functions of a highway department for the Borrower,
shall be kept within limits satisfactory to the Bank. The Borrower shall consult
with the Bank before enacting laws and regulations with respect to the dimen-
sions and axle-loads of said vehicles.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations or Section 6.02 of this Agreement shall
occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified
in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of
all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional event is specified for the purposes
of paragraph (h) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

A default shall have occured in the payment of principal or service charges
or any other payment required under any development credit agreement between
the Borrower and the International Development Association.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1969, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.
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Paragraphe 5.09. L'Emprunteur devra 6tablir A la satisfaction de la Banque
qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par l'achat desdites
marchandises et leur importation sur ses territoires.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur veillera ce que le r~seau routier plac6

sous la juridiction du Service des ponts et chauss~es ou de tout autre organisme
en faisant fonction pour le compte de l'Emprunteur soit entretenu normalement
et y fera faire les reparations n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur prendra toutes les dispositions voulues
pour s'assurer que les dimensions et le poids par essieu des v~hicules circulant
sur le r~seau routier plac6 sous la juridiction du Service des ponts et chauss6es
ou de tout autre organisme en faisant fonction pour le compte de l'Emprunteur,
ne d~passent pas les limites que la Banque aura jug6es satisfaisantes. L'Emprun-
teur consultera la Banque avant de promulguer des lois et r~glements relatifs aux
dimensions et au poids par essieu desdits v~hicules.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts, ou du paragraphe 6.02 du pr6sent
Contrat, se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un fait sp6cifi6 h l'ali-
n6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la
Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle aura
6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obli-
gations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins de
1'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des com-
missions ou tout autre paiement pr6vu dans un autre contrat de cr6dit de d6ve-
loppement entre l'Emprunteur et l'Association internationale de d6veloppement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1969 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.
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Section 7.02. If the Loan Agreement shall not have come into force and
effect by July 31, 1966, the Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for
the delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank shall
promptly notify the Borrower of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations

For the Borrower :

Ministerio de Hacienda
Asunci6n, Paraguay

Alternative address for cables and radiograms:
Minhacienda
Asunci6n

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Ambassador of Paraguay to the United States is desig-
nated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Paraguay:

By Juan PLATE
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Paragraphe 7.02. Le Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur la date du 31 juillet 1966, et toutes les obligations qui en d~coulent
pour les parties seront imm~diatement annul~es h moins que la Banque, apr~s
avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du present
paragraphe. La Banque informera l'Emprunteur sans retard de cette nouvelle
date.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Ministerio de Hacienda
Asunci6n (Paraguay)

Adresse tdl~graphique:
Minhacienda
Asunci6n

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(&tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. L'Ambassadeur du Paraguay aux letats-Unis est le re-
pr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), k la date ins-
crite ci-dessus.

Pour la R~publique du Paraguay:

Juan PLATE

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

NO 8287
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 15, 1971
August 15, 1971
February 15, 1972
August, 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

• 40,000
• 45,000
• 45,000
* 45,000

45,000
* 50,000
* 50,000
* 50,000
• 55,000
* 55,000
* 55,000
• 60,000
* 60,000
* 60,000
• 65,000
* 65,000

Date
Payment Due

February 15, 1979
August 15, 1979
February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984
February 15, 1985
August 15, 1985
February 15, 1986

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .....
More than three years but not more than six years before maturity .......
More than six years but not more than eleven years before maturity ....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..............

Premium

21/2%

5%
.. 6%

No. 8287

Payment
of Principal

(exp ressed
in dollars)

• 65,000
. 70,000
• 70,000
• 75,000
* 75,000
• 80,000
• 80,000
• 85,000
• 85,000
* 90,000
* 90,000
• 95,000
* 95,000
* 100,000
• 100,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

15 f~vrier 1971
15 aoCit 1971
15 f6vrier 1972
15 aoit 1972
15 f~vrier 1973
15 aoit 1973
15 f~vrier 1974
15 aofit 1974
15 f6vrier 1975
15 aofkt 1975
15 f6vrier 1976
15 aotat 1976
15 f~vrier 1977
15 aofkt 1977
15 f6vrier 1978
15 aofit 1978

Montant
du principal

des eehanCes( exprirm
en dollars)

* 40000
* 45000
* 45000
* 45000
* 45000
* 50000
. 50000
* 50000
* 55000
* 55000
* 55000
* 60000
. 60000
* 60000
* 65000
* 65000

Dates des ichianees

15 f~vrier 1979
15 aofst 1979
15 f~vrier 1980
15 aoit 1980
15 f~vrier 1981
15 aoCit 1981
15 f~vrier 1982
15 aofit 1982
15 f~vrier 1983
15 aoCkt 1983
15 f~vrier 1984
15 aofit 1984
15 f6vrier 1985
15 aoft 1985
15 f6vrier 1986

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement

avant l'ch&ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts :

lpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de i'Obligation

Trois ans au maximum avant l'chance ....... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'&hance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'&h6ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'&hance .... ............
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6ch~ance .... ............
Plus de 18 ans avant l'&hgance ....................

Prime

Y2%
I Y2 %
2 Y%3 3/%

5%
6%

N- 8287

Montant
du principal

des dchdances

en dollars) *

* 65000
* 70000
* 70000
* 75000
* 75000
* 80000
* 80000
* 85000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 95000
* 100000
* 100000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

1. The improvement and paving of the gravel road from Coronel Oviedo to Villarrica
(about 43 kin), including bridge structures.

2. Feasibility studies and final engineering of about 400 kilometers of all-weather roads
in southeastern Paraguay, the particular roads to be studied and engineered to be
selected by agreement between the Borrower and the Bank.

The Project is scheduled for completion by the end of 1968.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS, No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[ Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants:

1. RMfection et revtement de la route de terre (y compris les ponts) reliant Coronel
Oviedo a Villarrica (environ 43 kilom~tres).

2. ttudes de viabilit6 et 6tudes techniques d~finitives portant sur environ 400 kilom~tres
de routes praticables en tout temps dans le sud-est du Paraguay; les routes devant
faire l'objet desdites 6tudes seront choisies d'un commun accord entre l'Emprunteur
et la Banque.

Le Projet doit 6tre achev6 A la fin de 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RfEGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIMRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkSs CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX PTATS MEMBRES

[ Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Pisco Port Project (with related letters
and annexed Loan Regulations No. 3). Signed at Wash-
ington, on 13 May 1966

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 1 August 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PfEROU

Contrat d'emprunt - Projet relatif au port de Pisco (avec
lettres y relatives et, en annexe, le RWglement no 3 sur
les emprunts). Signe 'a Washington, le 13 mai 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 1 aorit 1966.
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No. 8288. LOAN AGREEMENT' (PISCO PORT PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 13 MAY
1966

AGREEMENT, dated May 13, 1966, between REPUBLIC OF PERU (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modification thereof (said Loan Regulations No. 3, as so modified,
being hereinafter called the Loan Regulations)

Section 9.04 is deleted.

Section 1.02. The term Public Ports means the following public ports of
the Borrower: Iquitos, Pucallpa, Yurimaguas, Maldonado, Talara, Paita, Sala-
verry, Chimbote, Pisco, Matarani, Ilo, Eten, Pacasmayo, Besique, Casma, Huar-
mey, Supe, Huacho, Chancay, Cerro Azul, Tambo de Mora, Chala, Atico, and
Quilca.

This enumeration may be amended from time to time by agreement between
the Borrower and the Bank.

Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to nine million one hundred thousand dollars ($9,100,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The

1 Came into force on 15 July 1966, upon notification by the Bank to the Government of Peru.

2 See p. 88 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8288. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO.JET RELATIF A U
PORT DE PISCO) ENTRE LA RI1PUBLIQUE DU P1tROU
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DRiVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 13 MAI 1966

CONTRAT, en date du 13 mai 1966, entre la R PUBLIQUE DU PROU (ci-
apr~s d~nomm~e s l'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme ( la Banque ).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D1&FINITION PARTICULIiRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent tou-
tes les dispositions du Riglement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m6mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve
de la modification suivante (ledit R glement no 3, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d6nomm (( le Rglement sur les emprunts o):

Le paragraphe 9.04 est supprim6.

Paragraphe 1.02. L'expression ((ports d'int~ret public # d~signe les ports
d'int6ret public suivants de l'Emprunteur : Iquitos, Pucallpa, Yurimaguas, Mal-
donado, Talara, Paita, Salaverry, Chimbote, Pisco, Matarani, Ilo, Eten, Pacas-
mayo, Besique, Casma, Huarmey, Supe, Huacho, Chancay, Cerro Azul, Tambo
de Mora, Chala, Atico et Quilca.

L'emprunteur et la Banque pourront modifier cette liste d'un commun
accord.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipules ou vis~es dans le present Contrat d'emprunt, un pret en diverses
monnaies 6quivalant A neuf millions cent mille (9 100 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Em-

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1966, d.s notification par la Banque au Gouvemement paru-
vien.

2 Voir p. 89 de ce volume.
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amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (/8 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time from. the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstand-
ing from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the re-
quest of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be
at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds Of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods'required to carry out the Project
described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out
of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement
of'such goods shall be determined by' agreement between the -Borrower and the
Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the
carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

No. 8288



1966 Nations Unies - Recuedi des Traites 65

prunt pourra etre prdlev6 sur ce compte comme il est prgvu dans le prgsent Con-
trat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6noncgs.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera a la Banque une commission d'en-
gagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas k6 pr6levge.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intgrfts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 prd1evge
et n'aura pas k6 remboursge.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Ban-
que, la commission due au titre des engagements spgciaux pris par la Banque
la demande de lEEmprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement
sur les emprunts sera payge au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur
le montant en principal de tout engagement spgcial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, le 15 mai et le 15 novembre de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure hi l'annexe I du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01., L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affectgs exclusivement au paiement du cofit des marchandises
ngcessaires k l'exgcution du Projet dgcrit a l'annexe 2 du present Contrat. L'Em-
prunteur et la Banque arr~teront d'un commun accord et pourront de mme
modifier ult'rieurerrient la liste des marchandises qui devront 6tre achetges ii
l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit~s
de leur achat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
achetges a 'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employ6es sur ses ter-
ritoires exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prgvu dans
le R~glement sur-les emprunts.
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Section 4.02. The Ministro de Hacienda y Comercio: of the Borrower and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
pratices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the purpose.,

(b) The Borrower shall operate, maintain, renew and repair the facilities,
machinery, equipment and property of the Public Ports all in accordance with
sound engineering, financial and port management standards and pratices.

(c) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ (i) compe-
tent and experienced engineering consultants, (ii) competent and experienced
operations consultants, and (iii) competent and experienced contractors. Such
consultants and contractors and the terms and conditions of their employment
shall be acceptable to the Borrower and the Bank.

(d) The Borrower shall also employ competent and experienced consultants
acceptable to the Borrower and the Bank to conduct the studies described in
Part III of Schedule 2 to this Agreement, The scope of the studies to be conducted
by such consultants and the terms and conditions of their employment shall be
determined by agreement between the Borrower and the Bank.

(e) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the
Bank the plans, specifications and work schedules for any part of the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall request.

(f) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial conditions of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the

No. 8288



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 67

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda y Comercio de l'Emprunteur et
la personne ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les reprgsentants
autorisgs de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du Rglement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera leProjet avec la diligence vou-
lue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re et fournira, au fur et h mesure des
besoins, les fonds, moyens, services et autres ressources n~cessaires.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation, 'entretien, le renouvellement et la
reparation de ces installations, de l'outillage, du materiel et des biens des ports
d'int6r&t public, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux normes et pra-
tiques d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration portuaire.

c) L'Emprunteur fera appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services i) d'in-
g~nieurs-conseils, ii) d'experts des op6rations portuaires, et iii) d'entrepreneurs
6galement compkents et exp6riment~s. Le choix de ces conseils, experts et entre-
preneurs, ainsi que les clauses et conditions de leur engagement, devront &re
agr66s par l'Emprunteur et la Banque.

d) L'Emprunteur fera 6galement appel aux services de consultants comp&
tents et experiment~s, agr6s par lui et par la Banque, en vue de mener A bien
les 6tudes pr6vues dans la troisi~me partie de l'annexe 2 du present Contrat.
L'objet des 6tudes confi6es h ces consultants et les clauses et conditions d'en-
gagement de ces derniers seront d&ermin~s d'un commun accord par l'Emprun-
teur et la Banque.

e) L'Emprunteur remettra ou fera remettre sans retard h la Banque les plans,
cahiers des charges et calendriers d'ex~cution des travaux concernant les diverses
parties du Projet et il lui communiquera toutes les modifications importantes qui
pourraient y etre apport~es par la suite avec tous les d~tails que la Banque voudra
connaitre.

f) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es I'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace h
de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact des
op6rations et de la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Em-
prunteur charg6s de l'ex6cution ou de l'exploitation du Project ou d'une partie
de celui-ci; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner les livres et
documents s'y rapportant; il fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle
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administration, operations and financial condition of the agency or agencies of
the Borrower responsible for the construction or operation of the Project or any
part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such in-
formation shall include information with respect to financial and economic con-
ditions in the territories of the Borrower and the international balance of pay-
ments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall prompt-
ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited rep-
resentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrow-
er or of any such political subdivision, including assets of the Banco Central
de Reserva del Peri.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; pro-
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pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur l'administration, les op6rations
et la situation financire de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur char-
g~s de l'ex~cution ou de l'exploitation du Projet, ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement
a la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira

l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation economique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps ii autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et ii la r~gulariti de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui generait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives it l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6ference par
rapport it l'Emprunt sous la forme d'une sCiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, it moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur en garantie d'une
dette ext~rieure, garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~rets et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sCiret6. Toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables : i) it la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ni ii) it la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression # avoirs de l'Emprunteur )
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y
compris les avoirs du Banco Central de Reserva del Per6.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rts et autres charges y aff~rents seront pay3s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
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vided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall take out, or cause to be taken out and maintain, or cause to
be maintained, with responsible insurers, or make other provision satisfactory to
the Bank for, insurance against such risks and in such amounts as shall be consist-
ent with sound practice. Without limiting the generality of the foregoing, the
Borrower undertakes to insure the imported goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan against marine, transit and other hazards incident to the acqui-
sition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation and
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to
replace or repair such goods.

Section 5.08. The Borrower shall establish and maintain charges for ser-
vices at the ports of Paita and Pisco which will produce revenues sufficient, when
said ports shall come into operation, to ensure an adequate return on the average
value of net fixed assets of each of said ports, after covering all operating
expenses, including administrative expenses and adequate maintenance and
depreciation.

Section 5.09. Without derogating from the generality of the obligations in
this Loan Agreement, the Borrower agrees, within the limits permitted by its
laws and for a period of time to be determined by agreement between the Borrow-
er and the Bank, to take or cause to be taken all steps necessary to continue to
segregate, under the title, " Special Account-Port Works in Salaverry and Other
Ports, " the proceeds from special port charges imposed pursuant to particular
enactments including Law No. 12533; to restrict, except as the Borrower and
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sur ses territoires; toutefois les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables k la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vritable
propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mis-
sion, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera tous im-
p6ts de cette nature qui pourraient 6tre perqus en vertu de la l6gislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels 'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrets et autres charges y affrents ne seront sou-
mis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, celui-ci contractera et conservera ou fera contracter et conserver aupr~s
d'assureurs solvables des assurances contre les risques et pour les montants re-
quis par les r~gles d'une saine gestion, ou prendra k cet effet d'autres dispositions
jug6es satisfaisantes par la Banque. Sans limitation du caract&re g~n~ral des dis-
positions qui pr6cedent, l'Emprunteur s'engage k assurer les marchandises im-
port~es qui seront achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les
risques de mer, de transit et autres qu'entrainent l'achat desdites marchandises,
leur transport et leur livraison sur les lieux d'utilisation ou de montage; les
indemnit~s stipul~es seront payables dans une monnaie librement utilisable par
l'Emprunteur aux fins de remplacement ou de remise en 6tat desdites marchan-
dises.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur fixera et percevra, pour les services four-
nis dans les ports de Paita et de Pisco, des droits lui permettant d'obtenir, apr~s
l'entr~e en service de ces ports, des recettes qui lui assureront un rendement
satisfaisant de la valeur moyenne nette des avoirs fixes de chacun desdits ports
une fois couvertes toutes les d6penses d'exploitation, y compris les d6penses
d'administration et les frais d'entretien et l'amortissement normaux.

Paragraphe 5.09. Sans droger au caract~re g6n6ral des obligations qu'il
a souscrites dans le pr6sent Contrat, l'Emprunteur prendra ou fera prendre, pour
autant que sa 16gislation l'y autorise et pour une duroe dont il conviendra avec
la Banque, toutes les dispositions voulues pour continuer . inscrire s6par6ment,
au titre : ( Compte special - Travaux portuaires h Salaverry et dans d'autres
ports #, le produit des droits portuaires sp6ciaux perqus en application de cer-
taines lois, dont la loi no 12533 pour affecter exclusivement, sauf convention con-
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the Bank shall otherwise agree, the use of said proceeds to the financing of works
and equipment at the Public Ports; and to reimburse promptly said Special Ac-
count for any year-end balances transferred from said Special Account to other
depositories.

Section 5.10. The Borrower undertakes to take or cause to be taken all
steps necessary to :

(a) establish not later than December 31, 1966, or such other date as shall
be agreed between the Borrower and the Bank, a National Port Authority respon-
sible for the construction, operation and development of the facilities of the Public
Ports, which will (i) function under a law and regulations in form and substance
satisfactory to the Borrower and the Bank, and (ii) have such powers, manage-
ment, resources, capital structure and financial policies as, in the opinion of the
Borrower and the Bank, are necessary to enable it to carry out its responsibilities
efficiently; and

(b) promptly after its establishment, transfer to such Authority the proper-
ties and facilities of the Public Ports, such transfer to be made on such terms and
conditions as, in the opinion of the Borrower and the Bank, will enable such
Authority to carry out its responsibilities efficiently.

Section 5.11. After the establishment of such Authority, the Borrower shall
cause such Authority to have at all times competent and experienced manage-
ment.

Section 5.12. After the establishment of such Authority, the Borrower shall,
without derogating from its obligations under the Loan Agreement, cause such
Authority to carry out such obligations of the Borrower with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices as
shall fall within the responsibilities of such Authority.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary nowithstanding.
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traire entre l'Emprunteur et la Banque, le produit desdits droits au financement
des travaux et de l'6quipement des ports d'int6r~t public; et pour reverser sans
retard audit Compte spgcial l'quivalent des excgdents d'exercice qui auraient
pu 6tre transf6rgs dudit Compte h d'autres.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les me-
sures ngcessaires pour :

a) Constituer, au plus tard le 31 dgcembre 1966, ou i telle autre date dont
il pourra convenir avec la Banque, une administration nationale des ports chargge
de la construction, de l'exploitation et de l'expansion des installations des ports
d'intgr~t public; cette administration i) exercera ses activitgs dans le cadre d'une
legislation et de r~glements jug~s satisfaisants par la Banque et l'Emprunteur,
et ii) disposera des pouvoirs, organes de direction, ressources et capitaux et m -
nera la politique financi~re qui, de l'avis de l'Emprunteur et de la Banque, sont
ncessaires pour lui permettre d'exercer ses fonctions dans les meilleures condi-
tions; et

b) Remettre a ladite administration, d~s sa constitution, les biens et les in-
stallations des ports d'int&rgt public, le transfert devant 6tre effectu6 h des clauses
et conditions qui, de l'avis de l'Emprunteur et de la Banque, lui permettront
d'exercer ses fonctions dans les meilleures conditions.

Paragraphe 5.11. Une fois l'administration des ports constituge, l'Emprun-
teur veillera h ce que ses organes de direction soient toujours compgtents et ex-
pgriment~s.

Paragraphe 5.12. Une fois l'administration des ports constitute, l'Emprun-
teur, sans droger aux obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'Emprunt,
fera exgcuter par ladite administration, avec la diligence voulue et dans les meil-
leures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformgment aux pratiques d'une
saine gestion financi~re, celles de ses obligations qui rel~vent de sa comp6tence.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30
jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 k l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification
par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura i tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rem-
bours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d~claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m6me ohi elle aura t faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.
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Article VII

TERMINATION; MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1970, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.

Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and
effect by July 15, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for
the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall
promptly notify the Borrower of such date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima, Peru

Alternative address for cablegrams and radiograms
Minhacienda
Lima

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Borrower is des-
ignated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Peru:

By Celso PASTOR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Article VII

RISILIATION; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1970 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le pr6sent Contrat sera r6sili6 s'il n'est pas entr6 en vi-
gueur A la date du 15 juillet 1966, et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties seront annuMes, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons
du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque
informera l'Emprunteur sans retard de cette nouvelle date.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R6glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur :

Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima (P6rou)

Adresse t616graphique:
Minhacienda
Lima

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda y Comercio de l'Emprun-
teur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (&tats-Unis d'Am~rique), h la date ins-
crite ci-dessus.

Pour la R6publique du Prou:

Celso PASTOR

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 15, 1971
.November 15, 1971
May 15, 1972 . .
November 15, 1972
May 15, 1973 . .
November 15, 1973
May 15, 1974 . .
November 15, 1974
May 15, 1975 . .
November 15, 1975
May 15, 1976 . .
November 15, 1976
May 15, 1977 . .
November 15, 1977
May 15, 1978 . .
November 15, 1978
May 15, 1979 . .
November 15, 1979
May 15, 1980 . .
November 15, 1980
May 15, 1981 . .

Payment
of Principal( expbres sed

in dollars)*

$115,000
120,000
125,000
125,000
130,000
135,000
140,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
205,000
210,000

Date
Payment Due

November 15, 1981 . ..
May 15, 1982 ........
November 15, 1982 .....
May 15, 1983 ........
November 15, 1983 .....
May 15, 1984
November 15, 1984 .....
May 15, 1985
November 15, 1985 .....
May 15, 1986 ........
November 15; 1986 .. . . . .
May 15, 1987
November 15, 1987 . .
May 15, 1988 ..............
November 15, 1988 .....
May 15, 1989 . . . .....
November 15, 1989 .....
May 15, 1990 ........
November 15, 1990 .....
May 15, 1991 ........

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a' currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND RED iIO "

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations.:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ................ /2 %
More than three years but not more than six years before maturity ... ...... I %
More than six years but not more than eleven years before maturity .. ..... 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . .. 3%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . . 4%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity . 5%
More than twenty-three years before maturity ..... ............... ... 6%

No. 8288

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$215,000
220,000
230,000
235,000
240,000
250,000
255,000
265,000
275,000
280,000
290,000
300,000
305,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
385,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du prncpal du princiPal

des dehiances des ich ances( exprimd ( exp rind

Dates des icheances en dollars)* Dates des ichdanees en dollars)I

15 mai 19 71 ... .......... .. 115000 15 novembre 1981 .. ........ .. 215000
15 novembre 1971 ........ 120000 15 mai 1982 ... .......... . 220000
15 mai 1972 ............... 125 000 15 novembre 1982 .......... . 230 000
15 novembre 1972 ............ 125 000 15 mai 1983 ... .......... . 235 000
15 mai 1973 ..... .......... 130000 15 novembre 1983 ........... .. 240000
15 novembre 1973 .......... ... 135 000 15 mai 1984 ... .......... . 250 000
15 mai 1974 . ... . ..... . . . 140000 15 novembre 1984 .......... . 255000
15 novembre 1974 .... ........ 140000 15 mai 1985 .... .......... .. 265000
15 mai 1975 ..... .......... 145 000 15 novembre 1985 .......... . 275 000
15 novembre 1975 .... ........ 150000 15 mai 1986 ... .......... . 280000
15 mai 1976 ..... .......... 155000 15 novembre 1986 .......... . 290000
15 novembre 1976 .... ........ 160000 15 mai 1987 ... .......... . 300000
15 mai 1977 ..... .......... 165 000 15 novembre 1987 .......... . 305000
15 novembre 1977 .... .... ... 170000 15 mai 1988 ... .......... .. 315000
15 mai 1978 ..... .......... 175 000 15 novembre 1988 .......... . 325000
15 novembre 1978 .... ........ 180000 15 mai 1989 ... .......... . 335000
15 mai 1979 ..... .......... 185 000 15 novembre 1989 .......... . 345 000
15 novembre 1979 .... ........ 190000 15 mai 1990 ..... .......... 355000
15 mai 1980 ..... ..... 195 000 15 novembre 1990 .......... . 365000
15 novembre 1980 . . . . . 205 000 15 mai 1991 ... .......... .385000
15 mai 1981 ... .......... .. 210000

* Dans la mesure o4 une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R6glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent 1'6quivalent en dollar des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants, sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'6chgance de toute fraction du principal de 'Emprunt conformgment A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

tpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6chgance ................. Y%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'ch6ance ....... ............ 1%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance .... ............ ... 2%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'ch~ance ..... ........... 3%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1'6ch~ance ... ........... ... 4%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6ch~ance ... ........... ... 5%
Plus de 23 ans avant 1'6ch~ance ........ ..................... ... 6%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

Part I

Erection of new port facilities for the Pisco area at Punta Pejerrey by means of
dredging, reclamation, and construction of a quay, about 700 meters long, a 100-meter
long small-boat jetty, transit sheds, warehouses, administration building, customs and
labor offices, police station, fire station, dangerous goods store, mechanical workshops,
a generator, house and various auxiliary buildings. Service roads, paved stacking
areas, light towers, a weighbridge, fencing, utilities, and a water supply for the new
port facilities will also be provided.

Part II

Procurement and putting into operation of port operating equipment and an 800-
H.P. diesel tug for the port of Pisco.

Part III
The making of feasibility studies for the ports of Chimbote, Iquitos, Yurimaguas,

Pucallpa and Maldonado; and improving of port operating and accounting procedure in
the Public Ports, including the training of personnel.

Part IV
Construction of a new two-lane access road, about 18 kilometers long, to connect

the new port facilities with the Pan-American Highway and the town of Pisco.

The Project is expected to be completed about October 1969.

LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

REPUBLIC OF PERU

May 13, 1966

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Pisco Port Project
Finances; Rate of Return; Reserves; and Accounts

Gentlemen:

1. We refer to Sections 5.01 and 5.08 of the Loan Agreement (Pisco Port Project)
of even date between Republic of Peru and International Bank for Reconstruction
and Development.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend quatre parties:

Premikre partie
Am~nagement de nouvelles installations portuaires i Punta Pejerrey, dans la region

de Pisco: dragages et asschement, et construction d'un quai d'environ 700 metres de
long, d'une jete de 100 mtres de long pour les bftiments de faible tonnage, de hangars
pour les marchandises en transit, d'entrep6ts, de bAtiments administratifs, de bureaux de
douane et de la main-d'ceuvre, d'un poste de police, d'un centre de secours, d'un
magasin pour les marchandises dangereuses, d'ateliers mcaniques, d'un g~n~rateur,
de logements, etc. Des routes, des aires d'entreposage en ciment, des phares, un pont A
bascule, des cl6tures, des services public9 et l'approvisionnement en eau des nouvelles
installations portuaires sont 6galement pr~vus.

Deuxiime partie

Achat et mise en service de materiel d'exploitation portuaire et d'un remorqueur
Diesel de 800 CV destin6 au port de Pisco.

Troisinme partie

ttudes de viabilit6 des ports de Chimbote, Iquitos, Yurimaguas, Pucallpa et Mal-
donado; amelioration des m&hodes d'exploitation et de comptabilit6 des ports d'int~rt
public (y compris la formation de personnel).

Quatribme partie

Construction d'une nouvelle route d'acc~s A deux voies d'environ 18 km pour relier
les nouvelles installations portuaires A la Route panamricaine et A la ville de Pisco.

On pense que le Projet sera termin6 vers le mois d'octobre 1969.

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

R]kPUBLIQUE DU PAROU

Le 13 mai 1966

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Projet relatif au port de Pisco
Finances; rendement; rdserves, comptabilitd

Messieurs,

1. Nous avons l'honneur de nous rgf6rer aux paragraphes 5.01 et 5.08 du Contrat
d'emprunt de m~me date (Projet relatif au port de Pisco) entre la R6publique du Prou
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement.

NO 8288
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2. We agree that the charges at the new ports of Paita and Pisco will be designed to
yield, not later than the second complete year of full operation, a rate o f return of not
less than six per cent on the average net fixed assets valued on a realistic basis. The
rate of return will be reviewed with you from time to time and may be modified by further
agreement between us.
3. We intend to maintain at all times an adequate cash position. To this end, we
shall maintain the internally-generated funds of each of the ports of Paita and Pisco
(net operating revenues plus depreciation and other provisions) at a level sufficient to
meet debt interest and amortization, to provide adequate working capital, to establish
and preserve adequate liquid reserves to meet accruing liabilities and future contingencies
and to cover a material part of the costs of the capital investment programs of said ports,
including replacement of assets.

4. We have agreed that until the amount of adequate working capital can be determined
on the basis of experience, we shall provisionally determine it at ten per cent of annual
operating expenses, excluding depreciation.

5. It is understood that the consultants, referred to in subparagraph (iii) of our letter re:
Pisco Port Project-Operations Consultants, will from time to time, in accordance with
their terms of reference to be agreed between the Republic of Peru and the Bank, discuss
the basic assumptions, principles and progress in respect of their several assignments.
In the course of these assignments and discussions they will, inter alia, make recommen-
dations as-to amounts of liquid reserves required for the ports of Paita and Pisco (a) to
meet accruing liabilities and future contingencies and (b) to cover a material part of the
costs of the capital investment programs, including replacement of assets. The Re-
public of Peru and the Bank will consider the consultants' recommendations and deter-
mine, by mutual agreement, the amounts of and the procedure for establishing such
reserves in the first instance. It is also intended that these reserves will be the subjects
of further review and agreement from time to time thereafter between the Republic of
Peru and the Bank.
6. The value of net fixed assets for the purpose of calculating the rate of return shall be
the average net value for the year arrived at on the basis of the figures on the first and
last days of the fiscal year. The net value on each of those days shall be the gross value
of fixed assets in use at each of the ports, including land, less accumulated straight-line
depreciation based on such values and on the respective useful lives of all depreciable
assets calculated in accordance with sound accounting principles consistently applied.

7. At each of these ports, modern commercial accounting procedures, including the
establishment of property accounts and the calculation of straight-line depreciation
related to realistic values and reasonable service lives of all depreciable assets will be
devised after due consideration of the consultants' report prepared pursuant to our
letter re : Pisco Port Project-Operations Consultants as soon as possible but not later
than November 1, 1966, in the case of Paita, and not later than October 1, 1968, in the
case of Pisco. Such commercial accounting procedures designed to facilitate the deter-
mination of the costs of providing individual services, will be installed at each port
simultaneously with the new facilities coming into partial or full operation.
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2. Nous convenons que les droits perqus dans les nouveaux ports de Paita et Pisco
devront assurer, au plus tard la fin de la deuxi~me annie de pleine exploitation, un
rendement d'au moins 6 p. 100 de la valeur moyenne nette des avoirs fixes justement
calcule. Ce rendement sera soumis de temps A autre A 1'examen de la Banque et de la
Rpublique du Prou qui pourront convenir de le modifier.

3. Notre intention est de toujours avoir des liquidit~s suffisantes. A cet effet, nous veille-
tons Ace que les ressources internes des ports de Paita et de Pisco (recettes nettes d'ex-
ploitation plus provisions pour amortissement et divers) soient suffisantes pour couvrir
les d~penses entraines par le service de la dette et l'amortissement, assurer I'approvi-
sionnement satisfaisant du fonds de roulement, constituer et conserver une reserve de
liquidit~s suffisante pour faire face aux 4ch~ances et impr~vus et couvrir une partie
importante du coot des programmes d'6quipement desdits ports, y compris le remplace-
ment des biens.
4. En attendant de pouvoir d6terminer, compte tenu de l'exp~rience acquise, le mon-
tant du fonds de roulement ncessaire, nous sommes convenus de fixer ce montant, a
titre provisoire, A 10 p. 100 des d~penses annuelles d'exploitation, amortissement non
compris.
5. II est entendu que les experts-conseils vis~s a l'alin~a iii de notre lettre sur le 4 Projet
relatif au port de Pisco : experts des operations portuaires * examineront de temps A autre,
conform~ment leur mandat, qui sera arr~t6 d'un commun accord par la Rpublique du
Prou et la Banque, les hypotheses de base, les principes et la situation en ce qui concerne
leurs secteurs respectifs. Dans le cadre de leur mission et A l'occasion de ces discussions,
ces experts formuleront notamment des recommandations sur le montant des r6serves
de liquidit6s que les ports de Paita et de Pisco devront constituer pour : a) faire face aux
6ch~ances et impr6vus, et b) couvrir une partie importante du coit des programmes
d'6quipement, y compris le remplacement des biens. La Rpublique du P6rou et la
Banque examineront les recommandations des experts et arr~teront d'un commun accord
le montant et les modalit6s de constitution, pour le moment, de ces r6serves. IL est
pr6vu en outre que lesdites reserves feront de temps A autre l'objet d'examens et de
conventions entre la R~publique du P6rou et la Banque.

6. La valeur nette des avoirs fixes retenue pour le calcul du rendement sera la valeur
moyenne nette de ces avoirs pour l'ann6e 6coul6e, 6tablie d'aprfs les chiffres des premier et
dernier jours de l'exercice. La valeur nette des avoirs fixes pour chacun de ces deux jours
repr~sentera la diffrence entre la valeur brute des avoirs fixes de chaque port (y compris
les terrains) et la d6pr~ciation lin6aire globale calcul~e d'apr~s ces valeurs et la dure
d'utilisation de chaque bien susceptible de d~pr~ciation et grace i de bonnes m~thodes
comptables r6gulifrement appliqu~es.

7. Dans chacun des deux ports, des m~thodes modernes de comptabilit6 commerciale
comportant l'6tablissement de comptes de biens et le calcul de la d~prciation lin~aire en
fonction de valeurs r6elles et de la dur6e raisonnable d'utilisation de tous les biens suscep-
tibles de d6pr~ciation, seront 61abor6es le plus rapidement possible, aprbs examen
attentif du rapport que les experts auront 6tabli conform~ment notre lettre sur le :
# Projet relatif au port de Pisco : experts des operations portuaires 8), et en tout cas au
plus tard le Ier novembre 1966 pour Paita et le 1er octobre 1968 pour Pisco. Ces m~thodes
de comptabilit: commerciale, qui doivent permettre de determiner plus facilement le
coot de la fourniture des divers services, seront appliqu~es dans chaque port en meme
temps que les nouvelles installations y seront mises partiellement ou en totalit6 en service.
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8. A costing office and costing procedures will be established at each of these ports in
order initially to estimate individual service costs as bases for preparing the initial tariffs
of rates and charges. The offices and procedures will be established sufficiently early
to permit the initial tariffs to be drawn up not later than the dates referred to above.

9. The charges for individual services will be reasonably related to the actual costs of
providing such services. The charges will be made effective when the new facilities
come into full operation and not later than the dates on which the special port charges
will be eliminated for the ports of Paita and Pisco, respectively, pursuant to our letter re :
Pisco Port Project--Special Account-Port Works in Salaverry and Other Ports. The
charges will be periodically reviewed and adjusted as necessary in accordance with
changes in costs and to meet the requirements of paragraphs 2 and 3 above. The first
such review will take place not later than November 1, 1967, in the case of Paita and not
later than October 1, 1970, in the case of Pisco, or such other dates as shall be agreed
between us.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Peru:
By Celso PASTOR

Authorized Representative

Confirmed:
International Bank for

Reconstruction and Development:
By Gerald ALTER

Director,
Western Hemisphere Department

REPUBLIC OF PERU

May 13, 1966
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Pisco Port Project
Ancillary Works and Actions

Gentlemen:

Please refer to Section 5.01 (a) and Schedule 2 (Description of Project) of the Loan
Agreement (Pisco Port Project) of even date between Republic of Peru and International
Bank for Reconstruction and Development.
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8. Un service et des mthodes de calcul des prix de revient seront 6tablis dans les deux
ports dans le but d'6valuer initialement le cofit de chaque service fourni en vue de d6ter-
miner le taux des taxes et droits qui seront perqus initialement. Ce service et ces mthodes
seront 6tablis suffisamment t6t pour qu'on puisse fixer lesdits taux au plus tard aux dates
susvises. C

9. Les droits aff~rents aux divers services tiendront raisonnablement compte du cofit
rel de la fourniture de ces services. Ils entreront en vigueur d~s que les nouvelles installa-
tions fonctionneront pleinement et, au plus tard, A la date ofi les droits sp~ciaux seront
supprim~s dans les ports de Paita et de Pisco, en application de notre lettre ayant pour
r~f~rence : i Projet relatif au port de Pisco - Compte special - Travaux portuaires
Salaverry et dans d'autres ports ). Lesdits droits seront revus priodiquement et au be-
soin modifies pour tenir compte de l'6volution des cofits et r~pondre aux conditions
pr~vues aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus. La premiere revision aura lieu au plus tard le
Ier novembre 1967 pour Paita et le 1er octobre 1970 pour Pisco, ou telle autre date dont
nous serons convenus.

Veuillez nous confirmer votre accord sur ce qui pr&cede en signant la formule de
confirmation sur la copie ci-jointe de la pr6sente lettre et en nous retournant celle-ci.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R1publique du Prou:
Celso PASTOR

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:
Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement:

Gerald ALTER
Directeur du Service Amrique

REPUBLIQUE DU PEROU

Le 13 mai 1966
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Projet relatif au port de Pisco
Ouvrages auxiliaires et dispositions diverses

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer A l'alin~a a du paragraphe 5.01 et a l'annexe 2
(Description du Projet) du Contrat d'emprunt (Projet relatif au port de Pisco) de meme
date conclu entre la Rpublique du Prou et la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d~veloppement.
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(a) Access Road

We undertake to construct and maintain the 18 kilometer long access road needed
to connect the new port facilities at Punta Pejerrey with the town of Pisco and the Pan-
American Highway. It is our intention to improve the existing roads in the Pisco area
to provide suitable connections to the port access road. The entire construction cost
of the 18 kilometer long road will be financed directly by the Peruvian Government from
sources separate from the Direcci6n de Administraci6n Portuaria (hereinafter referred to
as DAP) funds. The road will be completed by the end of 1966. Although part of the
Project, this road will not be financed by the Bank.

(b) Land to be Owned by Port

Law No. 15386 of 1965 in Articles 1 (a) and 4 describes the land area dedicated to
the proposed port of Pisco. Article 4 (a) and (b) gives further details of the area which
will be used exclusively for port operations. We have provided a map with the necessary
coordinates which shows the area set aside for port operations of the proposed port of
Pisco and the strip of land and sea bed through which the water pipelines will pass together
with the area to be set aside for the water wells. The location of these areas has been
agreed with the National Planning Commission and their locations have been fixed on
the National Survey Grid. DAP has unrestricted ownership of the area which will be
used for port operations.

(c) Maritime and Terrestrial Jurisdiction

We also discussed what controls DAP has over the waterfront area. In particular,
you were concerned whether anyone could interfere with the operations of the proposed
port. DAP has jurisdiction over the maritime area. The authority for this jurisdiction
is found in Supreme Decree No. 181-H of 1965. The Navy has been consulted about
the proposed port of Pisco, but it does not have and does not intend in future to acquire
rights which will interfere with the construction or the operation of such port.

Promptly after the establishment of the proposed National Port Authority, we shall
discuss with the Bank the limits of the maritime and terrestrial jurisdiction of such
authority at the ports of Paita and Pisco and establish the limits by law or regulation as
soon as possible after such discussions.

(d) Housing for Port Workers

Law No. 15386, Article 1 (a), authorizing the construction of the " New Port of
Pisco " contains provisions for installation of the necessary facilities for the administra-
tion and operation of that port. Such facilities would include adequate housing for
port workers. Accordingly, we undertake that sufficient housing for port workers and
other personnel needed for the operation of the port, together with all necessary an-
cillary roads, utilities, shops, schools and municipal buildings, etc., will be provided
in the town of Punta Pejerrey. In particular, since part of the new port facilities may be
put into operation before the whole project is completed, we agree to undertake to
provide at least 154 housing units, including all necessary utilities, for this purpose not
later than December 31, 1968.
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a) Route d'acchs

Nous nous engageons A construire et entretenir la route d'acc~s de 18 kilom~tres
qui doit relier les nouvelles installations portuaires de Punta Pejerrey A la ville de Pisco
et h la Route panam~ricaine. Nous avons l'intention d'am~liorer les routes existantes
dans la zone de Pisco en vue d'assurer des liaisons convenables avec la route du port. Le
coit total de construction de cette route d'accbs de 18 kilomtres sera financ6 directe-
ment par le Gouvernement pruvien, qui n'utilisera pas A cet effet les fonds de la Direc-
ci6n de Administraci6n Portuaria (ci-apr~s d~nomm6e la ( DAP s). La route sera acheve
fin 1966. Bien que relevant du Projet, cette route ne sera pas finance par la Banque.

b) Terrains dont le port acquerra la propridtd

La loi no 15386 de 1965 d6crit dans ses articles premier, alin~a a, et 4 la zone du
futur port de Pisco. Les alin~as a et b de l'article 4 donnent des details compl~mentaires
sur la zone qui sera utilis~e exclusivement pour les operations portuaires. Nous vous avons
communiqu6 un plan indiquant, avec les coordonn~es n~cessaires, la zone r~serv~e aux
operations du futur port de Pisco, la bande de terre et les fonds marins oil seront en-
fouies les conduites d'eau, ainsi que la zone r~serv~e aux forages de puits d'eau douce.
L'emplacement de ces zones a fait l'objet d'un accord avec la Commission nationale de
planification et a 6t6 report6 sur le Relev6 cadastral national. La DAP a la propri~t6
libre et enti~re de la zone des operations portuaires.

c) Juridiction sur les zones maritime et terrestre

Nous avons 6galement examin6 la question des droits de la DAP sur la zone du
front de mer. La Banque voulait en particulier savoir s'il existait une possibilit6 que les
operations du futur port soient entraves. La DAP a juridiction sur la zone maritime aux
termes du d~cret supreme no 181-H de 1965. La Marine nationale, consult~e au sujet
du futur port de Pisco, a fait savoir qu'elle n'envisage pas d'acqu~rir des droits qui en-
traveraient la construction ou l'exploitation de ce port.

D~s la creation de l'Administration nationale des ports, la R~publique du Prou
6tudiera avec la Banque les limites de juridiction de cette Administration sur les zones
maritime et terrestre des ports de Paita et de Pisco et ces limites seront fix~es par une
loi ou par un r~glement aussit6t que possible apr~s ces discussions.

d) Logement des ouvriers du port

L'alin~a a de l'article premier de la loi no 15386, qui autorise la construction du
((nouveau port de Pisco s contient des dispositions concernant la mise en place des moyens
n6cessaires l'administration et A l'exploitation de ce port. Ces moyens comprendront
notamment des logements suffisamment nombreux pour les ouvriers du port. En cons6-
quence, nous nous engageons A mettre A la disposition des ouvriers et du personnel
indispensable A l'exploitation du port, dans la ville de Punta Pejerrey, des logements
ad~quats, ainsi que tous les services, routes, magasins, 6coles, b~timents communaux, etc.,
n6cessaires. En particulier, comme une partie des nouvelles installations portuaires
pourra 6tre mise en service avant l'achvement complet du Projet, nous nous engageons

fournir A cette fin au moins 154 unites de logement, enti~rement 6quip~es au plus tard
le 31 d~cembre 1968.
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(e) Water Supply

The water supply installations needed to provide the new port facilities and the
proposed town of Punta Pejerrey with a potable water supply adequate for the first
stage of development are included in the Bank project. However, as an adequate water
supply is essential to future port operations, and as the present water resources in the
Rio Seco basin are limited, we will take all necessary measures to assure that the new
port facilities and the housing needed for their operation will have an adequate supply
of potable water at all times in future.

You have also inquired about measures already taken to ensure that there would be
an adequate water supply for port purposes. The map referred to above shows that the
wells which will be the source of water for the new municipality, Punta Pejerrey and for
the proposed port of Pisco and the strip of land and sea bed through which the water
pipelines will pass from those wells to Punta Pejerrey and said port are within the
area of which DAP has unrestricted ownership or control. No further steps are
necessary to assure the pipeline right-of-way. The area in which the wells are located
has been defined so that it is large enough to prevent encroachment upon DAP supplies
by others seeking water from the same source. Our technicians have carefully considered
this matter and it is their professional judgment that the well area is large enough and
that it is adequately protected from encroachment.

In order to further reassure you on these points, we shall transmit to you a decree by
the end of 1966 which will require that permission must be obtained from the Min-
istries of Agriculture, Public Works and Finance before any person may take water from
the Rio Seco drainage basin, the hydrologic source of water for the said wells.

We agree to consult with the Bank if any change in the area dedicated to port op-
erations or in the area set aside for the wells and pipelines mentioned above is contem-
plated.

In short, there is no private ownership in the areas reserved for port operations,
nor at the source of water, nor in the area through which the pipelines will pass.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of con-
firmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Republic of Peru:
By Celso PASTOR

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By Gerald ALTm
Director,

Western Hemisphere Department
No. 8288
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e) Approvisionnement en eau

Le Projet de la Banque pr~voit l'installation de 1'6quipement n~cessaire pour assurer
initialement l'approvisionnement suffisant en eau potable du futur port et de la future ville
de Punta Pejerrey. Toutefois, l'approvisionnement suffisant en eau 6tant essentiel aux
futures op6rations portuaires, et les ressources hydrauliques actuelles du bassin du Rio
Seco 6tant limit~es, la R~publique du Prou prendra toutes dispositions n~cessaires pour
garantir A tout moment, dans l'avenir, l'approvisionnement suffisant en eau potable des
nouvelles installations portuaires et des logements du personnel qui les exploite.

La Banque a 6galement demand6 ce qui a 6t6 fait pour garantir un approvisionne-
ment en eau suffisant pour les besoins des ports. Le plan susmentionn6 fait apparaitre
que les puits qui serviront a approvisionner la nouvelle commune de Punta Pejerrey et le
futur port de Pisco, ainsi que la bande de terre et les fonds marins dans lesquels seront
enfouies les conduites acheminant l'eau de ces puits A Punta Pejerrey et audit port se
trouvent dans la zone dont la DAP a la libre et enti~re proprit ou sur laquelle elle exerce
son contr6le. Il n'est donc pas n~cessaire de prendre d'autres dispositions pour s'assurer
le droit de passage des conduites. La zone des puits est assez 6tendue pour que les r6-
serves de la DAP ne soient pas atteintes par ceux qui voudraient s'approvisionner en
eau A la mrme source. Les techniciens ont 6tudi6 la question attentivement; selon eux,
la zone des puits est suffisamment 6tendue et bien protegee contre tout empitement.

A titre de nouvelles assurances sur ces points, nous vous communiquerons avant la
fin de 1966 un d~cret aux termes duquel quiconque voudra s'approvisionner en eau dans
le bassin hydrographique du Rio Seco, qui forme la reserve hydrologique des puits en
question, devra obtenir obligatoirement l'autorisation des Minist~res de l'agriculture,
des travaux publics et des finances.

Nous sommes disposes A entrer en consultation avec la Banque au cas oOi serait
envisag~e une modification quelconque dans la definition de la zone des operations
portuaires ou de la zone r6serv~e pour les puits et les conduites susmentionn~s.

En r~sum6, il n'existe aucun droit de proprit6 priv~e dans les zones d'oprations
portuaires, qu'il s'agisse de la reserve hydrographique, ou de la zone traversae par les
conduites.

Nous vous prions de bien vouloir indiquer votre accord sur ce qui prcede en signant
la formule de confirmation sur la copie ci-jointe de la pr~sente lettre et en nous retournant
celle-ci.

Veuillez agrer, etc.

Pour la R6publique du P6rou:

Celso PASTOR
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement:

Gerald ALTER

Directeur du Service Am6rique

N- 8288
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[ Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]

No. 8288
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RLGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIEVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX RTATS MEMBRES

[ Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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DENMARK
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement (with Protocol) concerning the delimitation, in
the coastal regions, of the continental shelf of the North
Sea. Signed at Bonn, on 9 June 1965

Official texts: Danish and German.

Registered by Denmark on 3 August 1966.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE FDRALE D'ALLEMAGNE

Accord (avec Protocole) concernant la d6limitation du pla-
teau continental de la mer du Nord ' proximit' des
c6tes. Sign6 'a Bonn, le 9 juin 1965

Textes officiels danois et allemand.

Enregistri par le Danemark le 3 aot 1966.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8289. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND OM
AFGRzENSNINGEN AF DEN KONTINENTALE SOKKEL
I NORDSOEN I KYSTOMRADET

Kongeriget Danmark og

Forbundsrepublikken Tyskland er

I Betragtning af, at det er tiltrxngt i omr~det nermest kysten ved aftale at
foretage en afgrxnsning af den kontinentale sokkel i Nordsoen, der stoder op til
deres hojhedsomrAder,

Blevet enige om folgende:

Artikel 1

Grensen mellem den danske og den tyske del af Nordsoens kontinentale
sokkel forlober i omrldet naermest kysten i lige linie fra det i grensebeskrivelsen
af 1921 nevnte punkt, i hvilket forlmngelsen af linien gennern Lists ostre fyr
og midtpunktet mellem Lists to vestre fyr n~r det Abne hav, til punktet 550 10'
03,4" N, 70 33' 09,6" 0 som angivet efter European Datum System (svarende til
henholdsvis de danske geografiske koordinater 550 10' 01,1" N, 70 33' 16,7" 0 og
de tyske geografiske koordinater 550 10' 07,1" N, 70 33' 07,7" 0).

Artikel 2

Denne overenskornst gelder ogsA for Land Berlin, medmindre Forbundsre-
publikken Tysklands regering inden tre mAneder fra overenskomstens ikrafttraeden
har afgivet modstAende erklering over for Kongeriget Danmarks regering.

Artikel 3

(1) Nxrvxrende overenskomst skal ratificeres. Ratifikationsinstrumenterne
skal udveksles i Kobenhavn sA snart som muligt.

(2) Overenskomsten treder i kraft dagen efter udvekslingen af ratifikations-
instrumenterne.

UDF;ERDIGET i Bonn, den 9. juni 1965, i to originaleksemplarer pA dansk og
tysk, og sAledes at hver tekst har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

Per HMEKKERUP

For Forbundsrepublikken Tyskland:

SCHR(iDER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8289. VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANE-
MARK UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UBER DIE ABGRENZUNG DES FESTLANDSOCKELS
DER NORDSEE IN KtSTENNAHE

Das Konigreich Danemark und
Die Bundesrepublik Deutschland
In der Erwagung, dass eine einvernehmliche Abgrenzung des an ihre

Hoheitsgebiete angrenzenden Festlandsockels der Nordsee fUr das kiistennahe
Gebiet vordringlich ist,

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die Grenze zwischen dem dainischen und dem deutschen Anteil am Fest-
landsockel der Nordsee verlauft in Kistenniahe in gerader Linie von dem in der
Grenzbeschreibung von 1921 genannten Punkt, in dem die Verlingerung der
Verbindungslinie des List-Ost-Feuers mit dem Mittelpunkt der Verbindungs-
linie der beiden List-West-Feuer das freie Meer erreicht, zu dem Punkte 550
10' 03,4" N, 70 33' 09,6" 0 des European Datum System (entsprechend den dd-
nischen geographischen Koordinaten 550 10' 01,1" N, 70 33' 16,7" 0 und den
deutschen geographischen Koordinaten 550 10' 07,1" N, 70 33' 07,7" 0).

Artikel 2

Dieser Vertrag gilt auch fflr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nigreichs Da-
nemark innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 3

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden sollen
so bald wie m6glich in Kopenhagen ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt mit dem Tage nach dem Austausch der Ratifikations-
urkund en in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 9. Juni 1965 in zwei Urschriften in ddnischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur das Konigreich Danemark:
Per HHEKKERUP

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
SCHRODER
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PROTOKOL TIL OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND OM AF-
GRIENSNINGEN AF DEN KONTINENTALE SOKKEL I NORD-
SOEN I KYSTOMRADET

De pA tysk foranledning forte dansk-tyske forhandlinger angAende afgrarns-
ningen af den ud for den danske og den tyske kyst liggende kontinentale sokkel
har vist, at der bestAr afvigende opfattelser med hensyn til grundsaetningerne for
afgraensningen af den kontinentale sokkel i Nordsoen. Der kunne kun nis tit
enighed om forlobet af sokkelgrensen i omrAdet naermest kysten; med hensyn
til gransens videre forlob forbeholder hver kontraherende part sig sit retsstand-
punkt.

Med hensyn til den kontinentale sokkel ud for de over for hinanden liggende
Ostersokyster bestAr der enighed om, at gransen bestemmes efter midterlinien.
I overensstemmelse hermed erklarer de to kontraherende parter ikke at ville gore
principielle indvendinger, nAr den anden kontraherende part afgranser sin del af
den kontinentale sokkel i Ostersoen pA grundlag af midterlinien.

UDFARDIGET i Bonn, den 9. juni 1965, i to originaleksemplarer pA dansk og
tysk, og sAledes at hver tekst har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

Per HIEKKERUP

For Forbundsrepublikken Tyskland:

SCHRODER

No. 8289
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PROTOKOLL ZUM VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH
DANEMARK UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UBER DIE ABGRENZUNG DES FESTLANDSOCKELS DER NORD-
SEE IN KQ0STENNAHE

Die auf deutsche Anregung gefuihrten dinisch-deutschen Verhandlungen
iber die Abgrenzung des der dainischen und der deutschen Kiste vorgelagerten
Festlandsockels haben ergeben, dass iber die Grundsaitze der Abgrenzung des
Festlandsockels der Nordsee abweichende Auffassungen bestehen. Eine Einigung
konnte lediglich iber den Verlauf der Sockelgrenze in Kuistennahe erzielt wer-
den; beziIglich des weiteren Grenzverlaufs behiilt sich jede Vertragspartei ihren
Rechtsstandpunkt vor.

Bezuglich des Festlandsockels; vor den: einander gegenuiberliegenden Kiisten
der Ostsee besteht Einverstandnis darflber, dass sich die Grenze nach der Mittel-
linie bestimmt. DemgemAss erkliren beide Vertragsparteien, dass sie keine
grundsatzlichen Einwendungen dagegen erheben werden, wenn die andere Ver-
tragspartei ihren Teil des Festlandsockels der Ostsee unter Zugrundelegung der
Mittellinie abgrenzt.

GESCHEHEN zu Bonri am 9. Juni 1965 in zwei Urschriften in danischer und
deutscher Sprache, wobei .jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fir das K6nigreich Ddinemark:

Per HZEKKERUP

Far die Bundesrepublik Deutschland';

SCHRODER

No 8289

Vol. 570-8
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8289. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE DELIMITATION, IN THE
COASTAL REGIONS, OF THE CONTINENTAL SHELF OF
THE NORTH SEA. SIGNED AT BONN, ON 9 JUNE 1965

The Kingdom of Denmark and

The Federal Republic of Germany,

Considering that an agreed delimitation of the continental shelf of the North
Sea adjacent to their territories is urgently necessary in the coastal regions,

Have agreed as follows:

Article 1

The boundary line between the Danish and German portions of the con-
tinental shelf of the North Sea shall run, in the coastal regions, in a straight line
from the point indicated in the 1921 description of the frontier at which the pro-
longation of the line connecting the East List Beacon with the median point of
the line connecting the two West List Beacons reaches the open sea to a point
550 10' 03.4" N, 70 33' 09.6" E by the European Datum System (corresponding

to the Danish geographical co-ordinates 550 10' 01.1" N, 70 33' 16.7" E and the
German geographical co-ordinates 550 10' 07.1" N, 70 33' 07.7" E).

Article 2

This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Government of
the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the
Government of the Kingdom of Denmark within three months after the entry
into force of this Agreement.

Article 3

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged at Copenhagen as soon as possible.

(2) The Agreement shall enter into force on the day following the exchange
of the instruments of ratification.

ICame into force on 27 May 1966, the date following that of the exchange of the instruments
of ratification which took place at Copenhagen on 26 May 1966, in accordance with article 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8289. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK
ET LA R#PUBLIQUE F1RD#IRALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT LA D1RLIMITATION DU PLATEAU CONTI-
NENTAL DE LA MER DU NORD A PROXIMIT# DES
COTES. SIGNR A BONN, LE 9 JUIN 1965

Le Royaume du Danemark et

La R~publique f~d~rale d'Allemagne,

Considrant qu'il est urgent de proc~der d'un commun accord i la d~limi-
tation, k proximit6 des c6tes, du plateau continental de la mer du Nord adjacent
h leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La d6limitation entre la partie danoise et la partie allemande du plateau con-
tinental de la mer du Nord h proximit6 des c6tes est constitute par une ligne
droite qui part du point, indiqu6 dans la description de fronti~re faite en 1921,
oii le prolongement de la ligne reliant le feu oriental du List au point median
de la ligne reliant les deux feux occidentaux du List atteint la pleine mer et qui
aboutit au point de coordonn6es 550 10' 03,4" N, 70 33' 09,6" E du European
Datum System (correspondant au point de coordonn~es 550 10' 01,1" N, 7o 33'
16,7" E des coordonn6es g6ographiques danoises, et au point de coordonn~es
550 10' 07,1" N, 70 33' 07,7" E des coordonn~es g~ographiques allemandes).

Article 2

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, ' moins que
le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne n'adresse une dclara-
tion en sens contraire au Gouvernement du Royaume du Danemark dans les trois
mois de son entree en vigueur.

Article 3

1. Le pr6sent Accord est soumis k ratification. Les instruments de ratifi-
cation seront 6chang6s i Copenhague aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Accord entrera en vigueur le lendemain de l'6change des
instruments de ratification.

L Entr6 en vigueur le 27 mai 1966, le lendemain de 1'4change des instruments de ratification
qui a eu lieu a Copenhague le 26 mai 1966, conform~ment larticle 3.
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DONE at Bonn on 9 June 1965, in duplicate in the Danish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

Per HEKKERUP

For the Federal Republic of Germany:

SCHR6DER

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE DELIMITATION, IN THE COASTAL RE-
GIONS, OF THE CONTINENTAL SHELF OF THE NORTH SEA

The Danish-German negotiations conducted at the instance of Germany con-
cerning the delimitation of the continental shelf adjacent to the Danish and Ger-
man coast have disclosed that there are differences of views concerning the prin-
ciples of delimitation of the continental shelf of the North Sea. Agreement could
be reached only on the course of the boundary line of the continental shelf in
the coastal regions; each Contracting Party reserves its legal position with respect
to the further course of the boundary line.

With respect to the continental shelf adjacent to the coasts of the Baltic Sea
opposite each other, it is agreed that the boundary shall be determined according
to the median line. Each Contracting Party accordingly declares that it will raise
no objections of principle if the other Contracting Party delimits its portion of
the continental shelf of the Baltic Sea on the basis of the median line.

DONE at Bonn on 9 June 1965, in duplicate in the Danish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

Per HIEKKERUP

For the Federal Republic of Germany:

SCHR6DER

No. 8289
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FAIT h Bonn le 9 juin 1965, en deux exemplaires originaux, en langues
danoise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark:

Per HIEKKERUP

Pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

SCHRODER

PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK
ET LA R1 PUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT
LA D1fLIMITATION DU PLATEAU CONTINENTAL DE LA MER
DU NORD A PROXIMITIZ DES COTES

Les n6gociations germano-danoises entreprises sur l'initiative de l'Allemagne
en vue de la dlimitation du plateau continental adjacent aux c6tes danoises et
allemandes ont fait apparaitre que des divergences subsistent sur les principes
de la d~limitation du plateau continental de la mer du Nord. L'accord n'a pu se
faire que sur la d6limitation du plateau continental h proximit6 des c6tes. Pour
ce qui est du reste de la d6limitation, chacune des Parties contractantes reserve
sa position juridique.

En ce qui concerne le plateau continental adjacent aux c6tes qui se font face
dans la mer Baltique, il est convenu que la d6limitation en est constitu6e par la
ligne m6diane. Chacune des Parties contractantes d6clare donc n'61ever aucune
objection de principe k ce que l'autre Partie contractante ddlimite sa partie du
plateau continental de la mer Baltique en se fondant sur le principe de la ligne m6-
diane.

FAIT h Bonn le 9 juin 1965, en deux exemplaires originaux, en langues da-
noise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark:

Per HIEKKERUP

Pour la R~publique f6d6rale d'Allemagne:

SCHRODER

N 8289
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NETHERLANDS
and

AUSTRIA

Treaty concerning the reciprocal recognition and enforce-
ment of judicial decisions and authentic acts in
the sphere of civil and commercial law. Signed at
The Hague, on 6 February 1963

Official texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 5 August 1966.

PAYS-BAS
et

AUTRICHE

Convention relative 'a la reconnaissance et 'a l'execution reci-
proques des decisions judiciaires et des actes authen-
tiques en matiere civile et commerciale. Sign~e 'a
La Haye, le 6 f~vrier 1963

Textes officiels nierlandais et allemand.

Enregistri par les Pays-Bas le 5 aofit 1966.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NPERLANDAIS]

No. 8290. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NE-
DERLANDEN EN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK BE-
TREFFENDE DE WEDERZIJDSE ERKENNING EN TEN-
UITVOERLEGGING VAN RECHTERLIJKE BESLISSIN-
GEN EN AUTHENTIEKE AKTEN OP HET GEBIED VAN
HET BURGERLIJK RECHT

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en de Bondspresident van de
Republiek Oostenrijk,

De wens koesterende om de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van
in burgerlijke zaken gegeven rechterlijke beslissingen alsmede van authentieke
akten te regelen,

Hebben besloten te dien einde een verdrag te sluiten en hebben tot Hun
Gevolmachtigden benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
De Heer dr. H. R. van Houten, Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken,

De Bondspresident van de Republiek Oostenrijk:
De Heer dr. Claus Winterstein, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambas-

sadeur van de Republiek Oostenrijk in het Koninkrijk der Nederlanden,

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben
uitgewisseld, de volgende bepalingen zijn overeengekomen:

Artikel 1

(1) Dit Verdrag is van toepassing op beslissingen, die in vermogensrechte-
lijke zaken door de gewone gerechten van de Hoge Verdragsluitende Partijen
zijn gegeven.

(2) Voor de toepassing van dit Verdrag worden de Oostenrijkse ,,Arbeits-
gerichte" met gewone gerechten op een lijn gesteld.

(3) Onder ,,vermogensrechtelijke zaken" worden voor de toepassing van dit
Verdrag ook wettelijke onderhoudsvorderingen verstaan.

(4) Onder ,,beslissingen" worden voor de toepassing van dit Verdrag ver-
staan : alle beslissingen, hoe ook genaamd (zoals vonnissen, beslissingen in kort
geding, beschikkingen, arresten, dwangbevelen, Urteile, Zahlungsbefehle, Zah-
lungsauftrdge, Beschliisse), gegeven in zaken van eigenlijke of oneigenlijke recht-
spraak, met uitzondering evenwel van:
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8290. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER
NIEDERLANDE UND DER REPUBLIK OSTERREICH
OBER DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG UND
VOLLSTRECKUNG VON GERICHTLICHEN ENT-
SCHEIDUNGEN UND OFFENTLICHEN URKUNDEN
AUF DEM GEBIET DES ZIVIL- UND HANDELSRECHTES

Ihre Majestait die K6nigin der Niederlande und der Bundesprisident der
Republik Osterreich,

Von dem Wunsche geleitet, die gegenseitige Anerkennung und Vollstrek-
kung von in Zivil- und Handelssachen gefIllten gerichtlichen Entscheidungen
sowie von 6ffentlichen Urkunden zu sichern,

Haben beschlossen, zu diesem Zweck ein Abkommen zu schliessen und ha-
ben zu Bevollmdichtigten ernannt

Ihre Majestiat die K6nigin der Niederlande:
Herrn Dr. H. R. van Houten, Staatssekretiir fir auswArtige Angelegenheiten,

Der Bundesprasident der Republik Osterreich:
Herrn Dr. Claus Winterstein, ausserordentlichen und bevollm~ichtigten Bot-

schafter der Republik Osterreich im Konigreich der Niederlande,

Die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten folgende Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen ist auf die von den ordentlichen Gerichten der Hohen
Vertragschliessenden Teile in verm6gensrechtlichen Angelegenheiten gefdllten
Entscheidungen anzuwenden.

(2) Fir die Anwendung des Abkommens sind die osterreichischen Arbeits-
gerichte den ordentlichen Gerichten gleichgestellt.

(3) Unter ,,verm6gensrechtliche Angelegenheiten" sind ftir die Anwendung
des Abkommens auch gesetzliche Unterhaltsanspruche zu verstehen.

(4) Unter ,,Entscheidungen" sind fur die Anwendung des Abkommens zu
verstehen : alle Entscheidungen, ohne Riicksicht auf ihre Benennung (insbeson-
dere vonnissen, beslissingen in kort geding, beschikkingen, arresten, dwangbevelen,
Urteile, Zahlungsbefehle, Zahlungsauftrige, Beschliisse), welche in Angelegen-
heiten der streitigen oder der ausserstreitigen Gerichtsbarkeit ergangen sind; aus-
genommen sind jedoch :
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a) beslissingen inzake faillissement, akkoord en surs~ance van betaling;

b) voorlopige maatregelen;

c) beslissingen van de strafrechter omtrent burgerrechtelijke vorderingen;

d) beslissingen van Nederlandse gerechten voorzover daarbij een schuldenaar
veroordeeld is tot betaling van een dwangsom aan de schuldeiser voor het
geval de schuldenaar zijn verplichting tot het verrichten of nalaten van een
handeling niet nakomt, tenzij de verbeurde geldsom door een nadere beslissing
van een Nederlands gerecht vastgesteld is.

Artikel 2

(1) De door de gerechten van een der Hoge Verdragsluitende Partijen ge-
geven beslissingen worden in het gebied van de andere Hoge Verdragsluitende
Partij erkend, indien zij voldoen aan de volgende voorwaarden :

a) dat de beslissing is gegeven door een in de zin van artikel 3 van dit Verdrag
bevoegd gerecht;

b) dat de beslissing in kracht van gewijsde is gegaan;

c) dat de partijen wettig vertegenwoordigd zijn geweest of, in geval van een be-
slissing bij verstek, wettig zijn opgeroepen; betreft het een dwangbevel, ,,Zah-
lungsauftrag" of ,,Zahlungsbefehl", dan dient het stuk wettig te zijn bezorgd
bij degene tegen wie het is uitgevaardigd;

d) dat de erkenning niet in strijd is met de openbare orde van de Staat, waar
zij wordt ingeroepen; met name mag in de Staat, waar de erkenning wordt
ingeroepen, niet reeds een in kracht van gewijsde gegane beslissing zijn ge-
geven in dezelfde zaak tussen dezelfde partijen;

e) dat in de Staat, waar de erkenning wordt ingeroepen, niet reeds een geding
aanhangig is in dezelfde zaak tussen dezelfde partijen, dat aldaar aanhangig
is gemaakt v66r de aanvang van het geding in de Staat waar de beslissing is
gegeven.

(2) De in het voorgaande lid onder c genoemde voorwaarde is niet vervuld,
wanneer
a) in geval van een beslissing bij verstek de niet-verschenen partij ten overstaan

van het gerecht waarbij de erkenning wordt ingeroepen, bewijst dat zij niet
zo tijdig van het geding kennis heeft gekregen dat zij daarin kon verschijnen;

b) indien het betreft een dwangbevel, een ,,Zahlungsauftrag" of een ,,Zahlungs-
befehr", de partij tegen wie het is uitgevaardigd, ten overstaan van het gerecht
waarbij de erkenning wordt ingeroepen, bewijst dat zij van de beslissing niet

No. 8290
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a) Entscheidungen im Konkursverfahren, im Ausgleichsverfahren und im Ver-
fahren des Zahlungsaufschubes;

b) einstweilige Verfigungen;

c) Entscheidungen der Strafgerichte iber zivilrechtliche oder handelsrechtliche
Anspriiche;

d) Entscheidungen niederlandischer Gerichte, soweit darin ein Schuldner zur
Zahlung eines Geldbetrages an den GlIubiger fir den Fall verurteilt worden
ist, dass der Schuldner seiner Verpflichtung zu einer Handlung oder Unter-
lassung nicht nachkommt (dwangsom), es sei denn, dass der verwirkte Geld-
betrag durch eine weitere Entscheidung eines niederlindischen Gerichtes
festgesetzt ist.

Artikel 2

(1) Die von den Gerichten eines der Hohen Vertragschliessenden Teile ge-
fillten Entscheidungen werden im Gebiet des anderen anerkannt, wenn sie die
folgenden Voraussetzungen erfullen:
a) Die Entscheidung muss von einem im Sinne des Artikels 3 dieses Abkommens

zustandigen Gericht gefallt worden sein;

b) die Entscheidung muss rechtskraiftig sein;

c) die Parteien missen gesetzmdissig vertreten gewesen oder im Falle einer Ver-
saumnisentscheidung gesetzmaissig geladen worden sein; handelt es sich um
einen Zahlungsauftrag, einen Zahlungsbefehl oder einen ,,dwangbevel", so
muss die Entscheidung demjenigen, gegen den sie erlassen worden ist, gesetz-
massig zugestellt worden sein;

d) die Anerkennung darf der offentlichen Ordnung des Staates, in dem sie bean-
tragt wird, nicht widersprechen, insbesondere darf nicht in dem Staat, in dem
die Anerkennung beantragt wird, bereits eine rechtskrAftige Entscheidung in
derselben Sache und zwischen denselben Parteien gefallt worden sein;

e) in dem Staat, in dem die Anerkennung beantragt wird, darf nicht bereits ein
Verfahren in derselben Sache und zwischen denselben Parteien schweben,
das vor der Einleitung des Verfahrens in dem Staat, in dem die Entscheidung
gefaillt wurde, anhangig gemacht worden ist.

(2) Die im Absatz I Buchstabe c vorgesehene Voraussetzung ist nicht erfillt,
wenn
a) im Falle einer Versaumnisentscheidung die nicht erschienene Partei dem

Gericht, bei dem die Anerkennung beantragt wird, beweist, dass sie von dem
Verfahren nicht zeitgerecht Kenntnis erhalten haben konnte, um sich daran
zu beteiligen;

b) im Falle eines Zahlungsauftrages, eines Zahlungsbefehls oder eines ,,dwang-
bevel" die Partei, gegen welche die Entscheidung erlassen wurde, dem Ge-
richt, bei dem die Anerkennung beantragt wird, beweist, dass sie von der Ent-
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zo tijdig kennis heeft gekregen dat zij daartegen in verzet kon gaan (,,Ein-
wendungen, Widerspruch erheben").

Artikel 3

(1) In de zin van artikel 2, lid i onder a, is, met uitzondering van de hierna
in lid 2 genoemde gevallen, bevoegd het gerecht dat de beslissing heeft gegeven,

a) indien op het tijdstip van de aanvang van het geding de gedaagde in de Staat
welks gerecht de beslissing heeft gegeven, zijn woonplaats of zijn gewone ver-
blijfplaats had;

b) indien de gedaagde een onderneming of een filiaal had in de Staat welks ge-
recht de beslissing heeft gegeven, en aldaar in rechte betrokken is ter zake
van geschillen, die op die onderneming of dat filiaal betrekking hebben;

c) indien de gedaagde zich schriftelijk door overeenkomst of domiciliekeuze voor
een bepaald geschil of voor geschillen uit een bepaalde rechtsverhouding
voortspruitende, had onderworpen aan de rechtsmacht van dat gerecht;

d) wanneer de gedaagde op de rechtsstrijd ten gronde is ingegaan zonder be-
zwaren tegen de bevoegdheid van het gerecht (lid 4) te hebben opgeworpen;

e) in geval van een eis in reconventie, indien in de zin van dit artikel het gerecht
bevoegd was te beslissen in conventie.

(2) In gedingen met betrekking tot zakelijke rechten op onroerende goederen
en de overgang van zulke goederen ter zake des doods zijn bevoegd de gerechten
van de Staat, waar de goederen zijn gelegen.

(3) De gerechten van de Staat, waar de erkenning wordt ingeroepen, zijn
gebonden aan de feiten zoals die in de beslissing zijn vastgesteld en waarop het
gerecht dat de beslissing heeft gegeven, zijn bevoegdheid heeft gegrond.

(4) Onder ,,bezwaar tegen de bevoegdheid van het gerecht" in de zin van
het eerste lid onder d wordt mede verstaan elke verklaring van de gedaagde, dat
hij de bevoegdheid van het gerecht enkel in de zin van dit artikel bestrijdt.

(5) De gerechten van de Hoge Verdragsluitende Partij in wier gebied de be-
slissing is gegeven, zijn niettemin niet bevoegd in de zin van artikel 2, lid 1
onder a, indien naar het recht van de andere Hoge Verdragsluitende Partij haar
eigen gerechten of die van een derde Staat uitsluitend bevoegd waren.
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scheidung nicht zeitgerecht Kenntnis erhalten haben konnte, urn dagegen
Einwendungen (Widerspruch, ,,verzet") zu erheben.

Artikel 3

(1) Im Sinne des Artikels 2 Absatz 1 Buchstabe a ist, mit Ausnahme der im
nachtstehenden Absatz 2 angefuhrten Fialle, die Zustiindigkeit des Gerichtes, das
die Entscheidung gefallt hat, begrdndet,

a) wenn der Beklagte im Zeitpunkt der Einleitung des Verfahrens in dem Staat,
dessen Gericht die Entscheidung gefallt hat, seinen Wohnsitz oder seinen
gew6hnlichen Aufenthalt hatte;

b) wenn der Beklagte in dem Staat, dessen Gericht die Entscheidung gefdIlt hat,
ein Unternehmen oder eine Zweigniederlassung hatte und dort wegen Streitig-
keiten, die dieses Unternehmen oder diese Zweigniederlassung betreffen, be-
langt wurde;

c) wenn sich der Beklagte schriftlich durch eine Zustaindigkeitsvereinbarung
oder dUrch Annahme eines Wohnsitzes (,,domiciliekeuze") fdr einen bestimm-
ten Rechtsstreit oder fUr die aus einem bestimmten Rechtsverhdltnis ent-
springenden Rechtsstreitigkeiten der Zustandigkeit dieses Gerichtes unter-
worfen hat;

d) wenn sich der Beklagte in die Sache selbst eingelassen hat, ohne Einwendun-
gen gegen die Zustdndigkeit des Gerichtes (Absatz 4) erhoben zu haben;

e) im Falle eineri Widerklage, wenn das Gericht im Sinne dieses Artikels fur die
Klage zus'tindig war.

(2) In Verfahren, welche dingliche Rechte an Liegenschaften oder den O~ber-
gang solcher Rechte von Todes wegen betreffen, sind die Gerichte des Staates
der gelegenen Sache zustiindig.

(3) Die Gerichte des Staates, in dem die Anerkennung beantragt wird, sind
an die Feststellungen von Tatsachen, die in der Entscheidung enthalten sind und
auf die das Gericht, das die Entscheidung gefallt hat, seine Zustdindigkeit gegrOn-
det hat, gebunden.

(4) Unter einer Einwendung gegen die Zustandigkeit des Gerichtes im Sinne
des Absatzes I Buchstabe d ist auch jede Erklirung des Beklagten zu verstehen,
wonach er die Zustaindigkeit bloss im Sinne dieses Artikels bestreitet.

(5) Die Gerichte des Hohen Vertragschliessenden Teiles, in dessen Gebiet
die Entscheidung geffillt wurde, sind jedoch im Sinne des Artikels 2 Absatz I
Buchstabe a nicht zustandig, wenn nach dem Recht des anderen Hohen Ver-
tragschliessenden Teiles die Gerichte dieses oder eines dritten Staates aus-
schliesslich zustindig waren.
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Artikel 4

De gerechten van de Hoge Verdragsluitende Partij waar de erkenning wordt
ingeroepen, mogen de beslissing slechts toetsen aan de in artikel 2 vermelde
voorwaarden. Voor het overige mag de beslissing noch wat de feiten, noch wat
het recht betreft, worden getoetst.

Artikel 5

(1) Elke door een Nederlands gerecht gegeven beslissing, die in Nederland
voor tenuitvoerlegging vatbaar is en die op grond van de voorgaande artikelen
in Oostenrijk moet worden erkend, kan in Oostenrijk worden tenuitvoergelegd.

(2) Elke door een Oostenrijks gerecht gegeven beslissing, die in Oostenrijk
voor tenuitvoerlegging vatbaar is en die op grond van de voorgaande artikelen
in Nederland moet worden erkend, kan in Nederland worden tenuitvoergelegd,
nadat het bevoegde Nederlandse gerecht de beslissing uitvoerbaar heeft verklaard.

(3) De procedure tot uitvoerbaarverklaring (tenuitvoerlegging) wordt be-
heerst door het recht van de Hoge Verdragsluitende Partij, in wier gebied de uit-
voerbaarverklaring (tenuitvoerlegging) plaatsvindt.

Artikel 6

Is bij de beslissing over meer dan een vordering uitspraak gedaan, doch aan
de voorwaarden voor de erkenning of tenuitvoerlegging slechts met betrekking
tot een of meer van deze vorderingen voldaan, dan moet de beslissing in zoverre
worden erkend of uitvoerbaar worden verklaard (tenuitvoergelegd).

Artikel 7

(1) De partij, die erkenning of uitvoerbaarverklaring (tenuitvoerlegging) ver-
langt, moet overleggen :

a) een expeditie van de beslissing;
b) bewijsstukken waaruit kan worden vastgesteld, dat de beslissing in kracht van

gewijsde is gegaan en - indien uitvoerbaarverklaring (tenuitvoerlegging)
wordt verzocht - dat de beslissing vatbaar is voor tenuitvoerlegging in de
Staat, waar zij is gegeven;

c) indien het een beslissing bij verstek betreft, een gewaarmerkt afschrift van de
dagvaarding of een ander geschrift dat kan dienen tot bewijs dat de gedaagde
wettig is gedagvaard;

d) indien het betreft een dwangbevel, ,,een Zahlungsauftrag" of een ,,Zahlungs-
befehl", een geschrift, dat kan dienen tot bewijs dat de beslissing op wettige
wijze is bezorgd bij de gedaagde.
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Artikel 4

Die Gerichte des Hohen Vertragschliessenden Teiles, in dem die Anerken-
nung beantragt wird, dfirfen die Entscheidung nur daraufhin prifen, ob die im
Artikel 2 angeffihrten Voraussetzungen vorliegen. Dariber hinaus darf die Ent-
scheidung weder in tatsAchlicher noch in rechtlicher Hinsicht uiberprfift werden.

Artikel 5

(1) Jede von einem niederlindischen Gericht gefAllte und in den Nieder-
landen vollstreckbare Entscheidung, die auf Grund der vorhergehenden Artikel
in Osterreich anzuerkennen ist, kann in Osterreich vollstreckt werden.

(2) Jede von einem 6sterreichischen Gericht gefdIlte und in Osterreich voll-
streckbare Entscheidung, die auf Grund der vorhergehenden Artikel in den Nie-
derlanden anzuerkennen ist, kann in den Niederlanden vollstreckt werden, nach-
dem das zustdndige niederlindische Gericht die Entscheidung fur vollstreckbar
erklArt hat.

(3) Das Vollstreckungsverfahren (das Verfahren zur VollstreckbarerklArung)
richtet sich nach dem Recht des Hohen Vertragschliessenden Teiles, in dessen
Gebiet dieses Verfahren stattfindet.

Artikel 6

Ist durch die Entscheidung fiber mehrere Ansprfiche entschieden worden,
sind jedoch die Voraussetzungen fOr die Anerkennung oder die Vollstreckung
nur hinsichtlich der Entscheidung fiber einen oder mehrere dieser Anspriiche
erfillt, so ist die Entscheidung in diesem Ausmass anzuerkennen oder zu voll-
strecken (fdr vollstreckbar zu erkliAren).

Artikel 7
(1) Die Partei, welche die Anerkennung oder die Vollstreckung (Vollstreck-

barerk irung) beantragt, hat vorzulegen :

a) Eine Ausfertigung der Entscheidung;

b) Unterlagen, aus denen sich ergibt, dass die Entscheidung rechtskraiftig ist und,
wenn die Vollstreckung (Vollstreckbarerkldrung) beantragt wird, dass sie in
dem Staat, in dem sie gefAillt wurde, vollstreckbar ist;

c) im Falle einer Versaumnisentscheidung eine mit der Bestatigung ihrer Rich-
tigkeit versehene Abschrift der Ladung oder ein anderes zur Feststellung
der gesetzm~issigen Ladung des Beklagten geeignetes Schriftstfick;

d) im Falle eines Zahlungsauftrages oder eines Zahlungsbefehls oder eines
,,dwangbevel" ein zur Feststellung der gesetzmassigen Zustellung der Ent-
scheidung an die Partei, gegen die sie gefdillt wurde, geeignetes Schriftstiick.
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(2) De over te leggen bescheiden behoeven niet te zijn gelegaliseerd doch
dienen, indien het gerecht dat verlangt, vergezeld te gaan van een vertaling. De
juistheid van de vertaling moet zijn bevestigd door een beedigde vertaler, die in
6n van de beide Staten is toegelaten.

Artikel 8

(1) Gerechtelijke schikkingen en notariele akten die in een van de beide Sta-
ten tot stand zijn gekomen en in die Staat voor tenuitvoerlegging vatbaar zijn,
worden in de andere Staat uitvoerbaar verklaard (tenuitvoergelegd), tenzij de ten-
uitvoerlegging in strijd is met de openbare orde van die Staat..

(2) De verzoekende partij moet een authentiek afschnift yan de beschikking
of de notariele akte overleggen, waaruit blijkt dat deze voor teruitvoerlegging
vatbaar is. Artikel 7, lid 2, is van toepassing.

(3) De bepalingen van de beide vorige leden zijn toepasselijk op voor de
Oostenrijkse ,,Jugenddrmter" met betrekking tot onderhoudsverplichtingen tot
stand gekomen schikkingen.

Artikel 9

Indien een geding voor een gerecht van een van beide Staten aanhangig is
en te voorzien is dat de beslissing over het onderwerp van dit geding in de andere
Staat zal moeten worden erkend, moet het gerecht, waarbij een. vordering over
hetzelfde onderwerp tussen dezelfde partijen later is aanhangig.gemaakt, de eiser
niet ontvankelijk verklaren.

Artikel 10

(1) Dit Verdrag doet geen afbreuk aan de bepalingen van andere overeen-
komsten die tussen de beide Hoge Verdragsluitende Partijen bestaan of zullen
tot stand komen en die eveneens de erkenning en tenuitvoerlegging van rechter-
lijke beslissingen of authentieke akten regelen.

(2) Dit Verdrag is slechts van toepassing op executoriale titels die na zijn
inwerkingtreding zijn tot stand gekomen.

Artikel 11

(1) Dit Verdrag geldt, wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, alleen
voor het in Europa gelegen deel van het Koninkrijk.

(2) Dit Verdrag kan door een notawisseling tussen de Regeringen van beide
Staten in onderlinge overeenstemming worden uitgebreid tot elk van de buiten
Europa gelegen delen van het Koninkrijk der Nederlanden. In de notawisseling
wordt het tijdstip van het in werking treden van de uitbreiding vastgesteld.
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(2) Die vorzulegenden Schriftstficke sind von Beglaubigungen befreit. Es
sind ihnen, wenn das Gericht es verlangt, Qbersetzungen anzuschliessen. Die
Richtigkeit der (Cbersetzung muss von einem beeideten Ubersetzer, der in einem
der beiden Staaten zugelassen ist, bestatigt sein.

Artikel 8

(1) Gerichtliche Vergleiche und Notariatsakte, die in einem der beiden
Staaten geschlossen oder errichtet wurden und in diesem Staat vollstreckbar sind,
werden in dem anderen Staat vollstreckt (fur vollstreckbar erklirt), wenn die
Vollstreckung der offentlichen Ordnung dieses Staates nicht widerspricht.

(2) Die antragstellende Partei hat eine Ausfertigung des Vergleiches oder
des Notariatsaktes, aus der sich die Vollstreckbarkeit ergibt, vorzulegen. Artikel 7
Absatz 2 ist anzuwenden.

(3) Die Bestimmungen der beiden vorhergehenden Absitze sind auf die vor
den osterreichischen Jugendimtern geschlossenen Vergleiche uiber Unterhalts-
verpflichtungen anzuwenden.

Artikel 9

Ist ein Verfahren vor einem Gericht eines der beiden Staaten anhingig und
wird die Entscheidung iber den Gegenstand dieses Verfahrens im anderen Staat
voraussichtlich anzuerkennen sein, so hat ein spiter mit einer Klage uber densel-
ben Gegenstand zwischen denselben Parteien befasstes Gericht dieses anderen
Staates die Klage zuruickzuweiser.

Artikel 10

(1) Dieses Abkommen berihrtnicht die Bestimmungen anderer Abkommen,
denen die beiden Hohen Vertragschliessenden Parteien angeh6ren oder angeh6-
ren werden und die ebenfalls die Anerkennung und Vollstreckung von gericht-
lichen Entscheidungen oder 6ffentlichen Urkunden regeln.

(2) Dieses Abkommen ist nur auf Exekutionstitel anzuwenden, die nach
seinem Inkrafttreten entstanden sind.

Artikel 11

(1) Dieses Abkommen gilt hinsichtlich des K6nigreiches der Niederlande
nur ffir den in Europa gelegenen Teil des K6nigreiches.

(2) Dieses Abkommen kann durch Notenwechsel zwischen den Regierungen
der beiden Staaten einvernehmlich auf jeden der ausserhalb Europas gelegenen
Teile des K6nigreiches der Niederlande ausgedehnt werden. In dem Notenwech-
sel wird der Zeitpunkt des Inkrafttretens der Ausdehnung festgelegt.
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Artikel 12

(1) Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. De uitwisseling van de akten van
bekrachtiging moet zo spoedig mogelijk te Wen-en plaatsvinden.

(2) Het Verdrag treedt in werking op de zestigste dag na de uitwisseling van
de akten van bekrachtiging.

Artikel 13

(1) leder der Hoge Verdragsluitende Partijen kan dit Verdrag door een
schriftelijke, tot de andere Hoge Verdragsluitende Partij te richten mededeling
opzeggen. De opzegging wordt een jaar na het tijdstip, waarop zij werd mede-
gedeeld, van kracht.

(2) De opzegging kan beperkt worden tot een of meer van de gebieden, tot
welke het Verdrag krachtens artikel 11, lid 2, mocht zijn uitgebreid.

Artikel 14

leder geschil met betrekking tot de uitlegging of de toepassing van dit Ver-
drag, dat tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen mocht ontstaan, moet langs
diplomatieke weg worden bijgelegd.

TEN BLIJKE WAARVAN de wederzijdse Gevolmachtigden dit Verdrag hebben
ondertekend en van hun zegels voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 6e februari 1963, in tweevoud, in de Neder-
landse en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Voor de Republiek Oostenrijk:
der Nederlanden :

H. R. VAN HOUTEN Dr Claus WINTERSTEIN
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Artikel 12

(1) Das vorliegende Abkommen ist zu ratifizieren. Der Austausch der Ra-
tifikationsurkunden hat so bald wie m6glich in Wien stattzufinden.

(2) Das Abkommen tritt am sechzigsten Tage nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 13

(1) Jeder der Hohen Vertragschliessenden Teile kann das vorliegende Ab-
kommen durch schriftliche, an den anderen Hohen Vertragschliessenden Teil
zu richtende Notifikation aufkiindigen. Die Aufkfindigung wird ein Jahr nach
dem Zeitpunkt, in dem sie notifiziert wurde, wirksam.

(2) Die Aufkiindigung kann sich auf eines oder mehrere der Gebiete be-
schr~inken, auf die der Geltungsbereich des Abkommens gemdss Artikel 11 Ab-
satz 2 ausgedehnt wurde.

Artikel 14

Jede Streitigkeit hinsichtlich der Auslegung oder der Anwendung des vor-
liegenden Abkommens, die zwischen den Hohen Vertragschliessenden Teilen
entstehen k6nnte, ist auf diplomatischem Wege beizulegen.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten das vorlie-
gende Abkommen unterfertigt und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Den Haag am 6. Februar 1963, in zweifacher Ausfertigung
in niederlandischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen
authentisch sind.

Fir das Konigreich FOr die Republik Osterreich:
der Niederlande :

H. R. VAN HOUTEN Dr. Claus WINTERSTEIN
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

No. 8290. TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
CONCERNING THE RECIPROCAL RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS AND AU-
THENTIC ACTS IN THE SPHERE OF CIVIL AND COM-
MERCIAL LAW. SIGNED AT THE HAGUE, ON 6 FEB-
RUARY 1963

Her Majesty the Queen of the Netherlands and the Federal President of the
Republic of Austria,

Desiring to provide for the reciprocal recognition and enforcement of judi-
cial decisions rendered in civil and commercial matters and of authentic acts,

Have decided to conclude a treaty for that purpose and have appointed as
their plenipotentiaries

Her Majesty the Queen of the Netherlands
Mr. H. R. van Houten, Secretary of State for Foreign Affairs;

The Federal President of the Republic of Austria:
Mr. Claus Winterstein, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

the Republic of Austria to the Kingdom of the Netherlands,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

(1) This Treaty shall apply to decisions rendered in matters relating to prop-
erty by the ordinary courts of the High Contracting Parties.

(2) For purposes of the application of this Treaty, Austrian labour courts
(Arbeitsgerichte) shall be treated as equivalent to ordinary courts.

(3) For purposes of the application of this Treaty, the term " matters re-
lating to property " shall be deemed to include statutory claims for maintenance.

(4) For purposes of the application of this Treaty, the term " decisions "
shall be deemed to refer to all decisions, regardless of the name given to them

1 Came into force on 30 April 1966, the sixtieth day following the date of the exchange of the
instruments of ratification which took place at Vienna on 1 March 1966, in accordance with
article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8290. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RRPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIVE A
LA RECONNAISSANCE ET A L'EX1RCUTION R1RCIPRO-
QUES DES DRCISIONS JUDICIAIRES ET DES ACTES
AUTHENTIQUES EN MATIMRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNRE A LA HAYE, LE 6 FIVRIER 1963

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et le Pr6sident de la R~publique f~d~rale
d'Autriche,

D~sireux d'assurer la reconnaissance et l'ex~cution r6ciproques des d6cisions
judiciaires rendues en mati~re civile et commerciale, ainsi que des actes authen-
tiques,

Ont d6cid6 de conclure h cet effet une convention et ont d~sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires :

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
M. H. R. van Houten, Secr6taire d'I~tat aux affaires 6trang~res,

Le President de la R6publique f~drale d'Autriche :
M. Claus Winterstein, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de

la R~publique d'Autriche dans le Royaume des Pays-Bas,
lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier

1. La pr~sente Convention s'applique aux decisions judiciaires rendues en
mati~re de droits patrimoniaux par les tribunaux ordinaires des Hautes Parties
contractantes.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les conseils de
prud'hommes autrichiens sont assimil~s aux tribunaux ordinaires.

3. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, les cr~ances alimen-
taires sont 6galement comprises dans les ((droits patrimoniaux #.

4. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, par (C d~cisions) il
faut entendre toutes d~cisions, quelle qu'en soit la denomination (arr~ts, mandat

I Entree en vigueur le 30 avril 1966, le soixanti~me jour suivant 1'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu Vienne le ler mars 1966, conform6ment A l'article 12.
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(e.g. judgements (vonnissen, arresten, Urteile), summary decisions (beslissingen in
kort geding), orders (beschikkingen, Beschliisse), payment orders (dwangbevelen,
Zahlungsbefehle, Zahlungsauftrdge)), which are rendered in adversary or non-
adversary proceedings; the following shall, however, be excepted :

(a) Decisions in bankruptcy proceedings, proceedings for a composition or pro-
ceedings for a moratorium;

(b) Interim orders;

(c) Decisions of the criminal courts in respect of claims arising under civil or
commercial law;

(d) Decisions of Netherlands courts directing the debtor to pay a penalty
(dwangsom) to the creditor if the former fails to comply with his obligation
to perform or forbear from an act, save where the amount of the penalty
incurred has been fixed by a further decision of a Netherlands court.

Article 2

(1) Decisions rendered by the courts of one of the High Contracting Parties
shall be recognized in the territory of the other High Contracting Party if they
satisfy the following conditions :

(a) That the decision was rendered by a court having jurisdiction under article 3
of this Treaty;

(b) That the decision has become final;
(c) That the parties were duly represented or, in the case of a decision by

default, were duly summoned to appear; in the case of a payment order,
the decision must have been duly communicated to the party against whom
it was rendered;

(d) That recognition is not contrary to the public policy of the State in which it is
applied for and, in particular, that a final decision has not already been ren-
dered in the same matter and between the same parties in the State in which
recognition is applied for;

(e) That proceedings instituted before the institution of proceedings in the State
in which the decision was rendered are not pending in respect of the same
matter and between the same parties in the State in which recognition is
applied for.

(2) The condition laid down in paragraph (1) (c) shall be deemed not to have
been satisfied if:

(a) In the case of a decision by default, the defaulting party satisfies the court
applied to for recognition that he did not receive notice of the proceedings
in time to take part in them;
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de paiement, ordre de paiement, jugements), rendues en mati~re contentieuse ou
gracieuse, A l'exception :

a) Des decisions relatives k.la faillite, au concordat et au sursis de paiement;

b) Des ordonnances de r~f~r6;

c) Des decisions rendues en mati~re civile ou commerciale par une juridiction
repressive;

d) Des d6cisions des tribunaux n6erlandais qui condamnent le d~biteur verser
une astreinte au crgancier au cas o6 il n'ex6cuterait pas une obligation de faire
ou de ne pas faire, moins que le montant de l'astreinte ne soit fix6 par une
nouvelle d6cision d'un tribunal ngerlandais.

Article 2

1. Les decisions rendues par les tribunaux de l'une des Hautes Parties con-
tractantes sont reconnues dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante
si elles remplissent les conditions ci-apr~s :

a) La d~cision doit avoir k6 rendue par un tribunal comptent au sens de l'ar-
ticle 3 de la pr6sente Convention;

b) La decision doit etre pass6e en force de chose jug6e;

c) Les parties doivent avoir 6t6 r~guli~rement reprfsent6es ou d6clar6es d6fail-
lantes apr~s avoir k6 r~guli~rement cities comparaitre; lorsqu'il s'agit d'un
ordre de paiement, d'un mandat de paiement ou d'un dwangbevel, la d6-
cision doit avoir 6t6 r~guli~rement notifi~e h la personne contre laquelle elle
a &6 rendue;

d) La reconnaissance ne doit pas etre incompatible avec l'ordre public de l'1Etat
oil elle est invoqu~e; en particulier, aucune decision pass~e en force de chose
jug~e qui 6tait fond~e sur la m~me cause et 6tait mue entre les memes parties
ne doit avoir 6t6 rendue dans l']1tat oii la reconnaissance est invoqu6e;

e) Aucune procedure fond~e sur la m~me cause et mue entre les m~mes parties
qui aurait t6 engag~e avant l'introduction de l'instance dans l'1tat oi la d6-
cision a 6t6 rendue, ne doit 6tre en cours dans l'tat oil la reconnaissance est
invoqu~e.

2. Les conditions pr~vues A l'alin6a c du paragraphe 1 du present article ne
sont pas remplies si:

a) En cas de d6cision rendue par d6faut, la partie d6faillante 6tablit devant le
tribunal auquel la reconnaissance est demand~e qu'elle n'a pas pu avoir con-
naissance de l'action engag~e contre elle en temps utile pour se d6fendre;
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(b) In the case of a payment order, the party against whom the decision was
rendered satisfies the court applied to for recognition that he did not receive
notice of the decision in time to oppose it.

Article 3

(1) The court which rendered the decision shall be deemed to have juris-
diction within the meaning of article 2, paragraph (1) (a), save in the cases
referred to in paragraph (2) below,

(a) If, on the date of the institution of proceedings, the defendant had his dom-
icile or habitual residence in the State whose court rendered the decision;

(b) If the defendant had an enterprise or a branch establishment in the State
whose court rendered the decision and suit was brought against him there
in an action relating to the enterprise or branch establishment;

(c) If, by written agreement or election of domicile, the defendant has submit-
ted to the jurisdiction of the said court in respect of a particular action or
in respect of actions arising from a particular legal relationship;

(d) If the defendant has entered a defence on the merits without contesting the
jurisdiction of the court (paragraph (4));

(e) In the case of a counter-claim, if the court had jurisdiction within the mean-
ing of this article in respect of the principal claim.

(2) In proceedings relating to rights in rem in immovable property or to
the transfer of such rights mortis causa, the courts of the State in which the
property is situated shall have jurisdiction.

(3) The courts of the State in which recognition is applied for shall be bound
by the findings of fact which are set out in the decision and on the basis of which
the court which rendered the decision claimed jurisdiction.

(4) Action to contest the jurisdiction of the court within the meaning of
paragraph (1) (d) shall be deemed to include any statement by the defendant
disputing that jurisdiction solely within the meaning of this article.

(5) The courts of the High Contracting Party in whose territory the decision
was rendered shall not, however, be deemed to have jurisdiction within the mean-
ing of article 2, paragraph (1) (a), if, under the law of the other High Contract-
ing Party, the courts of that State or of a third State had sole jurisdiction.

Article 4

The courts of the High Contracting Party in which recognition is applied
for may examine the decision only for the purpose of determining whether the
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b) En cas de mandat de paiement, d'ordre de paiement ou de dwangbevel, la
partie contre laquelle la d6cision a k6 rendue 6tablit devant le tribunal auquel
la reconnaissance est demand6e qu'elle n'a pas pu avoir connaissance de la
d~cision en temps utile pour y faire opposition.

Article 3

1. Aux fins de l'application de l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article 2, le
tribunal qui a rendu la d6cision est, sous r6serve des cas pr~vus au paragraphe 2
du present article, consid6r6 comme 6tant comp6tent :

a) Si le d~fendeur avait, au moment ofi l'instance a &6 mise en mouvement, son
domicile ou sa residence habituelle dans l'letat ofi siege ce tribunal;

b) Si le d~fendeur avait, dans l'letat oii sibge ce tribunal, une entreprise ou une
succursale et s'il y avait &6 cit6 pour des contestations relatives h cette entre-
prise ou A cette succursale;

c) Si le d~fendeur s'est soumis par 6crit h la competence de ce tribunal, soit par
une 6lection de domicile, soit par une autre stipulation attributive de comp6-
tence, pour un certain litige ou pour les litiges d~coulant d'une certaine
situation de droit;

d) Si le d~fendeur a pr~sent6 des defenses au fond sans avoir contest6 la comp6-
tence du tribunal (par. 4);

e) Si, en cas de demande reconventionnelle, le tribunal 6tait competent, au sens
du pr6sent article, pour connaitre de la demande principale.

2. En cas d'actions concernant des droits r~els sur des immeubles ou le trans-
fert de tels droits par suite de d~c~s, les tribunaux comp6tents sont ceux de l'ITtat
oii les immeubles sont sis.

3. Les tribunaux de l'Iltat ofi la reconnaissance est invoqu~e sont lies par
les constatations de fait consignees dans la decision et sur lesquelles le tribunal qui
a rendu la decision s'est fond6 pour se d6clarer competent.

4. Par ( contestation de la comptence du tribunal #, au sens de l'alin~a d
du paragraphe 1 du present article, il faut entendre 6galement toute declaration
du d~fendeur par laquelle il conteste la competence du tribunal au sens du present
article uniquement.

5. Les tribunaux de la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle
la decision a 6t6 rendue ne sont toutefois pas compktents, au sens de 'alin~a a
du paragraphe I de l'article 2, si, aux termes de la l~gislation de l'autre Haute
Partie contractante, les tribunaux de cette derni~re partie ou d'un 19tat tiers sont
seuls comp~tents.

Article 4

Les tribunaux de la Haute Partie contractante ofi la reconnaissance est in-
voqu~e ne peuvent examiner la decision qu'en vue d'6tablir s'il existe un des
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conditions laid down in article 2 have been satisfied. Beyond that, the decision
may not be examined in respect of either the facts or the law.

Article 5

(1) Any decision rendered by a Netherlands court which is enforceable in
the Netherlands and which qualifies for recognition in Austria under the pre-
ceding articles may be enforced in Austria.

(2) Any decision rendered by an Austrian court which is enforceable in
Austria and which qualifies for recognition in the Netherlands under the preced-
ing articles may be enforced in the Netherlands after it has been declared
enforceable by the competent Netherlands court.

(3) The proceedings for a declaration of enforceability (enforcement pro-
ceedings) shall be governed by the law of the High Contracting Party in whose
territory the proceedings take place.

Article 6

If the decision deals with more than one claim but the conditions for rec-
ognition or enforcement have been satisfied with respect to only one or several
of the claims, the decision shall be recognized or declared enforceable (enforced)
to that extent.

Article 7

(1) The party applying for recognition or a declaration of enforceability
(enforcement) must produce:

(a) A copy of the decision;

(b) Documentary proof that the decision has become final and, if a declaration
of enforceability (enforcement) is applied for, that the decision is enforceable
in the State in which it was rendered;

(c) In the case of a decision by default, a certified true copy of the summons or
any other documentary evidence that the defendant was duly summoned to
appear;

(d) In the case of a payment order, any documentary evidence that the decision
has been duly communicated to the party against whom it was rendered.

(2) The documents to be produced shall be exempt from legalization but
shall, if the court so requests, be accompanied by a translation. The translation
must be certified correct by a sworn translator who is duly licensed in one of the
two States.
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motifs vis~s h l'article 2 pour lesquels la reconnaissance peut 6tre refus~e. Les
constatations de fait et les considerations de droit sur lesquelles la d6cision est
fond6e ne peuvent faire l'objet d'un examen.

Article 5

1. Toute d~cision d'un tribunal n6erlandais qui est ex6cutoire aux Pays-Bas
et est susceptible d'&re reconnue en Autriche conform~ment aux articles pr6-
cedents de la pr~sente Convention peut tre ex~cut~e en Autriche.

2. Toute d~cision d'un tribunal autrichien qui est ex~cutoire en Autriche
et est susceptible d'8tre reconnue aux Pays-Bas conform~ment aux articles pr6-
c6dents de la pr~sente Convention peut 8tre ex~cut~e aux Pays-Bas apr~s avoir
&6 d6clar6e ex~cutoire par le tribunal n6erlandais comp~tent.

3. La procedure d'exequatur est r6gie par la legislation de la Haute Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution est poursuivie.

Article 6

Si la decision portait sur plusieurs chefs de demande et si les conditions
prescrites pour la reconnaissance ou l'ex~cution ne se trouvent remplies qu'en
ce qui concerne un de ces chefs de demande ou certains d'entre eux, seules les
parties de la d6cision qui y ont trait sont reconnues ou ex6cut6es (d~clar~es ex6-
cutoires).

Article 7

1. La partie qui demande la reconnaissance ou l'exequatur doit produire:

a) Une expedition de la d6cision;

b) Les pieces 6tablissant que la d6cision est pass6e en force de chose jug~e et,
si l'exequatur est demand6, que la d~cision est ex~cutoire dans l'ITtat o& elle
a 6t rendue;

c) En cas de d6cision par d6faut, une copie certifi6e conforme de l'exploit ou de
tout autre document 6tablissant que le d6fendeur a 6t6 r6guli~rement cit6 h
comparaitre;

d) En cas de mandat de paiement, d'ordre de paiement ou de dwangbevel, toute
piece 6tablissant que la d6cision a 6 r6guli~rement communiqu6e la partie
contre laquelle elle a 6t6 rendue.

2. Les documents produire n'ont pas h 6tre 16galis6s. Ils sont accompagn6s
d'une traduction si le tribunal le demande. La traduction doit 6tre certifi6e par
un traducteur jur6 de l'un des deux &tats.
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Article 8

(1) Judicial settlements and notarial acts concluded or drawn up in one of
the two States and enforceable in that State shall be declared enforceable
(enforced) in the other State unless their enforcement is contrary to the public
policy of the latter State.

(2) The applicant party must produce a copy of the settlement or notarial
act showing that it is enforceable. The provisions of article 7, paragraph (2),
shall apply.

(3) The provisions of the two preceding paragraphs shall apply to settlements
concerning maintenance obligations concluded at Austrian Youth Offices (Ju-
gendimter).

Article 9

Where a case is pending before a court of one of the two States and it is
anticipated that the decision in the matter will require recognition in the other
State, a court of the latter State shall decline to hear any action subsequently
brought before it in the same matter and between the same parties.

Article 10

(1) This Treaty shall not affect the provisions of other agreements which
are or may hereafter be in force between the two High Contracting Parties and
which also govern the recognition and enforcement of judicial decisions or au-
thentic acts.

(2) This Treaty shall apply only to executory instruments drawn up after
its entry into force.

Article 11

(1) This Treaty shall apply, in the case of the Kingdom of the Netherlands,
only to that part of the Kingdom which is situated in Europe.

(2) This Treaty may be extended by agreement, by means of an exchange
of notes between the Governments of the two States, to any of the parts of the
Kingdom of the Netherlands which are situated outside Europe. In the exchange
of notes, the date of entry into force of the extension shall be specified.

Article 12

(1) This Treaty shall be ratified. The exchange of the instruments of rati-
fication shall take place at Vienna as soon as possible.

(2) The Treaty shall enter into force on the sixtieth day following the ex-
change of the instruments of ratification.
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Article 8

1. Les transactions judiciaires et les actes notarids qui sont intervenus ou
ont 6t6 6tablis dans Fun des deux 1&tats et qui sont ex6cutoires dans cet tat sont
exdcutds (ddclards exdcutoires) dans l'autre ttat si 1'exdcution n'est pas incom-
patible avec l'ordre public dudit &tat.

2. La partic requdrante doit produire une exp6dition de la transaction ou
de l'acte notari6 6tablissant qu'ils sont ex6cutoires. Les dispositions du para-
graphe 2 de l'article 7 s'appliquent h cette production.

3. Les dispositions des deux paragraphes pr6cddents du pr6sent article s'ap-
pliquent aux transactions relatives aux dettes alimentaires qui sont intervenues
devant les services autrichiens de la jeunesse.

Article 9

Les tribunaux de chacun des deux 1ttats s'abstiendront de statuer sur une
demande, lorsque celle-ci, fondde sur la meme cause et mue entre les m~mes
parties, est dejh pendante devant un tribunal de l'autre ]ttat et s'il peut en r6sulter
une d~cision qui devrait 6tre reconnue dans l'autre tetat.

Article 10

1. La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions d'autres
conventions auxquelles les Hautes Parties contractantes sont ou seront parties
et qui r~glent 6galement la reconnaissance et l'ex6cution des d6cisions judiciaires
ou des actes authentiques.

2. La pr6sente Convention ne s'applique qu'aux titres d'ex6cution intervenus
apr~s son entrde en vigueur.

Article 11
1. La prdsente Convention ne s'applique, en ce qui concerne le Royaume des

Pays-Bas, qu'h la partie du Royaume situde en Europe.

2. L'application de la prdsente Convention pourra tre 6tendue, par voie
d'6change de notes entre les Gouvernements des deux Ittats, h toute partie du
Royaume des Pays-Bas situ6e hors d'Europe. La date d'entrde en vigueur d'une
telle extension sera spdcifide dans l'6change de notes.

Article 12

1. La prdsente Convention est sujette ratification. Les instruments de ra-
tification seront 6changds Vienne aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le soixanti6me jour qui suivra
l'6change des instruments de ratification.
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Article 13

(1) Either of the High Contracting Parties may denounce this Treaty by
giving notice in writing to the other High Contracting Party. The denunciation
shall take effect one year after the date on which notice was given.

(2) The denunciation may be limited to any area or areas to which the Trea-
ty has been extended in accordance with the provisions of article 11, paragraph (2).

Article 14

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties con-
cerning the interpretation or application of this Treaty shall be settled through
the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Treaty
and have thereto affixed their seals.

DONE at The Hague on 6 February 1963, in duplicate in the Dutch and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

H. R. VAN HOUTEN

For the Republic of Austria:

Claus WINTERSTEIN
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Article 13

1. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra d~noncer la pr~sente
Convention par notification 6crite adress~e h l'autre Haute Partie contractante.
La d6nonciation prendra effet un an apr s la date laquelle elle aura 6t6 notifi~e.

2. La d6nonciation pourra 6tre limit~e h un ou plusieurs des territoires aux-
quels l'application de la pr6sente Convention aura 6t6 6tendue conform~ment au
paragraphe 2 de I'article 11.

Article 14

Tout diff6rend quant A l'interpr~tation ou h l'application de la pr~sente Con-
vention qui pourrait s'6lever entre les Hautes Parties contractantes sera r6gl6 par
la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux I&tats ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h La Haye, en double exemplaire, en n~erlandais et en allemand, les
deux textes faisant 6galement foi, le 6 f~vrier 1963.

Pour le Royaume des Pays-Bas: Pour la R~publique d'Autriche:

H. R. VAN HOUTEN Claus WINTERSTEIN
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 8291. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK
DUITSLAND NOPENS DE SAMENVOEGING VAN DE
GRENSCONTROLE EN DE INSTELLING VAN GEMEEN-
SCHAPPELIJKE SPOORWEGSTATIONS OF VAN GRENS-
AFLOSSTATIONS AAN DE NEDERLANDS-DUITSE
GRENS

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en de Predident van de Bonds-
republiek Duitsland,

geleid door de wens de overschrijding van de gemeenschappelijke grens per
spoor en langs land- en waterwegen te bespoedigen,

hebben besloten een overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde als
hun gevolmachtigden benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Zijne Excellentie mr. J. M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse Zaken,

de President van de Bondsrepubliek Duitsland:
Zijne Excellentie dr. H. Mhfilenfeld, Ambassadeur te 's-Gravenhage,

die na uitwisseling van hun volmachten, welke in goede en behoorlijke vorm
werden bevonden, het volgende zijn overeengekomen:

HOOFDSTUK I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

1. De beide landen zullen binnen het kader van deze Overeenkomst het
overschrijden van de gemeenschappelijke grens in het spoorwegverkeer, wegver-
keer en scheepvaartverkeer bespoedigen.

2. Te dien einde kunnen in elk der beide landen:

a) nationale grenscontrolekantoren van beide landen worden samengevoegd,

b) in treinen of op schepen gedurende de reis op bepaalde trajecten door
beide landen grenscontroles worden verricht,

c) gemeenschappelijke spoorwegstations of aflosstations worden ingesteld.

3. Deze grenscontrolekantoren en deze spoorwegstations worden zoveel mo-
gelijk in een gelijk aantal aan elke zijde van de grens gevestigd.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8291. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER
NIEDERLANDE UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER DIE ZUSAMMENLEGUNG DER
GRENZABFERTIGUNG UND UBER DIE EINRICHTUNG
VON GEMEINSCHAFTS- ODER BETRIEBSWECHSEL-
BAHNHOFEN AN DER NIEDERLANDISCH-DEUT-
SCHEN GRENZE

Ihre Majestdit die K6nigin der Niederlande und der Prasident der Bundes-
republik Deutschland,

von dem Wunsch geleitet, den Qbergang uiber die gemeinsame Grenze mit
der Eisenbahn, auf der Strasse und auf Schiffahrtswegen zu beschleunigen,

sind uibereingekommen, ein Abkommen zu schliessen und haben hierffir zu
ihren Bevollmachtigten ernannt:

Ihre Majestat die Konigin der Niederlande:
Seine Exzellenz Dr. J. M. A. H. Luns, Minister des Auswartigen,

der Prasident der Bundesrepublik Deutschland :
Seine Exzellenz Dr. H., Mfihlenfeld, Botschafter zu Den Haag,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten nachstehende Bestimmungen vereinbart haben:

TEIL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

1. Die beiden Staaten werden im Rahmen dieses Abkommens den iber-
gang iber die gemeinsame Grenze im Eisenbahn-, Strassen- und Schiffsverkehr
beschleunigen.

2. Zu diesem Zweck k6nnen in jedem der beiden Staaten
a) nationale Grenzabfertigungsstellen beider Staaten zusammengelegt wer-

den,
b) Grenzabfertigungen beider Staaten in Zigen oder auf Schiffen wiahrend

der Fahrt auf bestimmten Strecken eingerichtet werden,
c) Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnh6fe eingerichtet werden.

3. Diese Grenzabfertigungsstellen und diese Bahnhofe sind im Rahmen des
M6glichen in gleicher Zahl beiderseits der Grenze zu errichten.



130 United Nations - Treaty Series 1966

4. De bevoegde Ministers zullen in onderling overleg aanwijzen, verplaatsen,
wijzigen of opheffen :

a) de samengevoegde nationale grenscontrolekantoren, hun ambtsgebied
daaronder begrepen,

b) de trajecten, waarop in treinen of op schepen gedurende de reis door de
ambtenaren van beide landen de grenscontrole kan worden uitgeoefend,

c) de gemeenschappelijke spoorwegstations.

5. De overeenkomstig het vierde lid getroffen regelingen worden door uit-
wisseling van diplomatieke nota's bevestigd en in werking gesteld.

Artikel 2

In deze Overeenkomst wordt verstaan onder de uitdrukking:

1) ,,grenscontrole" : de uitvoering van alle wettelijke en administratieve bepa-
lingen van beide landen, die toegepast kunnen worden bij de grensoverschrij-
ding van personen en het binnenkomen en uitgaan van goederen en andere
vermogensbestanddelen;

2) ,,gebiedsland" : het land, op welks gebied de grenscontrole van het andere
land geschiedt of op welks gebied zich de gemeenschappelijke spoorwegstations
of grensaflosstations bevinden; ,,nabuurland" : het andere land;

3) ,,gemeenschappelijk spoorwegstation": een spoorwegstation, waar beide
spoorwegdiensten de werkzaamheden, die nodig zijn in het grensoverschrij-
dende personen- en goederenverkeer, of een gedeelte daarvan, kunnen ver-
richten.

HOOFDSTUK II

GRENSCONTROLE

Artikel 3

1. De ambtenaren van het nabuurland zijn binnen het kader van deze Over-
eenkomst bevoegd op de overeenkomstig artikel 1 aangewezen kantoren en
trajecten - hierna ,,zone" genoemd - de grenscontrole op dezelfde voet als in
hun eigen land te verrichten.

2. De zone kan omvatten:
a) in het spoorwegverkeer:

1) een gedeelte van een station en zijn aanhorigheden,

2) het baanvak tussen de grens en het grenscontrolekantoor,
3) bij de grenscontrole tijdens de reis, de trein op het vorenbedoelde baanvak

alsmede, indien daaraan behoefte bestaat, gedeelten van de stations, waar dat
baanvak begint of eindigt;
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4. Die zustandigen Minister werden durch Vereinbarung bestimmen, ver-
legen, andern oder aufheben :

a) die zusammenliegenden nationalen Grenzabfertigungsstellen einschliess-
lich ihres Amtsbereichs,

b) die Strecken, auf denen in Ziigen oder auf Schiffen wahrend der Fahrt
von den Bediensteten beider Staaten abgefertigt werden kann,

c) die Gemeinschaftsbahnh6fe.

5. Die Vereinbarungen nach Absatz 4 werden durch Austausch diploma-
tischer Noten bestatigt und in Kraft gesetzt.

Artikel 2

Im Sinne dieses Abkommens bezeichnen die Begriffe:

1) ,,Grenzabfertigung" die Anwendung aller Rechts- und Verwaltungsvorschrif-
ten der beiden Staaten, die sich auf den Grenziibertritt von Personen und
den Ein- und Ausgang von Waren und anderen Verm6gensgegenstiinden
beziehen;

2) ,,Gebietsstaat" den Staat, auf dessen Gebiet die Grenzabfertigung des anderen
Staates vorgenommen wird oder auf dessen Gebiet sich die Gemeinschafts-
oder Betriebswechselbahnh6fe befinden, ,,Nachbarstaat" den anderen Staat;

3) ,,Gemeinschaftsbahnhof" einen Bahnhof, in dem die eisenbahndienstlichen
Tatigkeiten ganz oder teilweise zusammengefasst werden, die der grenziiber-
schreitende Personen- und Giterverkehr auf der Schiene erfordert.

TEIL II

GRENZABFERTIGUNG

Artikel 3

1. Die Bediensteten des Nachbarstaates sind im Rahmen dieses Abkommens
berechtigt, auf den gemiiss Artikel 1 bestimmten Stellen und Strecken - in der
Folge Zone genannt - die Grenzabfertigung wie im eigenen Staat durchzu-
fifihren.

2. Die Zone kann umfassen:
a) im Eisenbahnverkehr :

1) einen Teil eines Bahnhofs und seiner Anlagen,

2) die Strecke zwischen der Grenze und der Grenzabfertigungsstelle,
3) bei der Grenzabfertigung im fahrenden Zug diesen Zug auf der vorgesehenen

Strecke sowie im Falle des Bedarfs Teile der Bahnhofe, in denen diese Strecke
beginnt oder endet;
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b) in het wegverkeer :

1) een gedeelte van de dienstgebouwen,

2) gedeelten van de rijweg en de zijkanten daarvan, de bij de dienstgebouwen
behorende platforms daaronder begrepen (,,Rampen"),

3) opslagruimten,
4) de weg tussen de grens en het grenscontrolekantoor;

c) in het scheepvaartverkeer :

1) een gedeelte van de dienstgebouwen,

2) gedeelten van de waterweg alsmede de kade- en haveninstallaties, aanleg-
plaatsen daaronder begrepen,

3) opslagruimten,
4) de waterweg tussen de grens en het grenscontrolekantoor,

5) bij de grenscontrole op een schip gedurende de vaart, het schip alsmede het
begeleidende controlevaartuig op de vorenbedoelde waterweg.

Artikel 4

1. De wettelijke en administratieve bepalingen van het nabuurland, die bij
de grenscontrole toegepast kunnen worden, gelden in de zone zoals zij gelden
in de gemeente onder welke de dienstonderdelen, die in het nabuurland met de
grenscontrole zijn belast, ambtelijk ressorteren. Die gemeente wordt door de
Regering van dat land aangewezen.

2. In de zin van de in het eerste lid bedoelde bepalingen van het nabuurland
heeft in de zone grensoverschrijding plaats, zodra de grenscontrole van het land
van uitgang is beeindigd.

3. Bij de overtreding van die bepalingen in de zone zijn de gerechtelijke
instanties en de autoriteiten van het nabuurland tot strafvervolging en berechting
bevoegd, alsof de overtreding is begaan in de gemeente, onder welke de dienst-
onderdelen ressorteren.

Artikel 5

1. Bij de grenscontrole in de zone geschieden de ambtshandelingen van het
land van uitgang v66r de dienovereenkomstige handelingen van het land van
binnenkomst.

2. Voordat de grenscontrole bij uitgang door het nabuurland is beeiindigd,
zijn de autoriteiten van het gebiedsland niet bevoegd in de zone personen aan
te houden of goederen en andere vermogensbestanddelen in beslag te nemen,
welke aan die controle zijn onderworpen.

3. Nadat de grenscontrole bij binnenkomst door het nabuurland is aange-
vangen zijn de autoriteiten van het gebiedsland niet meer bevoegd in de zone
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b) im Strassenverkehr :

1) einen Teil der DienstgebAude,
2) Teile der Fahrbahn und der Rampen,

3) Lagerraume,

4) die Strasse zwischen der Grenze und der Grenzabfertigungsstelle;

c) im Schiffsverkehr:

1) einen Teil der Dienstgebaude,
2) Teile der Wasserstrasse sowie der Ufer- und Hafenanlagen einschliesslich der

Anlegestellen,
3) Lagerraume,

4) die Wasserstrasse zwischen der Grenze und der Grenzabfertigungsstelle,
5) bei der Grenzabfertigung auf dem Schiff wAhrend der Fahrt das Schiff sowie

das begleitende Kontrollboot auf der vorgesehenen Strecke.

Artikel 4

1. Die Rechts- und Verwaltungsvorschriften des Nachbarstaates, die sich
auf die Grenzabfertigung beziehen, gelten in der Zone, wie sie in der Gemeinde
gelten, der die Grenzabfertigungsstelle des Nachbarstaates zugeordnet wird. Die
Gemeinde wird von der Regierung dieses Staates bezeichnet.

2. Im Sinne der in Absatz 1 genannten Vorschriften des Nachbarstaates fin-
det innerhalb der Zone der Q0bergang uiber die Grenze statt, wenn die Grenz-
abfertigung des Ausgangsstaates beendet ist.

3. Wird in der Zone gegen diese Vorschriften verstossen, so uiben die Ge-
richte und Beh6rden des Nachbarstaates die Strafgerichtsbarkeit aus und
urteilen, als ob diese Zuwiderhandlungen in der Gemeinde begangen worden
w~iren, der die Dienststelle zugeordnet ist.

Artikel 5

1. Bei der Grenzabfertigung in der Zone werden die Amtshandlungen des
Ausgangsstaates vor den entsprechenden Amtshandlungen des Eingangsstaates
durchgefhfirt.

2. Vor der Beendigung der Ausgangsgrenzabfertigung des Nachbarstaates
sind die Behorden des Gebietsstaates nicht berechtigt, in der Zone Personen
festzunehmen oder dort Waren und andere Verm6gensgegenstinde zu be-
schlagnahmen, die dieser Abfertigung unterliegen.

3. Nach Beginn der Eingangsgrenzabfertigung des Nachbarstaates sind die
Behbrden des Gebietsstaates nicht mehr berechtigt, in der Zone Personen fest-
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personen aan te houden of goederen en andere vermogensbestanddelen in beslag
te nemen, welke aan die controle zijn onderworpen, indien de ambtenaren van
het nabuurland zelf die maatregel hebben genomen.

Artikel 6

1. De ambtenaren van het nabuurland mogen gelden, welke van geldboeten
of van geheven rechten en kosten afkomstig zijn, naar het grondgebied van dat
land overbrengen. Hetzelfde geldt voor gelden, welke voor rekening van de
spoorwegadministratie van het nabuurland in het gebiedsland voor het vervoer
van personen, bagage en goederen worden geind.

2. De ambtenaren van het nabuurland mogen de door hen aangehouden of
inbeslaggenomen goederen en andere vermogensbestanddelen naar het grond-
gebied van dat land overbrengen.

Artikel 7

De ambtenaren van het nabuurland zijn niet bevoegd op het grondgebied
van het gebiedsland onderdanen van dit land aan te houden of hen naar het
nabuurland terug te zenden. Zij mogen deze personen echter voor een verhoor
naar hun in het gebiedsland gelegen kantoor of, indien dit er niet is, naar
de autoriteiten van het overeenkomstige dienstonderdeel van het gebiedsland
overbrengen. Bij de overbrenging en het verhoor moet een ambtenaar van het
gebiedsland aanwezig zijn.

Artikel 8

Aan personen, die door de ambtenaren van het land van binnenkomst wor-
den teruggezonden, mag de terugkeer in het land van uitgang niet worden
geweigerd.

Artikel 9

1. De ambtenaren van beide landen verlenen elkaar zoveel mogelijk bijstand
bij de uitvoering van hun taak in de zone, in het bijzonder om overtredingen van
de wettelijke en administratieve bepalingen, de grensoverschrijding betreffende,
te voorkomen of op te sporen; zij delen elkaar daartoe zo snel mogelijk die in-
lichtingen mede, die voor de uitoefening van hun dienst van belang zijn.

2. Het bepaalde in het vorige lid laat onverlet de nationale wettelijke en
administratieve bepalingen, op grond waarvan voor het verstrekken van in-
lichtingen in voorkomende gevallen een machtiging van andere autoriteiten is
vereist.
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zunehmen oder dort Waren und andere Verm6gensgegenst~inde, die dieser Abfer-
tigung unterliegen, zu beschlagnahmen, wenn die Bediensteten des Nachbar-
staates diese Massnahme selbst ergriffen haben.

Artikel 6

1. Die Bediensteten des Nachbarstaates k6nnen Geldbetrage, die aus Geld-
strafen oder erhobenen Abgaben und Gebfihren stammen, in das Gebiet des
Nachbarstaates verbringen. Das gleiche gilt fur Betrdige, die fir Rechnung der
Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates im Gebietsstaat aus der Bef6rderung
von Personen, Reisegepaick und Gfitern eingenommen werden.

2. Die Bediensteten des Nachbarstaates k6nnen die von ihnen einbehaltenen
oder beschlagnahmten Waren und andere Verm6gensgegenstande in das Gebiet
des Nachbarstaates verbringen.

Artikel 7

Die Bediensteten des Nachbarstaates sind nicht berechtigt, Angehorige des
Gebietsstaates auf dessen Gebiet festzunehmen oder zu verhaften oder sie in den
Nachbarstaat zuruckzuweisen. Sie dfirfen diese Personen jedoch zur Feststellung
eines Tatbestandes ihrer im Gebietsstaat liegenden Grenzabfertigungsstelle oder,
wenn eine solche nicht besteht, der entsprechenden Beh6rde des Gebietsstaate's
vorfihren. Bei der Vorfihrung un der Vernehmung muss ein Bediensteter des
Gebietsstaates anwesend sein.

Artikel 8

Personen, die von den Bediensteten des Eingangsstaates zurickgewiesen
werden, darf die Rickkehr in den Ausgangsstaat nicht verweigert werden.

Artikel 9

1. Die Bediensteten beider Staaten unterstuitzen sich bei der Durchfhfirung
ihrer Aufgaben in der Zone soweit wie m6glich, insbesondere um Zuwiderhand-
lungen gegen die Rechts- und Verwaltungsvorschriften iber den Grenzuibergang
zu verhtiten oder zu ermitteln; sie teilen sich hierzu so schnell wie m6glich die
Auskfinfte mit, die ffir die Ausibung ihres Dienstes von Interesse sind.

2. Die Bestimmung des Absatzes 1 lisst die innerstaatlichen Rechts- und
Verwaltungsvorschriften unberuihrt, die fur die Erteilung der Auskinfte gege-
benenfalls eine Ermdchtigung anderer Beh6rden voraussetzen.
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HOOFDSTUK III

AMBTENAREN EN GRENSCONTROLEKANTOREN

Artikel 10

De autoriteiten van het gebiedsland verlenen aan de ambtenaren van het
nabuurland bij de uitoefening van hun dienst dezelfde bescherming en bijstand
als aan hun eigen ambtenaren.

Artikel 11

1. De ambtenaren van het nabuurland, die ter uitvoering van deze Over-
eenkomst hun dienst in het gebiedsland moeten uitoefenen, zijn vrij van pas- en
visumformaliteiten.

2. Voor de grensoverschrij ding om zich naar de plaats van hun dienstuit-
oefening te begeven, dienen zij slechts in het bezit te zijn van een ambtelijk
bewijs, dat hun identiteit en dienstonderdeel vermeldt.

Artikel 12

1. De ambtenaren van het nabuurland, die ter uitvoering van deze Over-
eenkomst hun dienst in het gebiedsland moeten uitoefenen, zijn verplicht in dat
land hun dienstkleding of waarneembaar een ambtelijk onderscheidingsteken te
dragen; zij mogen hun dienstwapens dragen met uitzondering van vuurwapens,
maar mogen deze slechts gebruiken in geval van noodzakelijke verdediging.

2. De verplichting tot het dragen van dienstkleding of van een waarneem-
baar ambtelijk onderscheidingsteken bestaat niet voor de met het toezicht op
de dienst belaste of andere ambtenaren van het nabuurland die zich slechts
voor korte tijd voor de uitoefening van hun dienst in de zone begeven.

Artikel 13

1. De ambtenaren van het nabuurland, die ter uitvoering van deze Over-
eenkomst hun dienst in het gebiedsland moeten uitoefenen, zijn daar van alle
publiekrechtelijke persoonlijke en zakelijke diensten vrijgesteld.

2. De ambtenaren van het nabuurland worden geacht hun fiscale woonplaats
niet naar het gebied van het andere land te hebben overgebracht, indien hun
verblijf in dat land enkel voortvloeit uit de uitoefening van hun dienst binnen
het kader van deze Overeenkomst. Zij zijn onder dezelfde voorwaarde in het
gebiedsland ten aanzien van hun inkomsten uit hun dienst van alle directe belas-
tingen vrijgesteld.

Artikel 14

Goederen welke tot dienstgebruik in het gebiedsland door de grenscontrole-
kantoren of door de ambtenaren van het nabuurland zijn bestemd, zijn bij het
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TEIL III

BEDIENSTETE UND GRENZABFERTIGUNGSSTELLEN

Artikel 10

Die Beh6rden des Gebietsstaates gewdhren den Bediensteten des Nachbar-
staates bei der Ausubung des Dienstes den gleichen Schutz und Beistand wie den
eigenen Bediensteten.

Artikel 11

1. Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses Abkom-
mens ihren Dienst im Gebietsstaat auszufiben haben, sind vom Pass- und Sicht-
vermerkszwang befreit.

2. Sie beduirfen zum Grenzubertritt, um sich an den Ort ihrer Dienstausu-
bung zu begeben, lediglich eines amtlichen Ausweises, der ihre Identitat und
ihre Dienststelle angibt.

Artikel 12

1. Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses Abkom-
mens ihren Dienst im Gebietsstaat auszuiiben haben, sind verpflichtet, dort ihre
Dienstkleidung oder ein amtliches Kennzeichen sichtbar zu tragen; sie k6nnen
mit Ausnahme von Schusswaffen ihre Dienstwaffen tragen, durfen diese aber nur
im Falle der Notwehr gebrauchen.

2. Die Verpflichtung zum Tragen der Dienstkleidung oder eines sichtbaren
amtlichen Kennzeichens besteht nicht fUr die mit der Dienstaufsicht beauftragten
oder sonstigen Bediensteten des Nachbarstaates, die sich nur vorubergehend zur
Dienstausubung in die Zone begeben.

Artikel 13

1. Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung des Abkommens
ihren Dienst im Gebietsstaat auszuiben haben, sind dort von allen 6ffentlich-
rechtlichen pers6nlichen Dienstleistungen und Sachleistungen befreit.

2. Die Bediensteten des Nachbarstaates werden so angesehen, als ob sie ihren
steuerlichen Wohnsitz nicht in das Gebiet des anderen Staates verlegt batten,
wenn ihr Aufenthalt auf diesem Gebiet lediglich durch die Ausuibung ihrer Tatig-
keit im Rahmen dieses Abkommens bedingt ist. Sie sind unter den gleichen Vor-
aussetzungen im Gebietsstaat hinsichtlich ihrer Dienstbezuge von allen direkten
Steuern befreit.

Artikel 14

Gegenstinde, die zum dienstlichen Gebrauch der Grenzabfertigungsstellen
oder der Bediensteten des Nachbarstaates im Gebietsstaat bestimmt sind, bleiben
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binnenkomen en het weder uitgaan vrij van invoerrechten en van andere heffin-
gen. In- en uitvoerverboden alsmede in- en uitvoerbeperkingen zijn op die goe-
deren niet van toepassing. Hetzelfde geldt voor dienstvoertuigen of eigen voer-
tuigen, waarvan de ambtenaren voor de uitoefening van hun dienst in het
gebiedsland gebruik maken.

Artikel 15

1. De voor de grenscontrolekantoren van het nabuurland bestemde lokali-
teiten zullen door middel van officiele borden naar buiten kenbaar worden ge-
maakt.

2. De ambtenaren van het nabuurland zijn bevoegd de orde binnen de uit-
sluitend te hunner beschikking gestelde lokaliteiten te handhaven en personen
die de orde verstoren daaruit te verwijderen.

Artikel 16

1. De bevoegde administraties van het nabuurland stellen de bevoegde ad-
ministraties van het gebiedsland in kennis van het maximum aantal ambtenaren,
waarvan zij zich in de regel in de zone willen bedienen. Het staat hun vrij, indien
daaraan behoefte mocht bestaan, meer ambtenaren in te schakelen. Indien de
bevoegde administraties van het gebiedsland zulks verzoeken, zullen de bevoegde
administraties van beide landen over het aantal van de in de zone tewerkgestelde
ambtenaren van het nabuurland in overleg treden.

2. De bevoegde administraties van het gebiedsland kunnen verlangen dat
ambtenaren van het nabuurland, die hun dienst in het gebiedsland uitoefenen,
worden teruggeroepen.

Artikel 17

De bevoegde administraties van beide landen zullen de tijden van openstel-
ling en de bevoegdheden van hun in het gebiedsland samengevoegde grenscon-
trolekantoren met elkander in overeenstemming brengen.

Artikel 18

1. De telefoon- en telegraaflijnen (telexlijnen daaronder begrepen) nodig
voor een goede functionering van de grenscontrolekantoren van het nabuurland
in het gebiedsland, mogen in het laatstbedoelde land worden doorgetrokken om
rechtstreekse aansluitingen met die kantoren tot stand te kunnen brengen.

2. De Regeringen van beide landen verbinden zich elkander tot hetzelfde
doel zo veel mogelijk tegemoet te komen in het gebruik van andere middelen op
het stuk van overbrenging van berichten.

No. 8291



1966 Nations Unies - Recuedi des Traitds 139

im Ein- und Wiederausgang frei von Zollen und sonstigen Abgaben. Ein- und
Ausfuhrverbote sowie Ein-und Ausfuhrbeschrankungen finden auf diese Gegen-
stande keine Anwendung. Das gleiche gilt fiir Dienstfahrzeuge oder eigene Fahr-
zeuge, deren sich die Bediensteten zur Ausibung ihres Dienstes im Gebietsstaat
bedienen.

Artikel 15

1. Die fir die Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates bestimmten Raume
werden durch Amtsschilder nach aussen kenntlich gemacht.

2. Die Bediensteten des Nachbarstaates haben das Recht, die Ordnung in-
nerhalb der ihnen zum Alleingebrauch zugewiesenen Rdume aufrechtzuerhalten
und Personen, die die Ordnung storen, daraus zu entfernen.

Artikel 16

1. Die zustdndigen Verwaltungen des Nachbarstaates teilen die Personal-
hochststdirke ihrer Bediensteten, die sie im Regelfall in der Zone verwenden wol-
len, den zustindigen Verwaltungen des Gebietsstaates mit. Es bleibt ihnen un-
benommen, im Bedarfsfall weitere Bedienstete zu verwenden. Wenn die zustAn-
digen Verwaltungen des Gebietsstaates dies bearitragen, werden die beiderseits
zustAndigen Verwaltungen diber die Anzahl der in der Zone tatigen Bediensteten
des Nachbarstaates in Verhandlungen eintreten.

2. Die zustaindigen Verwaltungen des Gebietsstaates konnen die Abberufung
von Bediensteten des Nachbarstaates verlangen, die ihren Dienst im Gebietsstaat
ausuben.

Artikel 17

Die beiderseits zustiindigen Verwaltungen werden die Offnungszeiten und
Befugnisse ihrer im Gebietsstaat zusammenliegenden Grenzabfertigungsstellen
aufeinander abstimmen.

Artikel 18

1. Die telefonischen und telegrafischen Verbindungen (einschliesslich Fern-
schreiber), die fir das Tatigwerden der Grenzabfertigungsstellen des Nachbar-
staates im Gebietsstaat erforderlich sind, durfen in das Gebiet des letzteren
Staates weitergefuihrt werden, urn unmittelbare Verbindungen mit diesen Dienst-
stellen zu ermoglichen.

2. Die Regierungen der beiden Staaten verpflichten sich, zu demselben Zweck
und soweit wie moglich alle Erleichterungen zu gewifhren, die die Verwendung
anderer Mittel auf dem Gebiet des Fernmeldewesens betreffen.
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Artikel 19

Brieven, pakketten en waardezendingen, die door de grenscontrolekantoren
van het nabuurland worden verzonden dan wel door die kantoren zijn bestemd,
mogen door de ambtenaren van dat land zonder tussenkornst van de posterijen
of de spoorwegen, vrij van rechten, worden vervoerd, indien die zendingen zijn
voorzien van de dienstaanduiding van de autoriteit, die ze afzendt.

HOOFDSTUK IV

DOUANEDECLARANTEN

Artikel 20

1. Personen uit het nabuurland kunnen bij de grenscontrolekantoren van
dat land, gelegen in het gebiedsland, alle op de grenscontrole betrekking heb-
bende werkzaamheden als in het nabuurland verrichten.

2. Het in het eerste lid bepaalde is in het bijzonder van toepassing ten aan-
zien van personen uit het nabuurland, die de in dat lid genoemde werkzaam-
heden bedrijfsmatig verrichten. Zij zijn met betrekking tot die werkzaamheden
slechts onderworpen aan de te dier zake geldende wettelijke en administratieve
bepalingen van het nabuurland. De aldus uitgevoerde werkzaamheden en ver-
richte diensten worden voor de ormzetbelasting beschouwd als uitsluitend in het
nabuurland te zijn uitgevoerd of verricht. De bepalingen van dit lid gelden niet
voor de heffing van de directe belastingen (belastingen naar inkomen en ver-
mogen, enz.).

3. De in het tweede lid genoemde personen kunnen voor de aldaar bedoelde
werkzaamheden zowel Nederlands als Duits personeel in dienst nemen. De wet-
telijke en administratieve bepalingen van het gebiedsland, welke de indienstne-
ming van buitenlandse werknemers regelen, zijn in dit geval niet van toepassing.

4. Voor de grensoverschrijding en het verblijf in het gebiedsland van de in
de vorige leden genoemde personen gelden de algemene voorschriften van dat
land. De volgens deze voorschriften mogelijke faciliteiten zullen worden verleend.

HOOFDSTUK V

BIJZONDERE BEPALINGEN VOOR HET SPOORWEGVERKEER

Artikel 21

1. In gemeenschappelijk overleg wijzen de spoorwegadministraties van de
beide landen de grensaflosstations aan en regelen zij de bijzonderheden betref-
fende de organisatie en de exploitatie op de gemeenschappelijke spoorwegstations,
op de grensaflosstations en op de baanvakken tussen de staatsgrenzen en deze
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Artikel 19

Briefe, Pakete und Wertsendungen, die von den Grenzabfertigungsstellen
des Nachbarstaates abgesandt werden oder die fur sie bestimmt sind, k6nnen
von den Bediensteten dieses Staates ohne Einschaltung der Post- oder der Eisen-
bahnverwaltung und frei von Gebihren befordert werden, sofern diese Sendun-
gen den Dienststempel der absendenden Behorde tragen.

TEIL IV

ZOLLDEKLARANTEN

Artikel 20

1. Personen aus dem Nachbarstaat k6nnen bei dessen Grenzabfertigungs-
stellen im Gebietsstaat alle die Grenzabfertigung betreffenden Tatigkeiten wie
im Nachbarstaat vornehmen.

2. Die Vorschrift des Absatzes 1 ist insbesondere auf Personen aus dem
Nachbarstaat anzuwenden, die die in diesem Absatz genannten Tatigkeiten ge-
werbsminssig betreiben. Sie unterliegen hinsichtlich dieser Tdtigkeit nur den
sich hierauf beziehenden Rechts- und Verwaltungsvorschriften des Nach-
barstaates. Die auf diese Weise ausgeubten Tatigkeiten und bewirkten Leistun-
gen werden fir die Umsatzsteuer als ausschliesslich im Nachbarstaat ausgefibt
oder bewirkt angesehen. Dieser Absatz gilt nicht for die Erhebung der direkten
Steuern (Steuern vom Einkommen und Vermogen usw.).

3. Die in Absatz 2 genannten Personen k6nnen fur die dort aufgeffihrten
Tatigkeiten gleichermassen deutsches wie niederlAndisches Personal beschaiftigen.
Die Rechts- und Verwaltungsvorschriften des Gebietsstaates, die die Beschdifti-
gung auslindischer Arbeitnehmer regeln, sind in diesem Fall nicht anwendbar.

4. Fr den Grenzuibertritt und den Aufenthalt der in den obigen Absdtzen
genannten Personen im Gebietsstaat gelten dessen allgemeine Bestimmungen.
Die hiernach m6glichen Erleichterungen sind zu gewifhren.

TEIL V

BESONDERE BESTIMMUNGEN FUR DEN EISENBAHNVERKEHR

Artikel 21

1. Im gegenseitigen Einvernehmen bestimmen die Eisenbahnverwaltungen
der beiden Staaten die Betriebswechselbahnhbfe und regeln die Einzelheiten der
Organisation und des Betriebes in den Gemeinschafts- und Betriebswechselbahn-
h6fen sowie auf der Strecke zwischen der Staatsgrenze und diesen Bahnh6fen,
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stations, de verdeling van de kosten van de outillage, van de veranderingen, van
de vernieuwingen en van het onderhoud.

2. Het bepaalde in de artikelen 10, 11, 12, tweede lid, 13, 14, 15, 16, 18 en 19
is van overeenkomstige toepassing ten aanzien van het personeel en de dienst der
spoorwegen van het nabuurland Artikel 12, eerste lid, geldt voor het personeel
der spoorwegen van het nabuurland voor zover dat verplicht is in eigen land
dienstkleding of een officieel onderscheidingsteken waarneembaar te dragen.

Artikel 22

Het personeel der spoorwegen van het ene land kan voor zover het daartoe
ingevolge het recht van eigen land bevoegd is, gepaste maatregelen nemen om in
de treinen tussen de grens en het in het andere land gelegen gemeenschappelijke
spoorwegstation of grensaflosstation de orde en de veiligheid te verzekeren. Han-
delingen in strijd met de voorschriften ter verzekering van de orde en de veilig-
heid in deze treinen worden ter verdere behandeling aan de dienstleiding van het
gemeenschappelijke spoorwegstation of grensaflosstation medegedeeld.

Artikel 23

De spoorwegadministraties van beide landen kunnen in onderling overleg
bepalen, dat spoorwegpersoneel van het nabuurland in treinen, die de grens over-
schrijden, ook voorbij het gemeenschappelijke spoorwegstation of grensaflossta-
tion nog zijn dienst blijft uitoefenen. Ten aanzien van dit personeel is artikel 21,
tweede lid, van toepassing.

HOOFDSTUK VI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 24

De bevoegde Ministers van beide landen treffen in onderling overleg de
administratieve maatregelen, welke nodig zijn voor de uitvoering van deze
Overeenkomst.

Artikel 25

De in artikel 1, vierde lid, genoemde regelingen kunnen op voorstel van een
van beide landen onder de in deze regelingen gestelde woorwaarden weer worden
opgeheven.

Artikel 26

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachti-
ging zullen zo spoedig mogelijk worden uitgewisseld te Bonn.
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die Aufteilung der Kosten der Anlagen, ihrer Anderungen, ihrer Erneuerung und
ihrer Unterhaltung.

2. Die Vorschriften der Artikel 10, 11, 12 Absatz 2, 13, 14, 15, 16, 18 und 19
gelten entsprechend fur das Personal und die Dienststellen der Eisenbahnverwal-
tung des Nachbarstaates. Ffir das Personal der Eisenbahnverwaltung des
Nachbarstaates gilt Artikel 12 Absatz I insoweit, als es verpflichtet ist, in
seinem Staat Dienstkleidung oder ein amtliches Kennzeichen sichtbar zu tragen.

Artikel 22

Das Personal der Eisenbahnverwaltung des einen Staates kann, soweit es
hierzu nach dern Recht seines Staates befugt ist, geeignete Massnahmen ergreifen,
um die Ordnung und Sicherheit in den Ziugen zwischen der Grenze und dem im
anderen Staat gelegenen Gerneinschafts- oder Betriebswechselbahnhof aufrecht-
zuerhalten. Zuwiderhandlungen gegen die Vorschriften zur Aufrechterhaltung
der Ordnung und Sicherheit in diesen Zfigen werden der Verwaltung des Ge-
meinschafts- oder Betriebswechselbahnhofs zur weiteren Veranlassung mitge-
teilt.

Artikel 23

Die Eisenbahnverwaltungen der beiden Staaten k6nnen vereinbaren, dass
Eisenbahnpersonal des Nachbarstaates in grenziberschreitenden Zigen fiber
den Gemeinschaftsbahnhof oder den Betriebswechselbahnhof hinaus Dienst
verrichtet. Fur dieses Personal gilt Artikel 21 Absatz 2.

TEIL VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 24

Die zustandigen Minister der beiden Staaten vereinbaren im gegenseitigen
Einvernehmen die zur Durchfiihrung dieses Abkommens erforderlichen Ver-
waltungsmassnahmen.

Artikel 25

Die in Artikel 1 Absatz 4 genannten Vereinbarungen k6nnen auf Antrag
eines der beiden Staaten unter den in diesen Vereinbarungen festgelegten Bedin-
gungen wieder aufgehoben werden.

Artikel 26

1. Dieses Abkommen soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen so
bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.
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2. Zij treedt in werking op de vijftiende dag na die van de uitwisseling van
de akten van bekrachtiging.

3. Zij treedt buiten werking achttien maanden na de opzegging door een
van beide landen.

TEN BLIJKE WAARVAN de wederzijdse gevolmachtigden deze Overeenkomst
hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, op de 30ste mei 1958, in de Neder-
landse en in de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

J. LUNS

Voor de Bondsrepubliek
Duitsland:

H. MfHLENFELD
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2. Es tritt am fiinfzehnten Tag, der dem Austausch der Ratifikationsurkun-
den folgt, in Kraft.

3. Es tritt 18 Monate nach der Kiindigung durch einen der Staaten ausser
Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Ab-
kommen mit ihrer Unterschrift und ihrem Siegel versehen.

GESCHEHEN zu Den Haag am 30. Mai 1958 in doppelter Urschrift in nieder-
lAndischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen gleicher-
massen verbindlich ist.

Fir das Konigreich
der Niederlande:

J. LUNS

Fur die Bundesrepublik
Deutschland :

H. MUIHLENFELD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8291. AGREEMENT I BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE MERGING OF FRON-
TIER CONTROL OPERATIONS AND THE ESTABLISH-
MENT OF JOINT AND TRANSFER RAILWAY STATIONS
AT THE NETHERLANDS-GERMAN FRONTIER. SIGN-
ED AT THE HAGUE, ON 30 MAY 1958

Her Majesty the Queen of the Netherlands and the President of the Federal
Republic of Germany,

Desiring to expedite the crossing of the common frontier by rail, road and
waterway,

Have decided to conclude an agreement and have for that purpose appoint-
ed as their plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Federal Republic of Germany :

His Excellency Mr. H. MUhlenfeld, Ambassador at The Hague,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The two States shall, pursuant to this Agreement, expedite the crossing
of the common frontier by rail, road and waterway.

2. For that purpose, the following measures may be taken in each of the
two States :

(a) National frontier control offices of the two States may be merged;

(b) The two States may carry out frontier control operations on trains or
ships in transit on specified sections of route;

1 Came into force on 28 September 1960, the fifteenth day following the exchange of the in-

struments of ratification which took place at Bonn on 13 September 1960, in accordance with ar-
ticle 26.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8291. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA RI1PUBLIQUE FIiD1 RALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT LA JUXTAPOSITION DES CONTROLES ET
LA CR-ATION DE GARES COMMUNES OU DE GARES
D'RCHANGE A LA FRONTI.RE N.ERLANDO-ALLE-
MANDE. SIGNi. A LA HAYE, LE 30 MAI 1958

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et le President de la R~publique f~drale
d'Allemagne,

D~sireux d'acc~l6rer le franchissement de leur fronti6re commune par voie
ferr~e, par route et par voie navigable,

Sont convenus de conclure un accord et ont d~sign6 h cet effet comme p16-
nipotentaires :

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
Son Excellence M. J. M. A. H. Luns, Ministre des affaires 6trang~res;

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Son Excellence M. H. Miuhlenfeld, Ambassadeur La Haye,

lesquels, apr6s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s

PREMIkRE PARTIE

DISPOSITIONS G N]RALES

Article premier

1. Dans le cadre du pr6sent Accord, les deux &tats s'engagent h acc6l6rer
le franchissement de la fronti~re commune par voie ferr6e, par route et par voie
navigable.

2. A cette fin, les mesures suivantes pourront 6tre prises dans chacun des
deux I&tats :

a) Les bureaux de contr6le frontalier des deux &tats pourront 6tre juxta-
pos6 s;

b) Les contr6les des deux tats pourront se faire h bord des trains ou bateaux
en cours de route sur des parcours d6termin6s;

1 Entr6 en vigueur le 28 septembre 1960, le quinzi~me jour suivant 1'6change des instruments
de ratification qui a eu lieu a Bonn le 13 septembre 1960, conform~ment & l'article 26.
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(c) Joint or transfer railway stations may be established.

3. These frontier control offices and railway stations shall, in so far as pos-
sible, be established in equal number on both sides of the frontier.

4. The competent Ministers shall, by agreement between them, designate,
relocate, modify or discontinue :

(a) The merged national frontier control offices, including their sphere of
jurisdiction;

(b) The sections of route on which frontier control operations may be per-
formed on trains or ships in transit by officials of the two States;

(c) The joint railway stations.

5. Agreements concluded pursuant to paragraph 4 shall be confirmed and
given effect by means of an exchange of diplomatic notes.

Article 2

For the purposes of this Agreement :

(1) The term " frontier control operations " shall mean the application of all
legal and administrative provisions of the two States relating to the crossing
of the frontier by persons and the entry and exit of goods and other property;

(2) The term " territorial State " shall mean the State in whose territory frontier
control operations of the other State are performed or in whose territory
joint or transfer railway stations are situated; the term " adjoining State
shall mean the other State;

(3) The term "joint railway station " shall mean a railway station at which the
railway services required in connexion with the crossing of the frontier by
persons and goods are, either wholly or in part, performed jointly.

PART II

FRONTIER CONTROL OPERATIONS

Article 3

1. The officials of the adjoining State shall, under this Agreement, be en-
titled to perform frontier control operations at the offices and on the sections
of route designated in accordance with article 1-hereinafter referred to as " the
zone "-in the same manner as in their own State.

2. The zone may include :
(a) In the case of rail traffic:

(1) Part of a station and its installations;

(2) The section of railway between the frontier and the frontier control office;
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c) Des gares communes ou gares d'6change pourront 6tre d~sign~es.

3. Ces bureaux de contr6le et ces gares devront, dans toute la mesure
possible, 6tre 6tablis en nombre 6gal de part et d'autre de la fronti~re.

4. Les Ministres comp&ents prendront d'un commun accord les arrange-
ments concernant la cr6ation, le d6placement, la modification ou la suppression:

a) Des bureaux h contr6les nationaux juxtaposes, et de la zone de leur ressort;

b) Des parcours oft les agents des deux 9tats pourront proc~der aux contr6-
les h bord des trains ou bateaux en cours de route;

c) Des gares communes.

5. Les arrangements qui seront pris en vertu du paragraphe 4 seront con-
firm~s et entreront en vigueur par l'change de notes diplomatiques.

Article 2

Aux fins du present Accord, on entend par:

I) (, Contr6les *, 1'ex6cution de toutes les mesures pr6vues par les prescriptions
1gales et r~glementaires que les deux tats appliquent aux personnes, mar-
chandises et autres biens franchissant la fronti~re dans l'un ou l'autre sens.

2) (( &tat de sjour #, l't1tat sur le territoire duquel s'effectuent les contr6les de
l'autre letat ou sur le territoire duquel se trouvent les gares communes ou
gares d'6change; I'autre &tat est d~sign6 par l'expression ( &tat limitrophe *.

3) (1 Gare commune ), une gare ofi sont combin~es en tout ou en partie les opera-
tions des services ferroviaires que n~cessitent le passage des personnes et
l'acheminement des marchandises franchissant la fronti~re.

DEUXIAME PARTIE

CONTRLES FRONTALIERS

Article 3
Dans le cadre du pr6sent Accord, les agents de l'tat limitrophe sont auto-

rises h proc6der, de la m~me mani~re que dans leur propre 1Rtat, aux contr6les
frontaliers dans les bureaux et sur les parcours vis6s h I'article premier et d6sign6s
ci-apr~s par le terme (( zone #.

2. La zone peut comprendre:
a) En ce qui concerne le trafic ferroviaire:

1) Une partie d'une gare et de ses d6pendances;

2) Le parcours situ6 entre la fronti~re et le bureau de contr6le frontalier;

N- 8291



150 United Nations - Treaty Series 1966

(3) In the case of frontier control on a train in transit, the train while it is on
the above-mentioned section of railway and, if necessary, parts of the stations
at which the section begins or ends;

(b) In the case of road traffic:
(1) Part of the service buildings;

(2) Parts of the roadway and its sides, including the ramps forming part of the
service buildings;

(3) Storage accommodations;

(4) The road extending from the frontier to the frontier control office;

(c) In the case of traffic by waterway:

(1) Part of the service buildings;

(2) Parts of the waterway and the wharf and harbour installations, including the
landing-stages;

(3) Storage accommodations;

(4) The section of waterway extending from the frontier to the frontier control
office;

(5) In the case of frontier control on a ship in transit, the ship and the accom-
panying control vessel while they are in the above-mentioned section of wa-
terway.

Article 4

1. The legal and administrative provisions of the adjoining State relating
to frontier control shall apply in the zone in the same manner as in the commune
having jurisdiction over the frontier control office of the adjoining State. The
commune in question shall be designated by the Government of the said State.

2. Pursuant to the provisions of the adjoining State referred to in paragraph 1,
the crossing of the frontier shall take place within the zone upon the completion
of frontier control operations by the State of exit.

3. Where offences are committed against the said provisions within the zone,
the courts and authorities of the adjoining State shall be entitled to institute crim-
inal proceedings and render decisions in the same manner as if the offences
had been committed in the commune having jurisdiction over the control office.

Article 5

1. In frontier control within the zone, the official operations of the State of
exit shall be effected before the corresponding official operations of the State of
entry.

2. Until the exit frontier control of the adjoining State has been completed,
the authorities of the territorial State shall not be entitled, within the zone, to
arrest persons or seize goods and other property which are subject to such control.
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3) Lorsque les contr6les se font h bord d'un train en cours de route, ce train
lui-m~me sur le parcours pr6vu h cet effet et, 6ventuellement, une partie de
la gare oii commence ce parcours et de la gare oii il prend fin;

b) En ce qui concerne le trafic routier:

1) Une partie des bitiments de service;
2) Une partie de la chauss~e et des accotements, y compris les plates-formes

attenantes aux bitiments de service;
3) Les entrep6ts;
4) La partie de la route situge entre la fronti~re et le bureau de contr6le;

c) Pour la navigation :
1) Une partie des bitiments de service;
2) Des trongons de la voie navigable ainsi que des installations riveraines et por-

tuaires, y compris les d~barcad~res;
3) Les entrep6ts;
4) La partie de la voie navigable situge entre la fronti~re et le bureau de contr6le;

5) Lorsque les contr6les se font h bord d'un bateau en cours de route, le bateau
lui-m~me et la vedette de contr6le sur le parcours dgsign6.

Article 4

1. Les prescriptions lggales et r~glementaires de l'Itat limitrophe relatives
aux contr6les sont applicables, dans la zone, telles qu'elles le sont dans la com-
mune dont rel~ve le bureau de contr6le dudit tat. Cette commune sera dgsign6e
par le Gouvernment dudit Rtat.

2. En conformit6 des prescriptions de l'Rtat limitrophe mentionnges au pa-
ragraphe 1, le franchissement de la fronti~re h l'int6rieur de ]a zone s'effectue
une fois termings les contr6les du pays de sortie.

3. En cas d'infraction h ces prescriptions k l'int6rieur de la zone, les juridic-
tions r~pressives de l'tRtat limitrophe sont comp~tentes et statuent dans les m~mes
conditions que si ces infractions avaient t6 commises dans la commune dont
relive le bureau.

Article 5

1. Pour les contr6les dans la zone, les op6rations du pays de sortie sont effec-
tu~es avant les op6rations du pays d'entr~e.

2. Avant la fin des contr6les de sortie de l'tRtat limitrophe, les autorit~s de
l'tRtat de sjour ne sont pas autoris~es, dans la zone, h appr~hender des personnes
ni I saisir des marchandises ou autres biens soumis auxdits contr6les.
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3. After the entry frontier control of the adjoining State has begun, the au-
thorities of the territorial State shall no longer be entitled, within the zone, to
arrest persons or seize goods and other property which are subject to such con-
trol if the officials of the adjoining State have themselves taken such action.

Article 6

1. The officials of the adjoining State may transfer to the territory of that
State any sums of money deriving from fines or from the levying of duties and
charges. The same shall apply to sums collected in the territorial State for the
account of the railway administration of the adjoining State in respect of the
transport of persons, baggage and goods.

2. The officials of the adjoining State may transfer to the territory of that
State any goods or other property held or seized by them.

Article 7

The officials of the adjoining State shall not be entitled to arrest nationals
of the territorial State in the territory of that State or to return them to the ad-
joining State. They may, however, bring such persons, for purposes of interro-
gation, to their frontier control office in the territorial State or, if no such office
exists, to the equivalent authority of the territorial State. An official of the ter-
ritorial State must be present when the persons in question are brought in and
interrogated.

Article 8

Persons turned back by the officials of the State of entry may not be refused
the right to return to the State of exit.

Article 9

1. The officials of the two States shall assist one another as much as possible
in the discharge of their duties in the zone, and particularly in the prevention
and detection of offences against the legal and administrative provisions relating
to the crossing of the frontier; for that purpose, they shall communicate to one
another, as rapidly as possible, all information which is of importance for the
proper discharge of their duties.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect any domestic legal and
administrative provisions requiring authorization by other authorities, in certain
cases, for the communication of such information.
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3. Apr~s le commencement des contr6les d'entr~e de 'tetat limitrophe, les
autorit~s de l'letat de sjour ne sont plus autoris~es, dans la zone, h appr6hender
des personnes ni I saisir des marchandises ou autres biens soumis auxdits con-
tr6les, si les agents de l'1tat limitrophe ont d~j procd6 une operation de cette
nature.

Article 6

1. Les agents de l'1tat limitrophe peuvent transf~rer sur le territoire de cet
t~tat les fonds provenant d'amendes ou de taxes et droits pr6lev6s. II en va de
m~me des sommes perques, dans I'tetat de sjour, pour le compte de l'adminis-
tration ferroviaire de l' tat limitrophe, au titre du transport de personnes et de
l'exp~dition de bagages et de marchandises.

2. Les agents de l'ttat limitrophe peuvent transf~rer sur le territoire de cet
1ttat les marchandises ou autres biens retenus ou saisis.

Article 7

Les agents de l'/tat limitrophe ne sont pas autoris~s h appr~hender ou h
d6tenir des ressortissants de l'1ttat de sjour sur le territoire de celui-ci, ni h les
refouler sur le territoire de l'1ttat limitrophe. Ils peuvent n~anmoins, pour cons-
tat, conduire ces personnes h leur bureau de contr6le situ6 dans l'1ttat de s~jour
ou, h d~faut, devant l'autorit6 correspondante de l'1ttat de s~jour. Un agent de
l't1tat de sjour doit, en pareil cas, assister la comparution et l'interrogatoire.

Article 8

Le retour dans le pays de sortie ne peut 6tre refus6 aux personnes auxquelles
les agents du pays d'entr6e n'accordent pas l'autorisation d'entr~e.

Article 9

1. Pour l'exercice de leurs fonctions dans la zone, les agents des deux I&tats
se pr~tent assistance, dans la mesure du possible, en particulier pour pr~venir
et rechercher les infractions aux prescriptions l~gales et r~glementaires relatives
au franchissement de la fronti~re; cet effet, ils se communiquent aussi rapi-
dement que possible les renseignements qui pr6sentent un int~rt pour l'ex6cu-
tion du service.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne portent pas atteinte aux prescriptions
l6gales et r~glementaires de droit interne subordonnant 6ventuellement la com-
munication des renseignements l'assentiment d'autres autorit~s.
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PART III

OFFICIALS AND FRONTIER CONTROL OFFICES

Article 10

The authorities of the territorial State shall accord the officials of the adjoin-
ing State the same protection and assistance in the performance of their duties
as they accord to their own officials.

Article 11

1. Officials of the adjoining State who, pursuant to this Agreement, are called
upon to perform their duties in the territorial State shall be exempt from passport
and visa formalities.

2. In order to cross the frontier for the purpose of proceeding to their place
of work, they shall require merely an official document indicating their identity
and the office to which they are assigned.

Article 12

* 1. Officials of the adjoining State who, pursuant to this Agreement, are called
upon to perform their duties in the territorial State shall be required to wear
in that State their uniform or a visible official badge; they may carry their service
weapons, with the exception of fire-arms, but may use them only in self-defence.

2. The obligation to wear a uniform or a visible official badge shall not apply
to supersvisory or other officials of the adjoining State who proceed to the zone
for the purpose of performing duties for only brief periods of time.

Article 13

1. Officials of the adjoining State who, pursuant to this Agreement, are called
upon to perform their duties in the territorial State shall be exempt in that State
from all personal service and material obligations under public law.

2. Officials of the adjoining State shall be deemed not to have transferred
their fiscal domicile to the territory of the other State if they are present in that
territory exclusively in connexion with the performance of their duties under this
Agreement. They shall, subject to the same condition, be exempt from all direct
taxes in the territorial State in respect of income deriving from their official duties.

Article 14

Articles intended for official use in the territorial State by frontier control
offices or officials of the adjoining State may be imported and re-exported free
of duties and other charges. Such articles shall not be subject to import or export
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TROISIiME PARTIE

AGENTS ET BUREAUX DE CONTR6LE

Article 10

Pour l'ex6cution du service, les autorit6s de l'ltat de s6jour accordent aux
agents de l'ITtat limitrophe les m~mes protection et assistance qu'A leurs propres
agents.

Article 11

1. Les agents de '~tat limitrophe qui, en application du pr6sent Accord,
doivent exercer leurs fonctions dans l'Ttat de s6jour sont dispens6s de l'obligation
du passeport et du visa.

2. Ils peuvent franchir la fronti~re, pour se rendre au lieu de leur service,
sur simple justification de leur identit6 et de leurs fonctions par la production
d'une piece officielle.

Article 12

1. Les agents de l'Jtat limitrophe qui, en application du pr6sent Accord,
sont appel6s A exercer leurs fonctions sur le territoire de l'ltat de s6jour sont
tenus de porter l'uniforme ou un signe distinctif officiel apparent; ils peuvent,
h l'exception des armes A feu, porter leurs armes r6glementaires, mais ne peuvent
en faire usage qu'en cas de l6gitime d6fense.

2. L'obligation de porter l'uniforme ou un signe distinctif officiel apparent
ne s'applique ni aux inspecteurs du service, ni h d'autres agents de l'ITtat limi-
trophe qui ne se rendent leur service dans la zone qu' titre temporaire.

Article 13

1. Les agents de l'1ttat limitrophe qui, en application du pr6sent Accord,
sont appel6s exercer leurs fonctions sur le territoire de l'ITtat de sejour y sont
exempts des prestations personnelles et r6quisitions prescrites par le droit public.

2. Les agents de l'1tat limitrophe ne sont pas consid6r6s, au regard du fisc,
comme ayant leur domicile l6gal sur le territoire de l'autre tat lorsque leur s6jour
sur ce territoire r~sulte uniquement de l'exercice de leurs fonctions dans le cadre
du pr6sent Accord. Au m~me titre, les revenus qu'ils tirent de 'exercice de leurs
fonctions sont exon6r6s de tous imp6ts directs de l'I1tat de s6jour.

Article 14

Les objets destin6s h 6tre utilis6s, dans l'Ttat de s6jour, pour les besoins
du service des bureaux de contr6le ou des agents de l'ITtat limitrophe sont exo-
n6rs de droits de douane et autres taxes, h l'entr6e et h la sortie. Les interdictions
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prohibitions or restrictions. The same shall apply to official or personal vehicles
used by the officials in the performance of their duties in the territorial State.

Article 15

1. The premises assigned to the frontier control offices of the adjoining State
shall be designated on the outside by an official shield.

2. The officials of the adjoining State shall be entitled to maintain order on
the premises placed at their exclusive disposal and to remove therefrom any
person causing a disturbance.

Article 16

1. The competent administrations of the adjoining State shall inform the
competent administrations of the territorial State of the maximum number of
officials whom they wish, as a general rule, to employ in the zone. They shall be
free to employ additional officials when necessary. If the competent administra-
tions of the territorial State so request, the competent administrations of the two
States shall consult on the number of officials of the adjoining State employed
in the zone.

2. The competent administrations of the territorial State may request the
recall of officials of the adjoining State who are performing their duties in the
territorial State.

Article 17

The competent administrations of the two States shall co-ordinate the work-
ing hours and functions of their merged frontier control offices in the territorial
State.

Article 18

1. The telephone and telegraph lines (including lines for teleprinters) re-
quired for the proper functioning of the frontier control offices of the adjoining
State in the territorial State may be extended into the territory of the latter State
in order to permit the maintenance of direct communication with those offices.

2. For the same purpose, the Governments of the two States undertake to
grant each other, in so far as possible, every facility for the use of other means of
telecommunication.

Article 19

Letters, parcels and funds sent by or addressed to the frontier control offices
of the adjoining State may be carried by the officials of that State free of charge
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ou restrictions d'importation et d'exportation ne s'appliquent pas h ces objets.
II en est de m~me des v~hicules de service et des v6hicules personnels dont les
agents se servent pour 1'exercice de leurs fonctions dans l'tat de sjour.

Article 15

1. Les locaux destines aux bureaux de contr6le frontalier de l'1tat limitrophe
sont d~sign6s h l'extrieur par un 6cusson officiel.

2. Dans les locaux qui sont mis leur disposition exclusive, les agents de
l't tat limitrophe ont le droit de maintenir l'ordre et d'expulser les personnes qui
le troublent.

Article 16

1. Les autorit~s administratives comptentes de l'1tat limitrophe feront con-
naitre aux autorit6s compktentes de l'1tat de sjour 1'effectif maximal des agents
qu'elles se proposent d'employer normalement dans la zone, quitte h d6passer
cet effectif en cas de n~cessit6. Sur proposition de l'1~tat de s6jour, les autorit~s
comp~tentes des deux tats n~gocieront sur le nombre de proposes de l'1Mtat
limitrophe qui seront employ6s dans la zone.

2. Les autorit6s administratives comptentes de l'Rtat de sjour peuvent
demander le rappel d'agents de l'1tat limitrophe qui sont en service dans l']tat
de s6jour.

Article 17

Les autorit~s comptentes des deux Rtats harmoniseront les heures d'ouver-
ture et les attributions des bureaux contr6les juxtaposes situ~s sur le territoire
de I'Ittat de s6jour.

Article 18

1. Les lignes t~l~phoniques et t~l~graphiques (y compris les tdlescripteurs)
n~cessaires au fonctionnement des services de 1'tat limitrophe dans 'Etat de
sjour peuvent 6tre prolong6es sur le territoire de ce dernier tat, en vue de per-
mettre des communications directes avec ces services.

2. Les Gouvernements des deux ttats s'engagent h accorder, aux mmes
fins et dans la mesure du possible, toutes facilit~s en ce qui concerne l'utilisation
d'autres moyens de t~l6communications.

Article 19

Les lettres, colis et valeurs qui sont exp6di6s par les bureaux de contr6le
de l'tat limitrophe ou qui leur sont destines, peuvent tre transport6s par les
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and without intervention by the postal or railway administration, provided that
such articles bear the seal of the authority sending them.

PART IV

PERSONS MAKING CUSTOMS DECLARATIONS

Article 20

1. Persons from the adjoining State may carry on all frontier control activities
at the frontier control offices of that State in the territorial State in the same man-
ner as in the adjoining State.

2. The provisions of paragraph 1 shall in particular apply to persons from
the adjoining State who are professionally engaged in the activities referred to
in that paragraph. Such persons shall, in respect of the said activities, be subject
only to the relevant legal and administrative provisions of the adjoining State.
Activities thus carried on and services thus provided shall be regarded, for pur-
poses of turnover tax, as having been carried on or provided solely in the adjoin-
ing State. The provisions of this paragraph shall not apply to the levying of direct
taxes (taxes on income and fortune, etc.).

3. The persons referred to in paragraph 2 may, in the exercise of the activ-
ities mentioned in that paragraph, employ either Netherlands or German per-
sonnel. The legal and administrative provisions of the territorial State governing
the employment of foreign workers shall not be applicable in this case.

4. The crossing of the frontier by the persons referred to in the preceding
paragraphs and their stay in the territorial State shall be governed by the general
provisions of that State. Such facilities as those provisions permit shall be granted.

PART V

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO RAIL TRAFFIC

Article 21

1. The railway administrations of the two States shall, by agreement be-
tween them, designate the transfer railway stations and regulate the details of
organizational and operating procedures at the joint and transfer railway stations
and on the sections of railway between the State frontier and those stations as
well as the apportionment of the costs of the installations and of their replace-
ment, renovation and maintenance.

2. The provisions of articles 10, 11, 12, paragraph 2, 13, 14, 15, 16, 18 and
19 shall apply, as appropriate, to personnel and offices of the railway administra-
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agents de ce dernier Ltat sans intervention de l'administration postale ou de
l'administration ferroviaire et en franchise de port, pour autant que ces envois
portent le cachet du service exp~diteur.

QUATRItME PARTIE

DIkCLARANTS EN DOUANE

Article 20

1. Les personnes venant de l'1tat limitrophe peuvent accomplir dans les
bureaux de contr6le dudit P-tat install~s dans l'tat de sjour toutes les operations
relatives aux contr6les comme dans l'1&tat limitrophe m~me.

2. La disposition du paragraphe 1 est notamment applicable aux personnes
venant de l'1&tat limitrophe qui exercent professionnellement l'activit6 vis~e par
ledit paragraphe. En ce qui concerne 1'exercice de cette activit6, lesdites personnes
sont soumises uniquement aux prescriptions l~gales et r~glementaires r~gissant
la mati~re dans l'ltat limitrophe. Les operations ainsi effectu~es et les prestations
ainsi fournies sont consid~r~es, du point de vue de l'imp6t sur le chiffre d'affaires,
comme ayant lieu dans l'etat limitrophe. Le present paragraphe ne s'applique
pas la perception des imp6ts directs (impbts sur le revenu, la fortune, etc.).

3. Les personnes vis~es au paragraphe 2 peuvent, pour l'exercice desdites
activit~s, employer indiff~remment du personnel n6erlandais ou allemand. Les
prescriptions l~gales et r~glementaires de l'1tat de sjour r~gissant l'emploi de
travailleurs 6trangers ne sont pas applicables dans ce cas.

4. En ce qui concerne le franchissement de la fronti~re et le s~jour des per-
sonnes vis~es aux paragraphes ci-dessus dans l't1tat de s~jour, il est fait application
des prescriptions g~n~rales dudit &tat. Les facilit~s pr~vues par ces prescriptions
doivent 6tre accord~es h ces personnes.

CINQUIkME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES'APPLICABLES AU TRAFIC FERROVIAIRE

Article 21

1. Les administrations ferroviaires des deux E tats d~terminent d'un commun
accord les gares d'6change et r~glent de m~me les modalit6s d'organisation et
d'exploitation des gares communes et gares d'6change ainsi que du parcours entre
la fronti~re et ces gares, et le mode de repartition des frais relatifs aux installations,
A leur am~nagement, h leur renouvellement et leur entretien.

2. Les dispositions des articles 10, 11, 12 (paragraphe 2), 13, 14, 15, 16, 18
et 19 s'appliquent mutatis mutandis au personnel et aux services de l'administra-
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tion of the adjoining State. The provisions of article 12, paragraph 1, shall apply
to personnel of the railway administration of the adjoining State to the extent
that such personnel are required to wear a uniform or a visible official badge
in their own State.

Article 22

The personnel of the railway administration of either State may, to the ex-
tent authorized by the laws of their own State, take appropriate measures to
maintain order and safety on trains between the frontier and the joint or transfer
railway station situated in the other State. Any offences against the provisions
relating to the maintenance of order and safety which are committed on such
trains shall be reported to the administration of the joint or transfer railway
station so that proper action may be taken.

Article 23

The railway administrations of the two States may determine, by agreement
between them, that railway personnel of the adjoining State on board trains cross-
ing the frontier should continue to perform services beyond the joint or transfer
railway station. The provisions of article 21, paragraph 2, shall apply to such
personnel.

PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 24

The competent Ministers of the two States shall determine, by agreement
between them, the administrative measures necessary for the application of this
Agreement.

Article 25

The agreements referred to in article 1, paragraph 4, may, subject to the
conditions laid down in the said agreements, be terminated at the request of
either State.

Article 26

1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Bonn as soon as possible.

2. It shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of the
instruments of ratification.
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tion ferroviaire de l'1tat limitrophe. Le paragraphe 1 de l'article 12 s'applique
au personnel de l'administration ferroviaire de l'letat limitrophe dans la mesure
oii ce personnel est tenu, dans son propre pays, de porter l'uniforme ou un signe
distinctif officiel apparent.

Article 22

Le personnel de l'administration ferroviaire de l'un des ttats peut, pour
autant qu'il y soit autoris6 par la lgislation de son &tat, prendre les mesures pro-
pres h maintenir l'ordre et la s6curit6 dans les trains, entre la fronti~re et la gare
commune ou d'6change situ6e sur le territoire de l'autre &tat. Les infractions
aux prescriptions concernant le maintien de l'ordre et de la s6curit6, commises
dans ces trains, sont signal6es h 'administration de la gare commune ou d'6chan-
ge, pour suite h donner.

Article 23

Les administrations ferroviaires des deux Ittats peuvent convenir que le per-
sonnel ferroviaire de l'ITtat limitrophe se trouvant dans les trains qui franchissent
la fronti~re reste en service au-delh de la gare commune ou de la gare d'6ehange.
Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 21 s'appliquent ce personnel.

SIXIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 24

Les ministres comptents des deux l&tats d6terminent d'un commun accord
les mesures administratives n~cessaires l'ex6cution du present Accord.

Article 25

Les arrangements mentionn6s au paragraphe 4 de l'article premier pourront,
sur proposition de l'un des deux 1 tats, tre abrog6s, conform6ment h leurs termes.

Article 26

1. Le present Accord est sujet h ratification; les instruments de ratification
seront 6chang~s h Bonn aussit6t que faire se pourra.

2. II entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant 1'6change des instruments
de ratification.
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3. It shall cease to have effect eighteen months after it is denounced by either
State.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

DONE at The Hague on 30 May 1958, in duplicate in the Dutch and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Federal Republic
of the Netherlands of Germany :

J. LUNS H. MOHLENFELD
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3. I1 prendra fin 18 mois apr~s sa d~nonciation par l'un des 1&tats.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h La Haye le 30 mai 1958, en double exemplaire, en langue n~erlandaise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour la R~publique f6d~rale
d'Allemagne:

H. MfIHLENFELD
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No. 8292. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT
OF INDIA CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN
AERIAL PHOTO-INTERPRETATION INSTITUTE IN IN-
DIA. SIGNED AT NEW DELHI, ON 11 DECEMBER 1964

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of India,

desirous of strengthening the ties of friendship existing between their nations
and of promoting the good relations between their countries generally,

recognising the importance of aerial photo-interpretation in connection with
pre-investment surveys for all development projects in the country

have agreed as follows :

Article 1

1. The two Governments will collaborate in the establishment and operation
of an Aerial Photo-Interpretation Training Institute, hereafter called the Indian
Photo-Interpretation Institute (IPI) for the training of scientific and technical
personnel in the techniques of aerial photo-interpretation and in their use in
surveys of natural resources.

2. The Netherlands Government will contribute to the establishment and
the operation of the Institute by making available expert assistance, fellow-
ships and equipment during a period of five years, and the Government of India
will assure the continuity of this Institute as an institution of specialised educa-
tion, research and consultation according to the needs at that time.

Article 2

1. The collaboration of the two Governments concerning the establishment
and operation of the Indian Photo-Interpretation Institute will be defined and
specified by an administrative agreement, hereafter called : "Plan of Operation ".

I In accordance with article 6, the Agreement was applied provisionally as from 11 December
1964, the date of signature, and came into force on 8 March 1966, the date on which the two Gov-
ernments notified each other that the procedures constitutionally required in their respective
countries had been complied with.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8292. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE CONCER-
NANT LA CRRATION EN INDE D'UN INSTITUT D'IN-
TERPRRTATION DES PHOTOGRAPHIES ARRIENNES.
SIGNIR A NEW DELHI, LE 11 DIRCEMBRE 1964

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Inde,

Dsireux de renforcer les liens d'amiti6 existant entre leurs peuples et, d'une
manire g~n~rale, de d6velopper les bonnes relations entre leurs pays,

Conscients de l'importance que pr6sente l'interpr~tation des photographies
a6riennes dans les 6tudes de pr~investissement pour tous les projets de d6velop-
pement du pays,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

1. Les deux Gouvernements collaboreront la creation et au fonctionnement
d'un institut de formation h l'interprtation des photographies a~riennes, ci-apr~s
d~nomm6 l'Institut indien d'interpr~tation des photographies (IPI), afin de for-
mer du personnel scientifique et technique aux techniques de l'interpr~tation des
photographies a~riennes et a leur utilisation pour l'inventaire des ressources natu-
relles.

2. Le Gouvernement des Pays-Bas contribuera h la cr6ation et au fonction-
nement de l'Institut en fournissant des services d'experts, des bourses de per-
fectionnement et du materiel pendant une p~riode de cinq ans, et le Gouverne-
ment de l'Inde maintiendra ensuite l'Institut en activit6 en tant qu'6tablissement
d'enseignement spcialis6, de recherche et de consultation selon les besoins du
moment.

Article 2

1. La collaboration des deux Gouvernements en ce qui concerne la creation
et le fonctionnement de l'Institut indien d'interpr6tation des photographies sera
d6finie et pr~cis~e par un accord administratif, ci-apr~s d6nomm6 le ( Plan d'op6-
rations ,).

1 Conform~ment A 1'article 6, l'Accord a 6t6 appliqu6 A titre provisoire A compter du I I d6-
cembre 1964, date de Is signature, et est entr6 en vigueur le 8 mars 1966, date A laquelle les deux
Gouvernements se sont notifi6 I'accomplissement des proc6dures requises par la Constitution de
chacun des deux pays.
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2. Any amendments to the Plan of Operation can be decided upon by mutual
agreement between competent authorities on either side agreed to between the
two Governments.

Article 3

1. The Government of India will take all necessary steps for clearance and
temporary storage in the port of arrival in India and transportation from there
to the Indian Photo-Interpretation Institute of the equipment, specialised vehicles
and other goods required in connection with the project and which are made
available by the Netherlands Government.

2. The Government of India will establish procedures whereby the Nether-
lands Government will not have to bear duties and taxes, normally imposed in
India, on articles, material and equipment introduced into India for the purpose
of carrying out the objectives of this Agreement and for obtaining Customs Clear-
ance Permits, where necessary.

Article 4

The Government of India will grant the following privileges to each of the
Dutch experts and technicians assigned to duties in India under this Agreement :

(a) exemption from payment of Indian income-tax on the salaries and allowances
paid to them by the Government of the Netherlands during their stay in India;

(b) duty free import of personal and household effects brought by the Dutch
experts and technicians and covered by the Passengers (non-tourist) Baggage
Rules, and the Transfer of Residence Rules, if their stay in India extends
over at least twelve months;

(c) duty free import of the following articles for the personal use of the Dutch
experts and technicians if not already covered by item (b) above:

(i) professional equipment and apparatus;
(ii) one motorcar or motorcycle;

(iii) one refrigerator or one homefreezer;
(iv) one radio or radio-grammophone;
(v) minor electrical appliances;

(vi) one air-conditioner;
on condition that these articles shall be re-exported when the Dutch experts
and technicians leave India on the completion of their assignments. If any of
them wishes to sell or dispose of any of these articles, he shall obtain the prior
permission of the Government of India which may be given subject to such
conditions as may be imposed and subject to payment to the appropriate
Indian authorities of any duty chargeable on the articles concerned;
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2. Toutes modifications au Plan d'op6rations pourront 6tre d~cid~es d'un
commun accord par les autorit~s comptentes d~sign~es par les deux Gouverne-
ments.

Article 3

1. Le Gouvernement de l'Inde prendra toutes les dispositions n~cessaires
pour le d~douanement et l'entreposage temporaire, au port d'arriv~e indien, du
mat6riel, des v6hicules sp~ciaux et des autres articles fournis dans le cadre du
projet par le Gouvernement des Pays-Bas, ainsi que pour leur transport entre
ledit port et l'Institut indien d'interpr~tation des photographies.

2. Le Gouvernement de l'Inde prendra les dispositions requises afin que le
Gouvernement des Pays-Bas n'ait pas a supporter de droits ou de taxes, normale-
ment imposes en Inde, sur les articles, le materiel et l'6quipement introduits en
Inde aux fins de la r~alisation des objectifs du pr6sent Accord et d6livrera les
permis d'importation n~cessaires.

Article 4

Le Gouvernement de l'Inde accordera les privileges suivants aux experts
et techniciens hollandais envoy~s en Inde en vertu du pr6sent Accord :

a) Exoneration des imp6ts sur le revenu pergus en Inde en ce qui concerne les
traitements et les indemnit~s qui leur seront verses par le Gouvernement des
Pays-Bas pendant la duroe de leur d~tachement en Inde;

b) Importation en franchise des effets et mobiliers personnels vis6s par le R6gle-
ment concernant les bagages des voyageurs autres que les touristes et par le
R~glement concernant le changement de r~sidence, import~s par les experts
et techniciens hollandais, si leur dtachement en Inde dure plus de 12 mois;

c) Importation en franchise des articles suivants destines i l'utilisation person-
nelle des experts et techniciens hollandais, s'ils ne sont pas compris dans les
effets mentionn6s a l'alin~a b ci-dessus :

i) I~quipement et appareils professionnels;
ii) Une automobile ou une motocyclette;

iii) Un r6frig~rateur ou un cong~lateur m~nager;
iv) Un appareil de radio ou un combin6 radio6lectrophone;
v) Petits appareils 6lectriques;
vi) Un climatiseur;
k la condition que ces articles soient r~export~s au moment du d6part des
experts et techniciens hollandais lors de l'expiration de leur d6tachement. Si
'un d'entre eux d6sire vendre ou aligner 'un de ces articles, il devra en obtenir

l'autorisation au pr~alable aupr~s du Gouvernement de l'Inde, qui pourra
1'accorder sous certaines conditions et moyennant le paiement aux autorit~s
indiennes comp6tentes de tout droit percevable sur les articles en question;
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(d) free medical attendance to the same extent as given by the Government of
India to its officers of comparable grade;

(e) free housing accommodation and if that is not possible, a consolidated rent
allowance of Rs. 25 per day, in lieu.

Article 5

The Government of India undertake to bear claims, if any arise, against
the Dutch staff resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected
with the bonafide discharge of their functions in India covered by this Agreement.

Article 6

1. This Agreement shall come into force on the day on which the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of India will have
informed each other in writing that the procedures constitutionally required in
their respective countries have been complied with.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of five years,
unless terminated earlier as hereafter provided in Article 7. It may be extended
beyond this period or amended by agreement between the two Governments.

3. Notwithstanding the contents of paragraph 1 of this article this Agreement
shall provisionally be applied as from the date of signature by the two Govern-
ments pending compliance with constitutional procedures.

Article 7

Either party may terminate this Agreement before the date of expiry men-
tioned in Article 6 by giving six months' notice in writing to the other party
of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Agreement.

DONE at New Delhi, this eleventh day of December Nineteen hundred and
sixty-four, in the English language in two originals.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of India:

BEELAERTS VAN BLOKLAND M. G. RAJA RAM

Ambassador Plenipotentiary Joint Secretary
and Extraordinary to the Government of India

Ministry of Education
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d) Soins m6dicaux gratuits dans la mesure oii le Gouvernement de l'Inde les
accorde h ses fonctionnaires de rang 6quivalent;

e) Logement gratuit ou, h d~faut, indemnit6 de logement forfaitaire de 25 roupies
par jour.

Article 5

Le Gouvernement de l'Inde s'engage a supporter les consequences des r6-
clamations 6ventuelles pr~sent~es contre le personnel hollandais au cours, i la
suite ou A l'occasion de l'accomplissement de bonne foi de leurs fonctions en
Inde pr~vues par le present Accord.

Article 6

1. Le present Accord entrera en vigueur la date laquelle le Gouvernement
des Pays-Bas et le Gouvernement de 'Inde se seront inform6s par 6crit que les
formalit~s constitutionnelles requises dans chaque pays ont 6t6 accomplies.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant cinq ans, h moins qu'il
n'y soit mis fin auparavant de la mani~re pr6vue ci-apr6s h l'article 7. II pourra

tre prorog6 ou modifi6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, le present

Accord sera appliqu6 h titre provisoire h compter de la date de sa signature par
les deux Gouvernements jusqu'h ce que les formalit~s constitutionnelles aient
6t6 accomplies.

Article 7

Chaque Partie peut mettre fin au pr6sent Accord avant la date d'expiration
pr~vue a l'article 6, moyennant un pr~avis 6crit de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfment habilit~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h New Delhi, le 11 d~cembre 1964, en langue anglaise, en deux exem-
plaires originaux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de l'Inde :
BEELAERTS VAN BLOKLAND M. G. RAJA RAM

Ambassadeur pl~nipotentiaire Sous-Secr6taire g6n6ral
et extraordinaire au Minist~re de l'6ducation

du Gouvernement de l'Inde
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NO 8293. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA R1RPUBLIQUE TUNISIENNE. SIGNI A
TUNIS, LE 11 Ft VRIER 1964

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique Tunisienne, d~sireux de resserrer les liens culturels entre les deux
Pays et d'6tablir une cooperation 6troite dans les domaines de l'enseignement,
des sciences et des arts, et afin de consolider l'entente amicale et de maintenir
la comprdhension la plus complete entre les deux peuples, ont dcid6 de con-
clure un accord culturel et sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

Les Parties contractantes s'engagent h encourager entre les deux pays la
coop6ration culturelle, scientifique et artistique et cela en prenant toutes les dis-
positions n~cessaires cette fin. Elles s'engagent notamment :

a) h encourager l'6change de personnel universitaire, de professeurs, de sa-
vants, de chercheurs scientifiques et d'&udiants entre les instituts scientifiques
et les universit6s des deux Pays et h leur accorder toutes les facilitis relatives h
l'entr~e et h la residence, et ce, conform6ment aux lois en vigueur dans chacun
des deux Pays;

b) h crier, chacune dans son Pays, des bourses d'6tudes, afin de permettre
aux 6tudiants et aux jeunes dipl6m~s de l'autre Pays de poursuivre leurs 6tudes
dans des instituts scientifiques et universit~s ou de parfaire leur formation scien-
tifique;

c) h faciliter aux boursiers, 6tudiants, stagiaires et chercheurs scientifiques
l'acc~s aux monuments, biblioth~ques, collections d'archives, mus6es et autres
institutions culturelles et scientifiques;

d) encourager l'organisation d'expositions, de concerts et de conferences
qui feront mieux connaltre la culture de l'autre Pays;

e) favoriser la cooperation culturelle, scientifique, sportive et sociale entre
les institutions 6ducatives reconnues dans les deux Pays;

f) h faciliter, chacune sur son propre territoire, les activit6s en mati~re
d'arch~ologie entreprises par l'autre Pays, conform6ment aux lois en vigueur
dans chacun des deux Pays.

1 Entr6 en vigueur le 20 janvier 1966, date de 1'6change des instruments de ratification A
La Haye, conform6ment l'article V.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8293. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
TUNISIA. SIGNED AT TUNIS, ON 11 FEBRUARY 1964

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Republic of Tunisia, desiring to strengthen the cultural ties between the
two countries and to establish close co-operation in the educational, scientific
and artistic fields, and wishing to consolidate the friendly understanding and
maintain the fullest possible comprehension between the two peoples, have decided
to conclude a cultural agreement and have agreed on the following provisions:

Article I

The Contracting Parties undertake to encourage cultural, scientific and ar-
tistic co-operation between the two countries and to take all necessary steps to
that end. They undertake, in particular :

(a) To encourage the interchange of university staff, teachers, scholars,
scientific research workers and students between the scientific institutes and the
universities of the two countries and to grant them every facility for entry and
residence in accordance with the laws in force in the two countries;

(b) To establish scholarships in their respective countries in order to enable
students and young graduates from the other country to continue their studies
in scientific institutes and universities or to complete their scientific training;

(c) To facilitate access to monuments, libraries, archive collections, museums
and other cultural and scientific institutions to scholarship-holders, students,
trainees and scientific research workers;

(d) To encourage the organization of exhibitions, concerts and lectures which
will lead to better understanding of the culture of the other country;

(e) To promote cultural, scientific, sports and social co-operation between
recognized educational establishments in the two countries;

(f) To facilitate, in their respective territories, archeological activities under-
taken by the other country, in accordance with the laws in force in the two coun-
tries.

I Came into force on 20 January 1966, the date of exchange of the instruments of ratification
at The Hague, in accordance with article V.
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Article II

Les Autorit~s comp~tentes dans chacun des deux Pays prendront les dis-
positions n6cessaires pour estimer la valeur des dipl6mes et des titres acad~miques
ddlivr~s par les institutions de l'autre Pays.

Article III

Les Parties contractantes autoriseront la creation d'associations bilatrales
sur leurs territoires respectifs ayant pour but de promouvoir la coop6ration scien-
tifique et culturelle entre les deux Pays. Ces associations seront soumises aux lois
et aux r~glements en vigueur dans chaque Pays.

Article IV,

Les Autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6tabliront de commun
accord les mesures de d6tail n6cessaires h l'ex6cution des dispositions des articles
ci-dessus. A cet effet, il sera constitu6 dans chacun des deux Pays une commission
appel~e h soumettre au Gouvernement des suggestions quant h 1'ex6cution du
present accord.

Dans chacun des deux Pays, les membres de cette commission seront d6sign~s
par le Ministre responsable de 1'exk6cution du :present accord. Le repr6sentant
diplomatique de l'autre Pays contractant pourra 8tre invit6 h prendre part aux
d~lib~rations de cette commission.

Article V

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
a La Haye dans le plus bref d6lai possible. L'accord entrera en vigueur h la date
de l'6change des instruments de ratification.

Article VI

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present accord s'appliquera
au territoire en Europe.

Article VII

Le pr6sent accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans. T'il n'a
pas &6 d6nonc6 six mois avant la date de son expiration, il sera prorog6 par voie
de tacite reconduction, chacune des Parties contractantes se r6servant, en ce cas,
le droit de le d6noncer h tout moment moyennant un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Tunis, le 11 f6vrier 1964, en double exemplaire, en langue fran aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R~publique Tunisienne:

Th. P. BERGSMA Taieb SAHBANI
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Article 11

The competent authorities in each of the two countries shall take the neces-
sary measures to assess the value of the diplomas and degrees conferred by the
establishments of the other country.

Article III

The Contracting Parties shall authorize the formation in their respective
territories of bilateral associations for the purpose of promoting scientific and
cultural co-operation between the two countries. Such associations shall be sub-
ject to the laws and regulations in force in each country.

Article IV

The competent authorities of the Contracting Parties shall determine by
common agreement the detailed measures necessary to give effect to the pro-
visions of the foregoing articles. For this purpose a committee shall be established
in each of the two countries with the task of submitting to its Government pro-
posals regarding the application of this Agreement.

In each of the two countries, the members of this committee shall be ap-
pointed by the Minister responsible for the application of this Agreement. The
diplomatic representative of the other Contracting Party may be invited to partic-
ipate in the deliberations of this committee.

Article V

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification exchanged
at The Hague as soon as possible. The Agreement shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification.

Article VI

In respect of the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply
to the territory in Europe.

Article VII

This Agreement shall remain in force for a period of five years. Unless
notice of termination is given six months before its date of expiry, it shall be
extended by tacit agreement, each Contracting Party then reserving the right to
terminate it at any time upon six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Tunis on 11 February 1964, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Tunisia:

Th. P. BERGSMA Taieb SAHBANI
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No 8294. ACCORD TYPE REVISt1' D'ASSISTANCE TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLI-
QUE Dt MOCRATIQUE DU CONGO ET L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'TDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTfl, L'UNION INTERNATIONALE DES TILIUCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION MRiTIOROLOGI-
QUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARI-
TIME. SIGNR A KINSHASA, LE 6 AOGT 1966

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Congo (ci-apr~s d6-
nomm6 le Gouvernement )), d'une part, et l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organi-
sation mondiale de la sant6, l'Union internationale des t~l6communications,
l'Organisation m~t6orologique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique, l'Union postale universelle et l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime, Organisations participant au secteur de l'as-
sistance technique du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(ci-apr~s d~nomm6es < les Organisations )), d'autre part;

D6sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et
le d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

1 Entr6 en vigueur le 6 aotit 1966, ds la signature, conform~ment au paragraphe 1 de Far-
ticle VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8294. REVISED STANDARD AGREEMENT CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE
CONGO AND THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE OR-
GANIZATION. SIGNED AT KINSHASA, ON 6 AUGUST
1966

The Government of the Democratic Republic of the Congo (hereinafter
called " the Government ") and the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union and the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization, Organizations participating
in the technical assistance component of the United Nations Development Pro-
gramme (hereinafter called " the Organizations ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

1 Came into force on 6 August 1966, upon signature, in accordance with article VI (1).
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Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations, agis-
sant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue d'61a-
borer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement
et approuv6es par les Organisations int6ress6es, des programmes d'op~rations
pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux r6solu-
tions et decisions pertinentes des assembl6es, conf6rences et autres organes des
Organisations; en particulier, 'assistance technique fournie dans le cadre du sec-
teur de l'assistance technique du Programme des Nations Unies pour le d6velop-
pement sera fournie et reque conform6ment aux observations et principes direc-
teurs 6nonc~s dans l'annexe F' de la r~solution 222 A (IX) adopt~e le 15 aofit 1949
par le Conseil 6conomique et social, et dans la resolution 2029 (XX)2 adopt6e
le 22 novembre 1965 par l'Assembl6e g~n6rale de l'Organisation des Nations
Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr66s par les Organisations int6ress6es de faire des 6tudes ou de re-
cevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t~moins, des essais, des exp6riences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel 6s donner des avis et 4 preter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6res-
sees;

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s par lui

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie genirale, vingti4me session, Suppl ent no 14

(A/6014), p. 20.
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Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organ-
izations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the technical assistance component of the United Nations Development
Programme shall, in particular, be furnished and received in accordance with
the observations and guiding principles set forth in annex 11 of resolution 222 A
(IX) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949, and in resolution 2029 (XX)2 of the General Assembly of the United Nations
of 22 November 1965.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) Making available the services of experts, in order to render advice and

assistance to or through the Government;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-

tion projects, expert working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organizations concerned shall study or receive training outside the
country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consult-
ation with the Government and with persons or bodies so designated by the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14 (A/6014), p. 20.
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cet effet, etils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront ap-
plicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et
dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer

leurs travaux au courant de leurs mthodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techni-
ques et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri6taires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu6e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations int6ress6es seront convenues avec
le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre i toutes r~clamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s;
il mettra' hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s
en cas de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6ra-
tions ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Directeur
du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et les Organisations
int6ress6es conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent
d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

COOPRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIhRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans toute
la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre < Participa-
tion des Gouvernements requ6rants >, dans l'annexe I de la resolution 222 A (IX)
du Conseil 6 conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intdressdes se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'ex-
perts qui pourraient tre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6res-
sees, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises
h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra kre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.
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Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organ-
izations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organ-
izations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents
or employees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Administrator
of the United Nations Development Programme and the Organizations concerned
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I of resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading " Participation of request-
ing Governments "

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provi-
sions of article I, paragraph 4 (c).

NO 8294
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-aprbs n6cessaires la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de la R6publique D6mocra-
tique du Congo (ci-apr~s d6nomm6e #1e pays ,):

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage h destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, du materiel et de 1'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisa-
tions int~ress~es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront h leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'Article IV du prisent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par
un personnel local, y compris le personnel de secr6tariat, les interprktes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
ncessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires;
c) Le mat6riel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel h l'int6rieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des tdl~communications pour les besoins du
service;

f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont
le montant sera fix6 par le Directeur du Programme des Nations Unies pour le
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
the Democratic Republic of the Congo (hereinafter called " the country ") as
follows :

(a) The salaries of the experts;
(b) The cost of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations

concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs 1
and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assist-
ance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Administrator of the United Nations Development
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d~veloppement conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes du Conseil
6conomique et social, du Conseil d'administration du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement, et des autres organes directeurs du secteur de
l'assistance technique dudit Programme.

b) Avant le d~but de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois deter-
mince d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa contribu-
tion, une avance dont le montant sera fix6 par le Directeur du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement conform6ment aux r6solutions et d~cisions
vis~es au paragraphe precedent. A la fin de chaque annie ou p6riode, le Gouver-
nement paiera la diff6rence entre le montant de l'avance qu'il aura vers6e et le
montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment i l'alin~a a ci-
dessus, ou en sera cr6dit:, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr~taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront fix~es
d'un commun accord.

d d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme ((experts) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d6tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, h l'excep-
tion de tout repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment dans le pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e pourront convenir de toutes
autres dispositions h l'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux indemnit~s
locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le mat6riel, l'6quipement et tous autres services ou biens
ncessaires h l'excution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra i sa charge la fraction des ddpenses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITFS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et a leurs biens, fonds et avoirs qu'h leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur
les privileges et immunit6s des Nations Uniest ;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
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Programme in accordance with the relevant resolutions and decisions of the
Economic and Social Council, the Governing Council of the United Nations
Development Programme and other governing bodies of the technical assistance
component of the Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Administrator of the United Nations Devel-
opment Programme under the resolutions and decisions referred to in the preced-
ing paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay
or be credited with, as the case may be, the difference between the amount paid
by it in advance and the full amount of its contributions payable in accordance
with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be
mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country of
the United Nations Development Programme and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organ-
izations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, in-
cluding technical assistance experts:

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).
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b) En ce qui concerne les institutions sp~cialis~es, la Convention sur les
privikges et immunit6s des institutions sp~cialis~es1 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, I'Ac-
cord sur les privilges et immunit~s de l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique2 .

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerces par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations a s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activit6s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~nfficieront du
taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

3. Le Gouvernement appliquera en outre toutes les Organisations, k leurs
biens, fonds et avoirs, et h leurs fonctionnaires, y compris les experts de l'Assis-
tance technique, les dispositions des articles II, III, IV, V, VII, VIII, X, XI et XII
de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique d~mocratique du Congo
et l'Organisation des Nations Unies relatif au Centre administratif des Nations
Unies ii Kinshasa et aux privilkges et immunit~s de l'Organisation et de son
personnel sur tout le territoire de la R~publique d~mocratique du Congo.

Article VI

DISPOSITIONS G NERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs pro-
grammes ordinaires d'assistance technique, dans les cas -oi lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouverne-
ment et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les Orga-
nisations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr6-
vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Organisations int~ress~es et
le Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
assembl~es, conf6rences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposi-
tion dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour lea textes finals et r6vis6s des an-
nexes publi6es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559,
p. 345.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 374, p. 147.
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(b) In respect of the specialized agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies;1

(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.

2

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other offi-
cials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be re-
quired to carry on these activities. When carrying out their responsibilities under
this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall have
the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

3. The Government shall furthermore apply to the various Organizations, their
property, funds and assets, and to their officials, including technical assistance
experts, the provisions of articles II, III, IV, V, VII, VIII, X, XI and XII of the
Agreement between the Government of the Democratic Republic of the Congo
and the United Nations concerning the United Nations administrative centre
at Kinshasa and the privileges and immunities of the Organization and its staff
throughout the territory of the Democratic Republic of the Congo.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance ren-
dered to the Government by the Organizations under their regular programmes
of technical assistance, where such regular programmes of technical assistance are
governed by any agreement which the Government and those Organizations
may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and
Vol. 559, p. 345.

United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne soit par
le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties et
il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s des Organisa-
tions d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord h Kinshasa, le 6 aofit 1966, en deux exemplaires 6tablis
en langue frangaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du
Congo :

Justin Marie BOMBOKO

Ministre des affaires trangres

Pour l'Organisation des Nations Unies, 1'Organisation in-
ternationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et
la culture, l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t61 communications, l'Organisation
m6t6orologique mondiale, l'Agence internationale de
1'6nergie atomique, l'Union postale universelle et l'Or-
ganisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime :

B. F. OSORIO-TAFALL

Repr~sentant r6sident du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement

ICHANGE DE LETTRES

I

REPUBLIQUE D1 MOCRATIQUE DU CONGO

GOUVERNEMENT CENTRAL

MINISTiRE DES AFFAIRES I TRANG1URES

No 13142/10078/66
Kinshasa, le 6 aoait 1966

Monsieur le Repr~sentant Resident,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'accord type revis6 d'assistance technique
conclu ce jour entre l'Organisation des Nations Unies et les Institutions Sp~cia-
lis6es qui lui sont rattach6es d'une part et le Gouvernement de la R6publique
D6mocratique du Congo d'autre part.
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4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice
to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Kinshasa, this 6th day of August 1966, in the
French language in two copies.

For the Government of the Democratic Republic of the
Congo:

Justin Marie BOMBOKO
Minister for Foreign Affairs

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organiza-
tion, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International
Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union
and the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization:

B. F. OSORIO-TAFALL

Resident Representative of the United Nations Devel-
opment Programme

EXCHANGE OF LETTERS

I

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

CENTRAL GOVERNMENT

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 13142/10078/66
Kinshasa, 6 August 1966

Sir,

I have the honour to refer to the Revised Standard Agreement concerning
technical assistance concluded this day between the United Nations and its spe-
cialized agencies and the Government of the Democratic Republic of the Congo.
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tant donn6 le souhait exprim6 par l'Organisation des Nations Unies de
voir maintenir les clauses classiques de l'accord type revis6, le Gouvernement
congolais tient apporter les pr6cisions suivantes quant h l'interpr~tation des
articles ci-dessous :

i) L'article II section 4 doit 6tre interpr6t6 comme laissant au Gouvernement
congolais le droit de d6signer le personnel technique qu'il associera au
travail des experts, sous r6serve de 'accord de l'Organisation quant aux
qualifications de ce personnel.

ii) La clause in fine de l'article V section 2 ne jouera que dans le cas oi il
serait 6tabli un taux pr6f6rentiel dans l'achat ou la vente de devises.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui pr6c~de
et d'agr6er, Monsieur le Repr6sentant R6sident, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

Le Ministre des affaires trang~res:

J. M. BOMBOKO

A Monsieur Osorio-Tafall
Repr~sentant R6sident ONU
Kinshasa

II

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D VELOPPEMENT

KIN/1877/66
Le 6 aofit 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 13142/10078/66 du
6 aofit, relative h l'Accord type revis6.

Je prends note des pr~cisions suivantes apport~es h cet Accord par votre
lettre port~e en r~fdrence :

[Voir sous-paragraphes numrotis i et ii de la lettre I]

Je marque mon accord sur cette interpretation h donner aux deux disposi-
tions susvis6es et vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma
haute consideration.

Le Repr~sentant resident:

B. F. OSORIO-TAFALL

Son Excellence Monsieur Justin Marie Bomboko
Ministre des Affaires IEtrang~res
Gouvernement Central
Kinshasa
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In view of the expressed desire of the United Nations to maintain the tradi-
tional clauses of the Revised Standard Agreement, the Congolese Government
wishes to state the following as regards the interpretation of the provisions below :

(i) Article II, paragraph 4, should be interpreted as entitling the Congolese
Government to designate the technical staff it will associate with the
experts, subject to the Organization's agreement concerning the quali-
fications of such staff.

(ii) The final clause of article V, paragraph 2, shall apply only if a preferential
rate for the purchase or sale of currency is established.

Please inform me of your agreement to the foregoing and accept, Sir, the
assurances of my highest consideration.

J. M. BOMBOKO

Minister for Foreign Affairs

Mr. Osorio-Tafall
Resident Representative, United Nations
Kinshasa

II

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

KIN/1877/66
6 August 1966

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 13142/10078/66
of 6 August concerning the Revised Standard Agreement.

I have taken note of the statements in your letter applying to the Agreement,
as follows :

[See subparagraphs numbered i and ii of letter 1]

I hereby signify my agreement to this interpretation of the two provisions
referred to above and ask you to accept, Sir, the assurances of my highest consi-
deration.

B. F. OSORIO-TAFALL

Resident Representative

H. E. Mr. Justin Marie Bomboko
Minister for Foreign Affairs
Central Government
Kinshasa
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III

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D9VELOPPEMENT

KIN/1870/66
Le 6 aofit 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord type revis6 d'assistance technique
conclu ce mme jour entre le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du
Congo et le Programme des Nations Unies pour le D~veloppement.

En ce qui concerne les obligations administratives et financi~res du Gouver-
nement occasionn6es par la prestation de cette assistance pour l'ann~e 1966,
celles-ci ont 6t6 d~termin~es par la Note Verbale qu'a adress~e le Premier Ministre
de la R~publique d6mocratique du Congo au Secr~taire G6n~ral des Nations
Unies en date du 7 septembre 1965 et par la lettre que nous a adress~e le Premier
Ministre le 30 d6cembre 1965.

Je vous serais fort oblig6 de bien vouloir nous confirmer votre accord h
ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration"

Le Repr~sentant resident :

B. F. OSORIO-TAFALL

Son Excellence Monsieur Justin Marie Bomboko
Ministre des Affaires 1&trang~res
Gouvernement Central
Kinshasa
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III

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

KIN/1870/66
6 August 1966

Sir,

I have the honour to refer to the Revised Standard Agreement concerning
technical assistance concluded this day between the Government of the Demo-
cratic Republic of the Congo and the United Nations Development Programme.

The administrative and financial obligations of the Government in connexion
with the furnishing of this assistance in 1966 were defined in the Note Verbale
dated 7 September 1965 from the Prime Minister of the Democratic Republic
of the Congo to the Secretary-General of the United Nations and in the Prime
Minister's letter to us dated 30 December 1965.

I should be grateful if you would kindly confirm your agreement on this
matter.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

B. F. OSORIO-TAFALL

Resident Representative

His Excellency Mr. Justin Marie Bomboko
Minister for Foreign Affairs
Central Government
Kinshasa
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IV

RIPUBLIQUE DIMOCRATIQUE DU CONGO

GOUVERNEMENT CENTRAL

MINISTRE DES AFFAIRES ]TRANGiRES

No 13142/10082/66

Kinshasa, le 6 aofit 1966

Monsieur le Repr~sentant Resident,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre KIN/1870/66 du 6 aofit

1966 ainsi congue:

[ Voir lettre III]

J'ai 'honneur de vous confirmer mon accord sur le contenu de votre lettre
ci-dessus reproduite.

Veuillez agr6er, Monsieur le Repr6sentant R6sident, l'assurance de ma haute
consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trang~res:
J. M. BOMBOKO

A Monsieur B. F. Osorio-Tafall
Repr~sentant R6sident du Programme des Nations Unies

pour le D~veloppement
Kinshasa
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IV

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

CENTRAL GOVERNMENT

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 13142/10082/66
Kinshasa, 6 August 1966

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter KIN/1870/66 of
6 August 1966 in the following terms :

[See letter III]

I have the honour to confirm that I agree with the contents of your letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. M. BOMBOKO

Minister for Foreign Affairs

Mr. B. F. Osorio-Tafall
Resident Representative of the United Nations

Development Programme
Kinshasa
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No. 8295. ASIAN-OCEANIC POSTAL CONVENTION' AND
DETAILED REGULATIONS AS REVISED AT THE FIRST
ASIAN-OCEANIC POSTAL UNION CONGRESS, MANILA,
1965. SIGNED AT MANILA, ON 16 DECEMBER 1965

The undersigned representatives, duly authorized by their respective Govern-
ments :

-considering the importance of the common problems which face the Post-
al Administrations in the Asian and Oceanic area;

-convinced of the opportunity of instituting and developing a large degree
of cooperation between them; and

-in the exercise of the rights granted them by the Constitution of the Uni-
versal Postal Union ;2

Have agreed to conclude, under reservation of acceptance, approval or rati-
fication by their respective Governments, the following Convention:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

CONSTITUTION AND PURPOSE OF THE UNION

1. The countries between which the present Convention is concluded form,
under the name of" Asian-Oceanic Postal Union ", hereafter referred to as " the
Union", a single postal territory.

2. The purpose of the Union is to extend, facilitate and improve the postal
relations between the member-countries and promote cooperation in the field
of the postal services.

Article 2

ORGANS OF THE UNION

There are established as the organs of the Union: the Congress, the Exec-
utive Committee, the Central Office and such other organs as may be necessary.

1 In accordance with article 25 of the Convention and article 110 (1) of the Detailed Regulations,
both acts came into force on I July 1966.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 364, p. 3.
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

NO 8295. CONVENTION POSTALE1 POUR L'ASIE ET L'OCUiA-
NIE ET RGLEMENT D'EXRCUTION, TELS QU'ILS
ONT ITRI REVISRS AU PREMIER CONGRtS DE L'UNION
POSTALE DE L'ASIE ET DE L'OC]RANIE (MANILLE,
1965). SIGNP-S A MANILLE, LE 16 DRCEMBRE 1965

Les soussign6s, reprdsentants dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs,

- Considdrant I'importance des problmes communs auxquels doivent faire
face les administrations postales d'Asie et d'Ocdanie,

- Convaincus de l'intdret qu'il y a 6tablir et k ddvelopper une coop6ration
6troite entre elles,

- Usant du droit qui leur est confr6 par la Convention postale universelle2

en vigueur,

Sont convenus de conclure, sous r6serve de son acceptation, de son appro-
bation ou de sa ratification par leurs gouvernements respectifs, la Convention
suivante:

PREMIkRE PARTIE

DISPOSITIONS G1gNIRALES

Article premier

CONSTITUTION ET BUT DE L'UNION

1. Les pays entre lesquels est conclue la pr6sente Convention forment, sous
la ddsignation d'Union postale d'Asie et d'Oc~anie, d6nommde ci-apr~s (i l'Union >,

un seul territoire postal.

2. L'Union a pour but d'6tendre, de faciliter et d'amdliorer les relations
postales entre les pays membres et de promouvoir la coop6ration en mati re de
services postaux.

Article 2

ORGANES DE L'UNION

Les organes de l'Union sont: le Congr6s, la Commission executive, l'Office
central et tout autre organe qui s'av6rera ncessaire.

I Conform6ment & 'article 25 de la Convention et A P'article 110, paragraphe 1, du Riglement
d'exicution, les deux instruments sont entr6s en vigueur le Ier juillet 1966.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, voL 364, p. 3.
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Article 3

ADHERENCE TO THE UNION

1. Any sovereign country in Asia and Oceania which is a member of the
Universal Postal Union or any territory in that area whose Postal Administration
is a member of the Universal Postal Union may request adherence as a member
of the Asian-Oceanic Postal Union.

2. The request for adherence is transmitted through diplomatic channels
to the Government of the Republic of the Philippines and by the latter to the
member-countries of the Union.

3. The country concerned is considered as adhering to the Union if its re-
quest is approved by at least two-thirds of the member-countries of the Union.

4. Member-countries of the Union failing to reply within four months are
considered as abstaining.

5. Adherence to the Union is made known by the Government of the Re-
public of the Philippines to the Governments of all the member-countries of the
Union.

6. Any country which has the required qualifications but. which cannot
comply with any provision of the Convention may apply for membership to the
Union subject to the conditions which may be acceptable to all member-countries.

Article 4

WITHDRAWAL FROM THE UNION

1. Any member-country has the right to withdraw from the Union by means
of a notice of its renunciation of the Convention given through diplomatic channels
to the Government of the Republic of the Philippines, which makes it known
to the Governments of the other member-countries.

2. Withdrawal from the Union becomes effective at the expiration of a period
of one year, counting from the date of receipt of the notification by the Govern-
ment of the Republic of the Philippines.

Article 5

OFFICIAL LANGUAGE

English is the official language of the Union. However, member-countries
whose language is not English may provide for a translation at their own expense.
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Article 3

ADH SION A L'UNION

1. Tout pays souverain d'Asie ou d'Ocdanie membre de l'Union postale
universelle ou tout territoire de la r6gion dont l'administration postale est membre
de l'Union postale universelle peut demander h devenir membre de l'Union pos-
tale d'Asie et d'Oc6anie.

2. La demande d'admission est adressde par la voie diplomatique au Gou-
vernement de la Rpublique des Philippines et par ce dernier aux pays membres
de l'Union.

3. Le pays intdress6 est consid6r6 comme ayant adh~r6 h l'Union si sa deman-
de est approuv6e par les deux tiers au moins des pays membres de l'Union.

4. Les pays membres de l'Union qui n'auraient pas r6pondu dans le d6lai
de quatre mois sont consid~r6s comme s'6tant abstenus.

5. L'adhdsion k l'Union est notifide par le Gouvernement de la R6publique
des Philippines aux Gouvernements de tous les pays membres de l'Union.

6. Tout pays qui a qualit6 pour devenir membre de l'Union mais qui ne
peut se conformer h telle ou telle des dispositions de la Convention peut demander
h 6tre admis dans l'Union, sous reserve de satisfaire h des conditions acceptables
pour tous les pays membres.

Article 4

SORTIE DE L'UNION

1. Tout pays membre a la facult6 de se retirer de l'Union moyennant avis
de d~nonciation de la prdsente Convention, donn6 par la voie diplomatique au
Gouvernement de la R~publique des Philippines et par celui-ci aux Gouverne-
ments des autres pays membres.

2. La sortie de l'Union devient effective h l'expiration d'une p~riode d'une
ann6e h partir du jour de reception de la notification par le Gouvernement de
la R6publique des Philippines.

Article 5

LANGUE OFFICIELLE

La langue officielle de l'Union est l'anglais. Les pays membres dont la langue
est autre que l'anglais peuvent assurer la traduction h leurs propres frais.
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Article 6

SPECIAL AGREEMENTS

1. The member-countries of the Union, or their Postal Administrations if
the legislation of the countries permits, may conclude special agreements con-
cerning the international postal service between themselves on condition that
they do not introduce provisions less favorable to the public than those laid
down in the Convention.

2. These special agreements are notified through the intermediary of the
Central Office to member-countries or their Postal Administrations, as the case
may be.

Article 7

CONGRESS

1. The Congress, being the supreme organ of the Union, is composed of
representatives from member-countries.

2. The delegates of the member-countries of the Union meet in Congress
not later than two years after the holding of each Universal Postal Congress in
order to revise the Convention of the Union, if necessary, and to consider such
other postal problems of common interest to the member-countries of the Union
as they may deem necessary.

3. Each country is represented in the Congress by one or more delegates
duly authorized for the purpose by their respective Governments.

4. Each country has only one vote.

5. Observers may be invited to attend meetings of the Union in an advisory
capacity without the right to vote provided that they represent the United Nations
or one of its Specialized Agencies or Postal Administrations which are members
of the Universal Postal Union. At the request of Congress or the Executive Com-
mittee, the invitation is made by the Government of the country in which the
meeting is to take place.

6. Each Congress fixes the country of convocation of the next one. The
Government of the convoking country shall fix the date and place of the new
Congress through diplomatic channels at least six months before it is held.

Article 8

EXTRAORDINARY CONGRESSES

1. An extraordinary Congress may be held at the request or with the consent
of at least two-thirds of the member-countries.
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Article 6

ARRANGEMENTS SPkCIAUX

1. Les pays membres de l'Union, ou leurs administrations postales si la
lgislation de ces pays ne s'y oppose pas, peuvent prendre des arrangements
sp~ciaux concernant le service postal international entre eux h condition toutefois
de ne pas y introduire des dispositions moins favorables pour le public que celles
pr~vues dans ]a pr~sente Convention.

2. Ces arrangements sp~ciaux sont port~s h la connaissance des pays membres
ou de leurs administrations postales, selon le cas, par l'entremise de l'Office
central.

Article 7

CONGRhS

1. L'organe supreme de l'Union est son Congr~s, qui est compos6 des re-
pr~sentants des pays membres.

2. Les d~l~gu~s des pays membres de l'Union se r~unissent en congr~s au
plus tard deux ans apr~s la date du dernier Congr~s postal universel, afin de
reviser, s'il y a lieu, la Convention de l'Union et d'examiner, s'ils le jugent n6-
cessaire, tout autre probl~me postal pr~sentant un int~rt commun pour les pays
membres de l'Union.

3. Chaque pays se fait representer au Congr~s par un ou plusieurs d~l~gu~s
dfiment d6sign~s i cette fin par leurs Gouvernements respectifs.

4. Chaque pays dispose d'une seule voix.

5. Des observateurs repr~sentant l'Organisation des Nations Unies ou l'une
de ses institutions sp6cialis6es, ou une administration postale membre de l'Union
postale universelle, peuvent tre invites h participer aux r~unions de l'Union
titre consultatif et sans droit de vote. A la demande du Congr6s ou de la Com-
mission executive, une invitation leur est adress6e par le Gouvernement du pays
dans lequel la r~union a lieu.

6. Chaque Congr~s d~termine le pays dans lequel aura lieu le Congr~s sui-
vant. Le Gouvernement de ce pays fixe la date et le lieu de r~union du Congr~s
suivant et les communique par la voie diplomatique six mois au moins avant la
r~union.

Article 8

CONGRS EXTRAORDINAIRES

1. Un Congr~s extraordinaire peut 6tre r~uni i la demande ou avec l'assenti-
ment des deux tiers au moins des pays membres.
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2. The place and date of assembly is fixed by the Executive Committee in
agreement with the member-countries initiating the Congress.

3. The provisions of Article 7, Paragraphs 3 and 4, apply to extraordinary
Congresses.

Article 9

INTRODUCTION OF PROPOSITIONS TO CONGRESSES

1. The Postal Administration of any member-country has the right to present
propositions to Congresses, which propositions must reach the Central Office
at least three months before the holding of the Congress. Nevertheless, proposi-
tions which reach the Central Office during the period of three months preceding
the holding of the Congress may also be considered at the discretion of the Con-
gress.

2. The Central Office publishes these propositions and distributes them,
as early as possible, among the Postal Administrations of the member-countries.

Article 10

DECISIONS OF MEETINGS OF THE UNION

1. Except as otherwise provided in the Convention, decisions at meetings
of the Union are taken by a majority of the members present and voting.

2. At meetings of the Union convened in accordance with the provisions
of the Convention, a country may arrange for its representation by another coun-
try, provided that a delegation may represent and vote for only one country other
than its own.

Article 11

RULES OF PROCEDURE OF THE CONGRESS

The Congress draws up the Standing Rules of Procedure necessary for its
work.

Article 12

EXECUTIVE COMMITTEE

1. To ensure the continuity of the work of the Union in the interval between
Congresses, an Executive Committee meets once each year as a general rule at
the place where the Central Office is situated.

2. The Committee comprises all the member-countries of the Union, with
a quorum of the majority.
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2. Le lieu et la date de la reunion sont fix6s par la Commission executive,
d'entente avec les pays membres ayant pris l'initiative de ce Congr~s.

3. Les r~gles de l'article 7, paragraphes 3 et 4, sont applicables aux Congr~s
extraordinaires.

Article 9

PRESENTATION DES PROPOSITIONS AUX CONGRhS

1. L'administration postale de tout pays membre a le droit de pr6senter aux
Congr~s des propositions qui doivent parvenir h l'Office central trois mois au
moins avant la date du Congr~s. Toutefois, le Congr~s pourra 6galement examiner,
s'il le veut, les propositions qui parviennent i l'Office central au cours des trois
mois qui prcedent la date du Congr~s.

2. L'Office central fait reproduire ces propositions et les distribue, le plus
t6t possible, aux administrations postales des pays membres.

Article 10

DI cISIONS DES RIUNIONS DE L'UNION

1. Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, les d6cisions aux
r6unions de 'Union sont prises A la majorit6 des membres pr6sents et votants.

2. Aux reunions de l'Union convoqu~es conformdment aux dispositions de
la Convention, un pays peut se faire reprdsenter par un autre pays. Toutefois,
il est entendu qu'une d~l~gation ne peut representer et ne peut voter que pour
un seul pays autre que le sien.

Article 11

RhGLEMENTS INTiRIEURS DES CONGRtS

Chaque congr~s arr~te le r~glement intdrieur n~cessaire h ses travaux.

Article 12

COMMISSION EXCUTIVE

1. Pour assurer la continuit6 des travaux de l'Union dans l'intervalle des
Congr~s, une Commission executive se rdunit une fois par an en principe au
siege de l'Office central.

2. La Commission est compos6e des repr6sentants de tous les pays membres
de l'Union. Le quorum est constitu6 par la majorit6.
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3. The President of each Congress convenes the first meeting of the Com-
mittee after the holding of that Congress. At the meeting, the Committee elects
from among its members a Chairman and a Vice-Chairman, who hold office until
the conclusion of the next Congress.

4. The annual meetings of the Executive Committee following the first meet-
ing are convened by its Chairman.

5. Between ordinary sessions, the Committee may be convened, as a general
rule at the place where the Central Office is situated, by the Chairman at the
request of a two-thirds majority of the member-countries of the Union.

6. The Committee may appoint sub-Committees or working groups to assist
with its work or to study specific postal questions.

7. The working expenses of the Committee are borne by the Union. Mem-
ber-countries meet the travelling and accommodation expenses of their repre-
sentatives. The services of a Committee member are gratuitous.

8. Member-countries are represented at meetings of the Committee by quali-
fied postal officials.

9. The functions of the Committees are-

a) to maintain contacts with Postal Administrations of the member-countries of
the Union with a view to improving the postal service;

b) to prescribe rules for the administration of the Central Office and to supervise
the activities of the Central Office;

c) to review and approve the annual budget and accounts of the Union preparedby the Central Office in the intervals between Congresses;

d) to make useful contacts with the various organs of the Universal Postal Union
or with other Specialized Agencies of the United Nations with special interests
in the area, and, if necessary, to appoint representatives to conferences of
such organizations; and

e) to assemble, prior to each Universal Postal Congress, in accordance with the
provisions of Article 18, Paragraph 3.

Article 13

CENTRAL OFFICE

1. The Central Office of the Union functions in Manila.

2. The Central Office is composed of a Director, an Assistant Director and
such other staff as the Union may require.

3. The Director of the Central Office attends the meetings of the Union
and takes part in the discussions without the right to vote.
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3. Le Pr6sident de chaque Congr~s convoque la premiere reunion de la
Commission apr~s le Congr~s. A cette rgunion, la Commission 6lit parmi ses
membres un president et un vice-pr6sident qui restent en fonctions jusqu'h la
cl6ture du Congr~s suivant.

4. Apr~s cette premiere reunion, les rgunions annuelles de la Commission
executive sont convoquges par le pr6sident.

5. Entre les sessions ordinaires, le president peut convoquer la Commission
h la demande d'une majorit6 des deux tiers des pays membres de l'Union; la
reunion se tient en principe au si~ge de l'Office central.

6. La Commission peut cr6er des sous-commissions ou des groupes de travail
pour 'aider dans ses travaux ou pour 6tudier des questions particuli~res ayant
trait au service postal.

7. Les frais de fonctionnement de la Commission sont la charge de l'Union.
Chaque pays membre prend sa charge les frais de voyage et de logement de
ses reprgsentants. Les fonctions de membre de la Commission ne sont pas
r6mungrges.

8. Les pays membres se font reprgsenter aux r6unions de la Commission
par des fonctionnaires qualifies de radministration postale.

9. Les attributions de la Commission sont les suivantes:

a) Maintenir le contact avec les administrations postales des pays membres de
l'Union en vue d'amdliorer le service postal;

b) P-tablir des r~gles pour l'administration de l'Office central et surveiller ses
activit6s;

c) Examiner et approuver le budget et les comptes annuels de l'Union &ablis
par l'Office central dans l'intervalle des Congres;

d) Prendre les contacts utiles avec les divers organes de l'Union postale univer-
selle ou avec d'autres institutions spgcialisges des Nations Unies s'intressant
particuli~rement h la region et designer, le cas 6chgant, des reprgsentants aux
conf6rences de ces organisations;

e) Se rgunir avant chaque Congr~s postal universel, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 18.

Article 13

OFFICE CENTRAL

I. Le Si~ge de l'Office central de l'Union est h Manille.

2. L'Office central est compos6 d'un directeur, d'un directeur adjoint et des
autres fonctionnaires dont l'Union pourrait avoir besoin.

3. Le directeur de l'Office central assiste aux r6unions de l'Union et participe
aux d~bats sans droit de vote.
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4. The Central Office provides the secretariat for meetings of the Union,
jointly with the Postal Administrations of the countries where the meetings are
held, and serves as a medium of liaison, information and inquiry for the member-
countries of the Union.

5. The Director and the Assistant Director of the Central Office are chosen,
from among qualified postal officials, by the Congress or, if necessary, by the
Executive Committee which also fixes their tenure of office.

6. The Director and the Assistant Director, whenever possible, should be
nationals of different countries.

7. The Central Office is under the general supervision of the Executive Com-
mittee and its financial accounts are audited by the competent authority of the
country where the Central Office is situated.

Article 14

EXPENDITURES OF THE UNION

1. Each Congress of the Union decides on the maximum amount for the
ordinary annual expenses of the Union on the basis of the recommendation made
by the Director of the Central Office. Those expenses, as well as the extraordinary
expenses resulting from meetings of the Union, and the expenses which might
result from the special tasks entrusted to the Central Office, are shared by all
the member-countries of the Union.

2. For the division of the expenses of the Union, the member-countries
are divided into three groups. Those contributing to the expenses of the Universal
Postal Union as members of the first and second classes contribute 5 units; those
contributing as members of the third, fourth and fifth classes contribute 3 units;
and those contributing as members of the sixth and seventh classes contribute
2 units. However, a member-country may apply for a group contributing more
units.

3. New members shall share in the expenses of the Union for the entire
year and not only from the date they become members.

Article 15

APPLICATION OF THE ACTS OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION

1. The provisions of the Convention regulate all matters and services relative
to correspondence exchanged between the member-countries of the Union.

2. All matters in connection with the exchange of correspondence among
the member-countries of the Union which are not provided for in this Convention
are subject to the provisions of the Acts of the Universal Postal Union.'

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 364, p. 3.
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4. L'Office central fournit, conjointement avec les administrations postales
des pays ohi les reunions ont lieu, les services de secretariat pour les r~unions
de l'Union et sert d'organe de liaison, d'information et de consultation aux pays
membres de l'Union.

5. Le directeur et le directeur adjoint de l'Office central sont choisis, parmi
des fonctionnaires postaux qualifies, par le Congr~s ou, le cas 6ch~ant, par la
Commission executive, qui fixent 6galement la dur6e de leur mandat.

6. Le directeur et le directeur adjoint sont, dans toute la mesure possible,
ressortissants de pays diff~rents.

7. L'Office central est plac6 sous la haute surveillance de la Commission
executive et ses comptes sont vrifi~s par l'autorit6 comptente du pays oi l'Office
central a son si~ge.

Article 14

DIPENSES DE L'UNION

1. Chaque Congr~s de l'Union arrte le chiffre maximum que peuvent
atteindre annuellement les d6penses ordinaires de l'Union, compte tenu des re-
commandations du directeur de l'Office central. Ces d6penses, ainsi que les frais
extraordinaires auxquels donnent lieu les r6unions de l'Union et les frais que
pourraient entrainer les travaux sp6ciaux confi6s h l'Office central, sont support6s
en commun par tous les pays membres de l'Union.

2. Pour la r~partition des d6penses de l'Union, les pays membres sont divis6s
en trois groupes. Ceux qui contribuent aux d~penses de l'Union postale univer-
selle en tant que membres de la premiere et de la deuxi~me classes, versent cinq
unit6s; ceux qui font partie de la troisi~me, de la quatri~me et de la cinqui~me
classes, contribuent trois unites; ceux qui font partie de la sixi me et de la sep-
ti~me classes, contribuent deux unites. Un pays membre peut toutefois demander

faire partie d'un groupe de pays contribuant plus d'unit~s.
3. Les nouveaux membres participent aux d6penses engag6es par l'Union

pour toute l'ann6e de leur admission, et non pas seulement h compter de la date
de leur admission.

Article 15

APPLICATION DES ACTES DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE

1. Les dispositions de la pr~sente Convention r~glent l'ensemble des ques-
tions et services relatifs h la correspondance 6chang6e entre les pays membres
de l'Union.

2. Toutes les questions relatives h l'6change de correspondance entre les pays
membres de l'Union qui ne sont pas pr6vues dans la pr6sente Convention sont
r6gl~es conform6ment aux dispositions des Actes de l'Union postale universelle'.

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 364, p. 3.
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Article 16

DETAILED REGULATIONS

The Postal Administrations of the member-countries of the Union draw up
by mutual agreement, in the Detailed Regulations, the measures of procedure
and detail necessary for the execution of the Convention.

Article 17

ARBITRATION

Questions in dispute between two or more Postal Administrations of mem-
ber-countries are decided in the manner prescribed by the General Regulations
of the Universal Postal Union.

Article 18

COOPERATION IN UNIVERSAL POSTAL CONGRESSES

1. The member-countries of the Union cooperate, as far as possible, in Uni-
versal Postal Congresses, insofar as the propositions or matters to be considered
are of common interest to them.

2. The Postal Administrations of all the member-countries make known to
the Central Office, at the same time that they do so to the International Bureau
of the Universal Postal Union, the propositions which they formulate for the Uni-
versal Postal Congresses. The Central Office publishes these propositions and
distributes them among the Postal Administrations of the member-countries.
Notwithstanding the provisions of Article 5, these propositions may be prepared
in French.

3. The member-countries assemble, prior to each Universal Postal Congress,
at an opportune time and convenient place in order to exchange and harmonize
their views on the propositions and other important matters to be discussed
there.

Article 19

EXCHANGE OF POSTAL OFFICIALS

The Postal Administrations of the member-countries may come to agree-
ments to effect an exchange or a unilateral dispatch of postal officials to carry
on studies regarding the development and improvement of postal services, ex-
tending to them all cooperation and facilities necessary.
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Article 16

RhGLEMENT D'EX9CUTION

Les administrations postales des pays membres de l'Union arrtent d'un
commun accord, dans le R~glement d'ex~cution, les mesures de procedure et
de detail n~cessaires h l'excution de la Convention.

Article 17

ARBITRAGE

Les questions en litige entre les administrations postales de deux ou plu-
sieurs pays membres sont r~gl~es de la mani~re pr~vue dans le R~glement g~n~ral
de l'Union postale universelle.

Article 18

COOPRATION AUX CONGRFtS POSTAUX UNIVERSELS

1. Aux Congr~s postaux universels, les pays membres de l'Union cooprent
dans toute la mesure possible lorsque les propositions ou les questions examinees
sont d'un intr~t commun pour eux.

2. Les administration postales de tous les pays membres communiquent h
l'Office central, en m~me temps qu'au Bureau international de l'Union postale
universelle, les propositions qu'elles ont l'intention de soumettre aux Congr~s
postaux universels. L'Office central fait reproduire ces propositions et les dis-
tribue aux administrations postales des pays membres. Nonobstant les disposi-
tions de 'article 5, ces propositions peuvent ktre r~dig~es en franqais.

3. Avant chaque Congr~s postal universel, les pays membres se r~unissent
en un lieu qui leur convient et h une date appropri~e afin de proc~der un 6change
de vues et de se mettre d'accord sur les propositions et autres questions impor-
tantes qui doivent tre examin6es au Congr~s.

Article 19

IICHANGE DE FONCTIONNAIRES POSTAUX

Les administrations postales des pays membres peuvent conclure des accords
en vue de 1'6change ou de I'envoi unilat6ral de fonctionnaires postaux charg6s
de proc6der h des 6tudes concernant le d6veloppement et l'amdlioration des ser-
vices postaux, en s'engageant i leur accorder toutes les facilit~s n~cessaires.
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PART II

PROVISIONS CONCERNING CORRESPONDENCE

Article 20

ARTICLES OF CORRESPONDENCE

1. The denomination " articles of correspondence " applies to letters, single
and reply-paid post cards, printed papers, literature for the blind, samples of
merchandise, small packets, and "Phonopost " articles.

2. The exchange of letters containing perishable biological substances and
radioactive substances, small packets, " Phonopost " articles and special delivery
articles is limited to those countries which agree to execute it, either in their
reciprocal relations or in one direction only.

Article 21

GRATUITOUS TRANSIT

As a general principle, no charge is collected for the territorial, fluvial or
maritime transit of mail exchanged between countries of the Union. However,
where member-countries find themselves unable to grant gratuitous transit, a
charge may be made. The charge may be lower than that authorized or pres-
cribed by the Universal Postal Convention.

Article 22

POSTAGE RATES

1. In the postal relations of the Postal Administrations of the Union, domestic
rates of postage and postal fees are applied on all articles of correspondence
exchanged between them by surface, provided that-

a) the international rates prescribed in the Universal Postal Convention apply
in cases where they are lower than the domestic rates, and for services not
provided for in the domestic service; and

b) a country may apply, in lieu of domestic rates, the most favorable of any
reduced charges applicable in its international service or special rates which
are not more than 60% of their international rates.

2. The international rates apply to air mail. However, any member-country
may adopt a lower rate but not lower than the rate for domestic air mail.
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DEUXItME PARTIE

DE LA CORRESPONDANCE

Article 20

OBJETS DE CORRESPONDANCE

1. La denomination ((objets de correspondance* s'applique aux lettres, aux
cartes postales simples ou avec r~ponse payee, aux imprim~s, aux impressions
en relief i, l'usage des aveugles, aux 6chantillons de marchandises, aux petits pa-
quets et aux envois dits ((Phonopost >.

2. L'6change de lettres contenant des mati res biologiques p6rissables et des
mati~res radioactives, de petits paquets, d'envois dits <(Phonopost # et d'envois
expr~s est limit6 aux relations entre les pays qui se sont d6clar6s d'accord pour
accepter ces envois soit dans leurs relations r~ciproques, soit dans un seul sens.

Article 21

TRANsIT GRATUIT

En r~gle g~n~rale, sont exempts de tous frais de transit territorial, fluvial
ou maritime, les envois 6chang~s dans les relations entre pays membres de l'Union.
Toutefois, les pays membres peuvent percevoir une taxe dans les cas oil ils ne
sont pas en mesure d'accorder le transit gratuit. Le taxe peut 6tre moins 6lev~e
que celle autoris6e ou fix6e par la Convention postale universelle.

Article 22

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Dans les relations postales entre les administrations postales des pays de
l'Union, la taxe d'affranchissement et les droits pour tous les objets de corres-
pondance 6chang6s entre eux par voie de surface sont ceux applicables dans le
service interne, 6tant entendu :
a) Que les taxes pr 6 vues par la Convention postale universelle s'appliquent dans

tous les cas ofi elles sont moins 6lev6es que celles applicables dans le service
interne, ainsi que dans le cas de services qui ne sont pas fournis a l'int6rieur
du pays;

b) Qu'un pays puisse appliquer, a la place du tarif interne, le tarif r~duit le plus
favorable de ceux applicables aux 6changes internationaux ou toute taxe
sp~ciale inf~rieure I 60 p. 100 du tarif international.

2. Les taxes perques pour les correspondances-avion sont celles applicables
dans le service international. N6anmoins, tout pays membre peut 6tablir une
taxe inf6rieure, sous r6serve que son montant ne soit pas moins 6lev6 que celui
des affranchissements-avion dans le service int~rieur.
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Article 23

FRANKING PRIVILEGE

Official correspondence exchanged between the Central Office of the Union
and the Postal Administrations of the member-countries is exempt from all postal
charges, with the exception of air mail correspondence originating with the Cen-
tral Office.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 24

RATIFICATION OF THE CONVENTION

1. The Convention, if adopted, shall be signed at the close of the Congress
by the authorized representatives of each member-country.

2. The Convention shall be accepted, approved or ratified as soon as possible
by the signatory countries and their instruments of acceptance, approval or rati-
fication shall be deposited, through diplomatic channels, with the Government
of the Republic of the Philippines, which shall notify all signatory countries.

3. In the event that the Convention is not accepted, approved or ratified
by a signatory country, the Convention shall be nonetheless valid for the coun-
tries that have accepted, approved or ratified it.

Article 25

EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE CONVENTION

The Convention comes into force on July 1, 1966, and shall remain in force
until the entry into force of the Convention of the next Congress.

IN TESTIMONY WHEREOF, the undersigned, being duly authorized represent-
atives of their respective Governments, have signed one copy of this Convention,
which copy has been deposited with the Archives of the Government of the
Republic of the Philippines, and a duplicate copy is transmitted to each member-
country.
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Article 23

FRANCHISE POSTALE

Sont exondr6s de toutes taxes postales les objets de correspondance officiels
6changds dans les relations entre l'Office central de l'Union et les administrations
postales des pays de l'Union, h l'exception de la correspondance-avion 6manant
de l'Office central.

TROISIkME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 24

RATIFICATION DE LA CONVENTION

1. La prdsente Convention, une fois adopt6e, sera sign6e, h la fin des travaux
du Congr~s, par les reprdsentants autorisds de tous les pays membres.

2. La prdsente Convention sera accept6e, approuv6e ou ratifide aussit6t que
possible par les payssignataires; les instruments d'acceptation, d'approbation ou
de ratification seront d6pos6s, par la voie diplomatique, aupr~s du Gouvernement
de la Rpublique des Philippines, qui notifiera les d6p6ts A tous les pays signa-
taires.

3. En l'absence d'acceptation, d'approbation ou de ratification de l'un des
pays signataires, la Convention sera n~anmoins valable l'6gard des pays qui
l'auront acceptde, approuv6e ou ratifi6e.

Article 25

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR ET DURgE DE LA CONVENTION

La pr6sente Convention entrera en vigueur le 1 er juillet 1966; elle demeurera
en vigueur jusqu'h l'entr6e en vigueur de la Convention qui sera adopt6e par le
Congr~s suivant.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autoris6s de leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention en un exemplaire unique
qui est ddpos6 aux archives du Gouvernement de la R6publique des Philippines
et dont copie est transmise k chaque pays membre.
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DONE at Manila, December 16, 1965.

For the Republic of China:

HAN Lih-Wu
WANG Shu-Peng

For the Republic of Korea:

Seung Rok SHON

For the Republic of the Philippines :

Enrico PALOMAR

Belarmino P. NAVARRO

Godofredo B. SENIRES

Antonio S. NAVARRO

For Thailand:

Thienwan KIRANANDANA

Sribhumi SUKHANETR

Chao THONGMA

DETAILED REGULATIONS OF THE ASIAN-OCEANIC
POSTAL CONVENTION

The Undersigned, on the basis of Article 16 of the Convention concluded
at Manila on December 16, 1965,1 have, in the name of their respective Postal
Administrations, drawn up the following measures to ensure the execution of
the Convention:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 101

RESOLUTIONS OF THE CONGRESS

The Postal Administrations of member-countries inform the Central Office
of the Union of the measures they may have taken to put into effect the resolutions
and recommendations of each last Congress.

1 See p. 202 of this volume.
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FAIT Manille, le 16 d~cembre 1965.

Pour la R6publique de Chine:

HAN Lih-Wu
WANG Shu-Peng

Pour la Rpublique de Cor~e:

Seung Rok SHON

Pour la R6publique des Philippines :

Enrico PALOMAR

Belarmino P. NAVARRO

Godofredo B. SENIRES

Antonio S. NAVARRO

Pour la Thailande:

Thienwan KIRANANDANA

Sribhumi SUKHANETR

Chao THONGMA

RPGLEMENT D'EXItCUTION DE LA CONVENTION POSTALE
POUR L'ASIE ET L'OC1UANIE

Les soussign6s, vu l'article 16 de la Convention conclue h Manille le 16 d6-
cembre 19651, ont, au nom de leurs administrations postales respectives, arrt6
les mesures suivantes pour assurer l'ex~cution de ladite Convention.

PREMIERE PARTIE

DISPOSITIONS GJtNIRALES

Article 101

RSOLUTIONS DU CONGRhS

Apr~s chaque Congr~s, les administrations postales des pays membres font
part h 'Office central de l'Union des mesures qu'elles ont prises en execution
des resolutions et recommandations du Congr~s.

1 Voir p. 203 de ce volume.
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Article 102

EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Committee draws up the rules of procedure necessary for its work.

2. When necessary, consultation and decisions of the Committee may be
made by correspondence.

3. The Director of the Central Office assumes the task of Secretary-General
of the Committee.

4. The Committee sends to the Postal Administrations of the member-coun-
tries of the Union, for information, a summary report at the end of each meeting
of the Committee.

5. The Committee submits a report to each Congress on the whole of its
activities.

Article 103

ORGANIZATION AND STAFF OF THE CENTRAL OFFICE

1. The direction of the Central Office is entrusted to a Director assisted
by an Assistant Director and by qualified officials who have served at least five
years in the postal service and who possess a working knowledge of French or
any of the languages in Asia, in addition to English. The representation of the
member-countries of the Union is taken into consideration in the selection of
these officials. The Director appoints them, subject to the confirmation of the
Executive Committee, from among those who are recommended by their re-
spective Postal Administrations, on condition that they satisfy the needs of the
Central Office on the technical aspect.

2. The Director of the Central Office is its legal representative in all the
functions performed by said Office pursuant to the Convention and its Detailed
Regulations and decisions of the Congresses of the Union. The Assistant
Director is the Executive Officer of the Office and takes the place of the
Director in the absence of the latter.

3. Unless otherwise decided by the Executive Committee, the Director rep-
resents the Union in International Conferences regarding the postal service
where representation of the Union is required.

Article 104

FUNCTIONS OF THE CENTRAL OFFICE

1. The Central Office draws up the tentative agenda and makes other prep-
arations for meetings of the Union.

2. This Office communicates with the Postal Administrations of the Asian
and Oceanic countries which have not adhered to the Union on the advisability
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Article 102

COMMISSION EXkCUTIVE

1. La Commission ex6cutive arrfte le r~glement intdrieur ndcessaire i ses
travaux.

2. La Commission exdcutive peut, si besoin est, procdder h ses consultations
et prendre ses ddcisions par correspondance.

3. Le directeur de l'Office central exerce les fonctions de Secrdtaire gdndral
de la Commission.

4. A la fin de chacune de ses rdunions, la Commission communique aux
administrations postales des pays membres de l'Union, pour information, un
rapport sommaire.

5. La Commission fait chaque Congr~s rapport sur l'ensemble de ses acti-
vitds.

Article 103

ORGANISATION ET PERSONNEL DE L'OFFICE CENTRAL

1. La direction de l'Office central est confide h un directeur assist6 d'un
directeur adjoint et de fonctionnaires qualifi6s ayant au moins cinq ans de service
postal et une bonne connaissance du fran~ais ou d'une autre langue d'Asie, outre
'anglais. Ces fonctionnaires sont choisis de mani~re h assurer une juste reprdsen-

tation des IRtats membres de l'Union. Parmi les fonctionnaires recommand6s par
leurs administrations postales respectives, le directeur nomme, sous rdserve de
leur confirmation par la Commission exdcutive, ceux qui, du point de vue de
leurs connaissances techniques, rdpondent aux besoins de l'Office central.

2. Le directeur de l'Office central est son reprdsentant l6gal dans toutes les
fonctions que cet office exerce conform6ment h la Convention et h son R~glement
d'exdcution, ainsi qu'aux d6cisions des Congr6s de l'Union. Le directeur adjoint
est le chef du service administratif de l'Office et remplace le directeur lorsque
celui-ci est absent.

3. Sauf ddcision contraire de la Commission exdcutive, le directeur reprdsente
1'Union aux conf6rences internationales relatives au service postal auxquelles elle
doit se faire repr6senter.

Article 104

FONCTIONS DE L'OFFICE CENTRAL

1. L'Office central 6tablit l'ordre du jour provisoire des r6unions de l'Union
et fait les prdparatifs ndcessaires en vue de ces rdunions.

2. L'Office central examine avec les administrations postales des pays d'Asie
et d'Ocdanie qui n'ont pas adhdr6 h l'Union l'opportunit6 de recommander
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of their recommending to their Governments to apply for admission, through
diplomatic channels, as members of the Union.

3. This Office should at all times be ready to furnish the Executive Com-
mittee and the Postal Administrations of the Union with any necessary informa-
tion on questions relating to the postal service.

4. This Office makes up an annual report on the activities of the Union,
which is sent to every Postal Administration of the member-countries. This
report is to be approved by the Congress or the Executive Committee when the
former does not convene.

5. This Office keeps an up-to-date collection of Asian and Oceanic postage
stamps.

Article 105

DOCUMENTS AND INFORMATION TO BE FURNISHED THE CENTRAL OFFICE

1. The Postal Administrations of the Union furnish the Central Office regu-
larly and promptly the following:

a) Their domestic postal legislation;
b) New editions of their Postal Guide;
c) The results of the annual statistics of their postal traffic with countries in

Asia and Oceania;

d) Information and data of all kinds useful to the postal services of the Union;

e) Equivalents of postal charges and fees with indication of the value of their
monetary unit in relation to the gold franc;

f) Five copies of postage stamps issued by them and specimen impressions of
their postage meters.

2. All subsequent modifications on the above should be communicated to
the Central Office without delay.

Article 106

PUBLICATIONS OF THE CENTRAL OFFICE

1. The Central Office of the Union furnishes gratuitously to each of the
Postal Administrations of the member-countries and to the International Bureau
of the Universal Postal Union at Bern, Switzerland, the documents which it pub-
lishes, allowing each Administration the number of copies which corresponds
to the number of units which it contributes. Additional copies of documents
requested by Postal Administrations are paid for by them at cost.
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leur Gouvernement de demander, par la voie diplomatique, d'6tre admis comme
membre de l'Union.

3. L'Office central doit 6tre en mesure en tout temps de fournir h la Com-
mission executive et aux administrations postales des pays de l'Union tous ren-
seignements utiles sur les questions relatives au service postal.

4. L'Office central r6dige, sur les activit6s de l'Union, un rapport annuel
qui est communiqu6 aux administrations postales des pays membres. Ce rapport
doit 6tre approuv6 par le Congr~s ou, lorsque celui-ci ne se r~unit pas, par la
Commission ex6cutive.

5. L'Office central tient une collection jour des timbres-poste des pays
d'Asie et d'Oc~anie.

Article 105

DOCUMENTS ET RENSEIGNEMENTS , TRANSMETTRE lA L'OFFICE CENTRAL

1. Les administrations postales des pays membres de l'Union communiquent
r~guli~rement et rapidement h l'Office central:

a) Leur l6gislation postale interne;
b) Les derni~res 6ditions de leur guide postal;
c) Les r~sultats des statistiques annuelles relatives h leurs 6changes postaux avec

les pays d'Asie et d'Oc~anie;
d) Des renseignements et donn~es de tous genres utiles aux services postaux de

l'Union;

e) L'6quivalent de leurs taxes et droits postaux avec l'indication de la valeur
de leur unit6 mon~taire par rapport au franc-or;

f) La collection, en cinq exemplaires, de leurs timbres-postes et des impressions
types de leurs machines h affranchir.

2. Toute modification aux renseignements vis~s au paragraphe 1 doit kre
notifi~e sans retard h l'Office central.

Article 106

PUBLICATIONS DE L'OFFICE CENTRAL

1. L'Office central de l'Union fournit gratuitement h l'administration pos-
tale de chacun des pays membres, ainsi qu'au Bureau international de l'Union
postale universelle i Berne, les documents qu'il publie, le nombre d'exemplaires
fournis h chaque administration 6tant le m~me que celui des unit~s contributives
assignees a cette administration. Les exemplaires suppl~mentaires de ces docu-
ments qui sont demand~s par les administrations postales sont pay~s par elles
au prix cofitant.
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2. The Central Office distributes among the Postal Administrations of the
member-countries the propositions which it receives in accordance with Article 18,
Paragraph 2, of the Convention in order that such propositions may be studied
by the said countries.

Article 107

BUDGET AND ACCOUNTS OF THE UNION

1. The Congress establishes the maximum amount of the annual budget
of the Union between two Congresses. The ordinary expenditure of the Union
shall not exceed the sum of 100,000 gold francs per annum.

2. The Central Office prepares at least two months before the end of each
calendar year an estimate of the budget for the next year covering the period
from January 1 to December 31, containing detailed data of its estimated ordi-
nary or extraordinary expenses and receipts as compared to the figures of the
preceding budget and the last final account. It submits this budget estimate
to the Executive Committee or to Congress when it convenes for approval. Pend-
ing such approval, the Central Office functions within the limits of the budg-
etary figures of the preceding year.

3. The Central Office prepares during the first quarter of each year a report
to which is attached a detailed final account of the work of the preceding year
and all documents regarding the receipts and expenditures for submission to the
Executive Committee or to Congress for approval and distribution to the Postal
Administrations of the Union.

4. The expenditures of the Central Office are incurred in accordance with
the budget approved by the Executive Committee or the Congress. This budget
is also used as the basis of the expenses of the following year until the approval
of the new budget by the Executive Committee or Congress.

5. The Philippine Postal Administration, in whose Country the Central Office
of the Union functions, advances to the latter the equivalent of the contributions
of the Postal Administrations of the member-countries within the limits of the
budget drawn up and approved.

6. The Postal Administrations of the member-countries reimburse through
the Central Office the sums advanced to the latter by virtue of the preceding
paragraph to the Philippine Postal Administration within the shortest period
possible, but not later than December 31 of the year when the account is sent.
For the apportionment of the annual ordinary and extraordinary expenses in-
curred by the Central Office, the member-countries contribute their shares as
provided for by Article 14 of the Convention.
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2. L'Office central distribue aux administrations postales des pays membres,
pour 6tude, les propositions qu'il regoit conform~ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 18 de la Convention.

Article 107

BUDGET ET COMPTES DE L'UNION

1. Le Congr~s fixe le montant maximum des d6penses annuelles de l'Union
dans l'intervalle des Congrbs. Les d6penses ordinaires de l'Union ne doivent pas
d6passer par ann6e la somme de 100 000 francs-or.

2. L'Office central 6tablit, deux mois au moins avant la fin de chaque ann6e
civile, un projet de budget pour la p6riode du ler janvier au 31 d6cembre de
'ann6e suivante et contenant un expos6 d6taillk des d6penses et recettes ordi-

naires et extraordinaires pr6vues, compar6es aux postes correspondants du budget
pr6c6dent et au dernier bilan d6finitif. L'Office central soumet ce projet de bud-
get, pour approbation, h la Commission ex6cutive ou au Congr~s, lorsque celui-ci
se r6unit. En attendant que le budget soit approuv6, l'Office central maintient
ses d~penses dans les limites fix6es par le budget de l'ann6e pr6c6dente.

3. Au cours du premier trimestre de chaque ann6e, l'Office central 6tablit
un rapport auquel il joint un compte rendu d6finitif et d6taill6 des activit6s de
l'ann6e pr6c6dente, ainsi que tous les documents relatifs aux recettes et aux d6-
penses; ce rapport est soumis h la Commission ex6cutive ou au Congr~s pour
approbation et est distribu6 aux administrations postales des pays membres de
l'Union.

4. Les d6penses de l'Office central sont conformes au budget approuv6 par
la Commission ex6cutive ou le Congr~s. Ce budget sert 6galement de base pour
les d6penses de l'ann6e suivante, en attendant que la Commission ex6cutive ou
le Congr~s approuve le nouveau budget.

5. L'administration postale des Philippines, siege de l'Office central de
l'Union, avance h celle-ci l'quivalent des contributions des administrations pos-
tales des pays membres conform6ment au budget approuv6.

6. Les administrations postales des pays membres remboursent, par l'entre-
mise de l'Office central, h l'Administration postale des Philippines, les sommes
que celle-ci a avanc6es conform6ment aux dispositions du paragraphe pr6c6dent,
dans le plus bref d6lai possible, et au plus tard avant le 31 d6cembre de l'ann6e
d'envoi du compte. Les pays membres contribuent aux d6penses annuelles or-
dinaires et extraordinaires de l'Office central conform6ment aux dispositions de
l'article 14 de la Convention.
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PART II

PROVISIONS CONCERNING CORRESPONDENCE

Article 108

EMPTY BAGS

The Postal Administration of a member-country may reciprocally make use
of the empty bags belonging to another member-country for the dispatch of mails
to the Administration of the latter. The use of the bags for the dispatch of
mails to a third country is not allowed. If there are surplus empty bags after
the dispatch of mails, they shall be returned to the Administration of origin.

Article 109

STATISTICS OF TRANSIT CHARGES

Mail dispatches exchanged by surface means between countries of the Union
are not included in the international statistical operation when not required for
determination of territorial transit charges. However, the Postal Administrations
apply the provisions of the Acts of the Universal Postal Union when the dis-
patches are addressed to or come from Postal Administrations not adhering to
the Union.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 110

EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE REGULATIONS

1. The present Regulations become effective on the date of entry into force
of the Convention to which they relate.

2. They have the same duration as that of the Convention, unless they are
renewed by mutual agreement between the contracting parties.
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DEUXIhME PARTIE

DISPOSITIONS RELATIVES A LA CORRESPONDANCE

Article 108

SACS VIDES

Moyennant r~ciprocit6, 'administration postale d'un pays membre peut uti-
liser les sacs vides appartenant h un autre pays membre pour la transmission des
d~p&hes h 'administration postale de celui-ci. L'utilisation de ces sacs pour la
transmission de d6p~ches a un pays tiers n'est pas autoris~e. Si des sacs restent
vides aprts l'envoi des d~paches, ces sacs sont renvoy6s vides A 'administration
d'origine.

Article 109

STATISTIQUES CONCERNANT LES FRAIS DE TRANSIT

Les d~peches 6chang6es par voie de surface entre les pays membres de
l'Union ne sont pas prises en consideration pour les statistiques internationales,
h moins que cela ne soit n~cessaire pour d~terminer les frais de transit territoriaux.
Toutefois, lorsque ces d~pches sont h destination ou en provenance d'adminis-
trations postales qui ne font pas partie de l'Union, les administrations postales
appliquent les dispositions des Actes de l'Union universelle.

TROISIhME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 110

MISE A EXCUTION ET DURE DU RhGLEMENT

1. Le pr6sent R~glement sera ex6cutoire h partir du jour de la mise en
vigueur de la Convention hi laquelle il se rapporte.

2. I1 aura la m~me dur6e que cette Convention h moins qu'il ne soit renouvel6
d'un commun accord par les parties contractantes.
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DONE at Manila, December 16, 1965.

For the Republic of China:

HAN Lih-Wu
WANG Shu-Peng

For the Republic of Korea:
Seung Rok SHON

For the Republic of the Philippines:
Enrico PALOMAR

Belarmino P. NAVARRO

Godofredo B. SENIRES

Antonio S. NAVARRO

For Thailand:
Thienwan KIRANANDANA

Sribhumi SUKHANETR

Chao THONGMA
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FAIT t Manille, le 16 d~cembre 1965.

Pour la R~publique de Chine:

HAN Lih-Wu

WANG Shu-Peng

Pour la R~publique de Cor~e:

Seung Rok SHON

Pour la R~publique

Pour la Thailande:

des Philippines:

Enrico PALOMAR

Belarmino P. NAVARRO

Godofredo B. SENIRES

Antonio S. NAVARRO

Thienwan KIRANANDANA

Sribhumi SUKHANETR

Chao THONGMA
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No. 8296. LOAN AGREEMENT 1 (WESTERN ROAD PROJECT)
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
26 SEPTEMBER 1965

AGREEMENT, dated September 26, 1965, between FEDERAL REPUBLIC OF

NIGERIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, how-
ever, to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. For the purposes of the Loan Agreement the provisions of
the Loan Regulations shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 4.01 is deleted.

(b) Section 6.17 is amended by inserting the words " or the Project Agree-
ment " after the words " the Loan Agreement ".

(c) Section 7.02 is amended by inserting the words " or the Project Agree-
ment " after the words " the Loan Agreement "

(d) Section 9.04 is deleted.

Section 1.03. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in the Loan Agreement or in the Loan Regulations shall have
the following meanings:

(a) The term " Region " means Western Nigeria;

1 Came into force on 29 March 1966, upon notification by the Bank to the Government of

Nigeria.
2 See p. 254 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8296. CONTRAT D'EMPRUNT1 (PROJ7ET RELA TIF AU
RPSEAU ROUTIER DU NIGPRIA OCCIDENTAL) ENTRE
LA RI PUBLIQUE F1RDtiRALE DU NIG2RIA ET LA BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNP A WASHINGTON, LE
26 SEPTEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 26 septembre 1965, entre la RPUBLIQUE F DARALE
DU NIG RIA (ci-apr~s d6nomm6e < l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e # la Ban-
que ).

Article premier

R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent tou-
tes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es
au paragraphe 1.02 du present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 #{ le R~glement sur les emprunts )), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les mimes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6gle-
ment sur les emprunts sont modifi6es comme suit:

a) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

b) Au paragraphe 6.17, les mots <( ou le Contrat relatif au Projet # sont ins~r~s
apr~s les mots ((le Contrat d'emprunt >.

c) Au paragraphe 7.02, les mots s ou le Contrat relatif au Projet ' sont insr~s
apr~s les mots (( le Contrat d'emprunt .

d) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

Paragraphe 1.03. Dans le present Contrat ou dans le R~glement sur les
emprunts, i moins que le contexte ne s'y oppose, les termes ou expressions sui-
vants ont le sens qui est indiqu6 ci-dessus :

a) Le terme (( R6gion # d6signe le Nig6ria occidental;

1 Entr6 en vigueur le 29 mars 1966 d6s notification par la Banque au Gouvernement nig~rien.

2Voir p. 255 de ce volume.
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(b) The term " Project Agreement " means the agreement of even date1

herewith between the Region and the Bank, as the same may be amended from
time to time by agreement between them.

(c) The term " consultants " includes a firm or firms of consultants as well
as individual experts.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to fourteen million five hundred thousand dollars
($14,500,000).

Section 2.02 The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. (a) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account (i) the equiv-
alent of a percentage to be established from time to time by agreement between
the Borrower and the Bank of such amounts as shall have been expended by the
Borrower for the reasonable cost of goods required for carrying out part A of the
Project, such percentage to represent the foreign exchange component of such
cost; (ii) such amounts as shall have otherwise been expended (other than for
goods produced in, including services supplied from, the territories of the Borrow-
er or for expenditures in the currency of the Borrower) for the reasonable cost
of goods required for carrying out the Project and not included in the foregoing;
and (iii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet pay-
ments to be made for the reasonable cost of the foregoing.

(b) Withdrawals from the Loan Account on account of expenditures speci-
fied in sub-paragraph (a) (i) of this Section shall be in such freely convertible
currency or currencies, other than the currency of the Borrower, as the Bank shall
from time to time reasonably elect.

(c) Notwithstanding the foregoing provisions of this Section, no withdrawals
shall be made on account of expenditures made (i) prior to July 1, 1965, or (ii)
in the territories of any country (except Switzerland) which is not a member of
the Bank or for goods produced in (including services supplied from) such terri-
tories.

I See p. 254 of this volume.
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b) L'expression (( Contrat relatif au Projet' # d~signe le Contrat de meme
date entre la R~gion et la Banque, tel qu'il pourra tre modifi6 d'un commun
accord par elles;

c) Le terme ((ing~nieurs-conseils d~signe un bureau ou des bureaux d'in-
g~nieurs-conseils aussi bien que des experts agissant titre individuel.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un pret en diverses monnaies
6quivalant h quatorze millions cinq cent mille (14 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle crditera du montant de 'Emprunt. Le montant de l'Em-
prunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce Compte, comme il est pr~vu dans le pr6sent
Contrat, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte de l'emprunt i)
1'6quivalent d'un certain pourcentage, dont la Banque et l'Emprunteur convien-
dront de temps a autre, des montants qui auront 6t6 d6bours~s par l'Emprunteur
pour payer le cofit raisonnable de marchandises n~cessaires h 1'ex~cution de la
partie A du Projet, ledit pourcentage repr6sentant la fraction, payable en devises
6trang~res, du cofit desdites marchandises; ii) les montants qui auront 6t6 d~bour-
s~s (autrement qu'en reglement de marchandises produites, y compris de services
fournis, sur les territoires de l'Emprunteur ou au titre de d~penses faites dans la
monnaie de l'Emprunteur) pour payer le cofit raisonnable des marchandises n6-
cessaires l'ex~cution du Projet et qui ne sont pas vis~es par les dispositions
ci-dessus; et iii) si la Banque y consent, les montants qui seront n~cessaires pour
payer le cofit raisonnable des operations susmentionnees.

b) Les tirages sur le Compte de l'emprunt au titre des d6penses vis6es au
sous-alin6a i de l'alin~a a du pr6sent paragraphe, seront effectu6s dans la monnaie
ou les monnaies convertibles (autres que la monnaie de l'Emprunteur) que la
Banque pourra raisonnablement choisir.

c) Nonobstant les dispositions ci-dessus, aucun tirage ne sera effectu6 au
titre : i) de d6penses ant6rieures au ler juillet 1965; ou ii) de d6penses faites
sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque, ou en reglement de marchandises produites (y compris de services four-
nis) sur lesdits territoires.

1 Voir p. 255 de ce volume.
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Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-
half per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the re-
quest of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be
at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in ac-
cordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall exercise every right and recourse avail-
able to it to cause the proceeds of the Loan to be applied exclusively to financing
the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to this
Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be deter-
mined by agreement between the Borrower and the Bank subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall exercise every right and recourse available to it to cause all
goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in the
carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance and the Accountant General of the
Borrower and such person or persons as they shall appoint in writing are desig-
nated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section
6.12 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission d'en-
gagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas &6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq
et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
6t6 prdlev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h
la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur
le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r&ts et autres charges seront payables semestriel-
lement le 15 janvier et le 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur exercera tous les droits et recours bt sa
disposition pour faire en sorte que les fonds provenant de l'Emprunt soient af-
fect6s exclusivement au paiement du coot des marchandises n~cessaires h l'ex6-
cution du Projet d~crit i l'annexe 2 du present Contrat. L'Emprunteur et la Ban-
que arreteront d'un commun accord et pourront modifier ult6rieurement de mme
la liste des marchandises qui doivent 6tre achet6es h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Ban-
que, l'Emprunteur exercera tous les droits et recours h sa disposition pour faire
en sorte que toutes les marchandises achet6es h 'aide des fonds provenant de
l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations re-
pr~sentant le montant en principal de 'Emprunt comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et l'Accountant General de l'Em-
prunteur, ainsi que la personne ou les personnes qu'ils auront d~sign~es par 6crit,
seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse
available to it to cause the Project to be carried out with due diligence and efficien-
cy and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall exercise every right and recourse available to it to
cause all the covenants, agreements and obligations of the Region set forth in the
Project Agreement to be performed; the Borrower shall take or cause to be taken
such action as may be necessary or appropriate to enable the Region to perform
such covenants, agreements and obligations and shall not take any action that
would hinder or prevent the performance of such obligations by the Region.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the agreement referred to in
Section 5.02 (a) of this Agreement so as to protect the interests of the Borrower
and the Bank and shall not, without the consent of the Bank, amend, assign,
abrogate or waive any material provision of such agreement.

Section 5.02. (a) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan or
the equivalent thereof to the Region on the basis of an agreement made between
the Borrower and the Region satisfactory to the Bank.

(b) Without limitation or restriction upon any of the other covenants on its
part in the Loan Agreement contained, the Borrower shall, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Region will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required to enable the Region to carry
out its obligations under the Project Agreement, make arrangements, satisfactory
to the Bank, promptly to provide the Region, or cause the Region to be provided
with such funds as are needed to meet such expenditures.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully with
each other to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To
that end, each of them shall furnish to the other all such information as either
shall reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the
part of the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the in-
ternational balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours h sa
disposition pour faire en sorte que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux
principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours h sa disposition pour
faire executer tous les engagements, conventions ou obligations souscrits par la
R~gion dans le Contrat relatif au Projet; il prendra ou fera prendre toutes les
mesures qui seront ncessaires pour permettre h la Region d'ex~cuter lesdits en-
gagements, conventions ou obligations et ne prendra aucune mesure qui pourrait
gener ou empecher 1'ex6cution desdites obligations.

c) L'Emprunteur exercera les droits qui lui sont reconnus par l'accord vis6
h 'alin~a a du paragraphe 5.02 du present Contrat, de mani~re h sauvegarder ses
int&~s et ceux de la Banque et, A moins que la Banque y consente, il ne modifiera
ni n'abrogera aucune disposition importante dudit accord, ni ne c6dera le b~n6fice
ou ne renoncera au b6n~fice d'aucune desdites dispositions.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur reprtera h la Rgion les fonds pro-
venant de I'Emprunt ou leur 6quivalent conform~ment i un accord, jug6 satis-
faisant par la Banque, entre lui et la Rgion.

b) Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par lui aux
termes du Contrat d'emprunt, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de
croire que la Rgion ne dispose pas de fonds suffisants pour faire face aux
d6penses prdvues n~cessaires pour lui permettre d'ex~cuter les obligations qu'elle
a souscrites dans le Contrat relatif au Projet, l'Emprunteur prendra des mesures,
jug~es satisfaisantes par la Banque, pour fournir ou faire fournir sans retard A la
Rgion les fonds dont elle aura besoin h cet effet.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
4 la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui generait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited rep-
resentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Bor-
rower as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds and that in the creation of such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; (ii)
any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; and (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including, without limitation, the
Central Bank of Nigeria or any other institution performing the functions of a
central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; pro-
vided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement, the Bonds and the Project Agreement
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.
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c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
i toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pref6rence par rap-
port h l'Emprunt sous ]a forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur en garantie d'une dette
ext~rieure garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intrts et autres charges y aff~rents et mention expresseen sera faite lors de
la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) k la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit
tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) k la

constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression (i avoirs de l'Emprunteur * d6-
signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y
compris (sans limitation) la Central Bank of Nigeria ou tout autre 6tablissement
faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les in-
t~r&s et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu
en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h
la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propriftaire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt, les Obligations et le Contrat re-
latif au Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement
et l'Emprunteur paiera tous imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre pergus
en vertu de la l~gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.
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Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations or Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in the
Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the pur-
poses of Section 5.02 of the Loan Regulations :

A default shall have occurred in the performance of any covenant or agree-
ment on the part of the Region under the Project Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 of
the Loan Regulations :

(a) That the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of
the Region have been duly authorized or ratified by all necessary action of the
Region;

(b) That the Borrower and the Region shall have entered into an agreement,
satisfactory to the Bank, for the purposes of effecting the relending of the proceeds
of the Loan, as referred to in Section 5.02 (a) of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Region and constitutes a valid and binding
obligation of the Region in accordance with its terms;
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Paragraphe5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents ne seront soumis

aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30
jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement sur
les emprunts ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la
Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

Un manquement dans l'ex6cution de tout engagement ou convention sous-
crit par la Region dans le Contrat relatif au Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt sera
subordonn~e aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens du paragraphe
9.01 du R~glement sur les emprunts:

a) L'6tablissement et la remise du Contrat relatif au Projet, au nom de la
Region, aura &6 dfiment autoris6 ou ratifi6, suivant la proc6dure r6glementaire.

b) L'Emprunteur et la R~gion auront conclu un accord, jug6 satisfaisant par
la Banque, en vue du reversement h la Region, sous forme de pret, des fonds
provenant de 'Emprunt, conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du para-
graphe 5.02 du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront 6tre
fournies h la Banque devront sp6cifier, h titre de points supplmentaires au sens
de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la
Region et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement
valable et d~finitif conform~ment h ses dispositions;
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(b) That the agreement referred to in Section 5.02 (a) of this Agreement has
been duly authorized by, and executed and delivered on behalf of, the parties
thereto and constitutes a valid and binding obligation of the said parties in
accordance with its terms.

Section 7.03. If the Loan Agreement shall not have come into force and
effect by January 24, 1966, the Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for
the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall
promptly notify the Borrower of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be October 1, 1970 or such other date
as shall be agreed upon between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Permanent Secretary
Federal Ministry of Finance
Lagos, Nigeria

Alternative address for cables and radiograms:

Permfin
Lagos

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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b) Que l'accord vis6 l'alin~a a du paragraphe 5.02 du present Contrat a
6t6 dfiment autoris6 par les parties et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour elles un engagement valable et d~finitif conform~ment h ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur h la date du 24 janvier 1966, et toutes les obligations qui en d~coulent
pour les parties seront annul~es, k moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les
raisons du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La
Banque informera l'Emprunteur sans retard de cette nouvelle date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le ler octobre 1970 ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Permanent Secretary
Federal Ministry of Finance
Lagos (Nigeria)

Adresse t6l6graphique:

Permfin
Lagos

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
( tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr6sen-
tant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused the Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Federal Republic of Nigeria:

By F. Sam 0. EBOH

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 15, 1971
July 15, 1971 .
January 15, 1972
July 15, 1972 .
January 15, 1973
July 15, 1973 .
January 15, 1974
July 15, 1974 .
January 15, 1975
July 15, 1975 .
January 15, 1976
July 15, 1976 .
January 15, 1977
July 15, 1977 .
January 15, 1978
July 15, 1978 .
January 15, 1979
July 15, 1979 ,
January 15, 1980
July 15, 1980 .

Payment
of Prncipal

(expressed
in dollars)*

$205,000
210,000
215,000
220,000
225,000
235,000
240,000
245,000
255,000
260,000
265,000
275,000
280,000
290,000
295,000
305,000
315 000
325,000
330,000
340,000

Date
Payment Due

January 15, 1981
July 15, 1981
January 15, 1982
July 15, 1982 .
January 15, 1983
July 15, 1983 .
January 15 1984
July 15, 1984 .
January 15, 1985
July 15, 1985 .
January 15, 1986
July 15, 1986 .
January 15, 1987
July 15, 1987 .
January 15, 1988
July 15, 1988 .
January 15, 1989
July 15, 1989 .
January 15, 1990
July 15, 1990 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$350,000
360,000
370,000
380,000
390,000
400,000
410.000
425,000
435,000
445,000
460,000
475,000
485,000
500,000
510,000
525,000
540,000
555,000
570,000
585,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce deiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amrique), la date pres-
crite ci-dessus.

Pour la R6publique f~d~rale du Nigeria:
F. Sam 0. EBOH

Repr~sentant autoris6

Pour ]a Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS
President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980

Montant
du prncipa

des hances
(exprimd

en dollars)*

* 205 000
* 210000
* 215000
* 220 000
* 225000
* 235 000
* 240 000
* 245 000
* 255000
* 260000
* 265000
* 275 000
* 280000
* 290000
* 295 000
* 305 000
* 315000
* 325000
* 330000
* 340000

Dates des dchdances

15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985
15 juillet 1985
15 janvier 1986
15 juillet 1986
15 janvier 1987
15 juillet 1987
15 janvier 1988
15 juillet 1988
15 janvier 1989
15 juillet 1989
15 janvier 1990
15 juillet 1990

* Dans la mesure ol une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent 1'6quivalent en dollars des sorarnes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les tirages.
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Montant
du principal

des dehdances
(exprid

en dollars)*

* 350000
* 360000
* 370000
* 380000
* 390000
* 400000
* 410000
* 425000
* 435000
S445000
* 460000
* 475 000
* 485 000
* 500000
* 510000
* 525 000
* 540000
* 555 000
* 570000
* 585 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable orl repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........ ............... /2%
More than three years but not more than six years before maturity ..... I%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... .. 1 V%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 2/%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . .3 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 4 /2%
More than twenty-three years before maturity ....... .............. 5 Y2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of a road reconstruction and improvement program of Western
Nigeria and consists of:

A. Reconstruction and improvement of roads located as follows:

(1) Ijebu-Ode - Idi-Ayunre

(2) Ife - Ondo

(3) Ondo - Ore,

as well as the access roads to the foregoing, totaling in all about 95 miles.

B. Reorganization and improvement of the Roads and Bridges Division within the
Ministry of Works and Transport of Western Nigeria, with special emphasis on
maintenance operation.

C. Consultants' services :

(a) for supervision of the works under part A of the Project;

(b) for assisting in carrying out part B of the Project;

(c) for final engineering and design of about 300 miles of regional roads specified
as being of the highest priority by the Highway Development Study in Western
Nigeria carried out pursuant to the Plan of Operation to be agreed between the
Borrower, Western Nigeria, the Bank, and the United Nations Special Fund.

D. Procurement of road maintenance, repair shop and laboratory equipment, including
spare parts.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform.ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ...... ................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance ....... ............ 1%
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant 1'chbance ..... ........... 1 2%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance ... ........... ... 2 Y2%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6eh6ance ... ........... ... 3 !/2%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch6ance ... ........... ... 4 Y%
Plus de 23 ans avant l'6ch~ance ........ .................... . 5 Y2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet entre dans le cadre d'un programme de r~fection et de modernisation du
r~seau routier du Nigeria occidental et comprend les 6l6ments suivants:

A. RMfection et modernisation des routes:

1) Ijebu-Ode - Idi-Ayunre

2) Ife - Ondo

3) Ondo- Ore,

et leurs voies d'acc~s, soit en tout environ 95 miles.

B. R6organisation et am6lioration de la Direction des ponts et chauss6es du Minist~re
des travaux publics et des transports du Nig6ria occidental, l'effort portant notam-
ment sur les services d'entretien du r~seau routier.

C. Services d'ing6nieurs-conseils :
a) Pour la surveillance des travaux executes au titre de la partie A du Projet;
b) En vue d'aider executer la partie B du Projet;
c) En vue d'6tablir les plans et caractristiques techniques d~finitifs des routes

r~gionales (300 miles environ) qui auront & d~clar~es prioritaires A la suite de
l'6tude sur le d~veloppement du r~seau routier du Nigeria occidental faite con-
form6ment au Plan d'op~ration qui sera convenu entre l'Emprunteur, le Nigeria
occidental, la Banque et le Fonds special des Nations Unies.

D. Achat de mat6riel d'entretien des routes, de materiel d'atelier et de laboratoire (y
compris les pices de rechange).

NO 8296



252 United Nations - Treaty Series 1966

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

CENTRAL BANK OF NIGERIA

LAGOS

26th September 1965
The International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Dear Sirs,

It has been brought to the notice of the Central Bank of Nigeria that the Federal
Republic of Nigeria has, by Sections 5.04 and 5.06 respectively of two Loan Agreements
in respect of the Western Road Project' and the Apapa Road Project2 dated 26th Sep-
tember, 1965 between the Federal Republic of Nigeria and the International Bank for
Reconstruction and Development, entered into the following undertaking:

" It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other external
debt shall enjoy priority over the Loan by way of a lien on governmental assets. To
that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and that in the creation
of such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to :

(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property;

(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; and

(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower
or of any such political subdivision, including, without limitation, the Central
Bank of Nigeria or any other institution performing the functions of a central
bank. "
The Bonds referred to in the said Sections of the Loan Agreements are any Bonds

that may be executed and delivered by the Federal Republic of Nigeria to the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development pursuant to the provisions of the
Loan Agreements.

1 See p. 234 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 571, No. 8298.

No. 8296



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 253

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

CENTRAL BANK OF NIGERIA

LAGOS

26 septembre 1965
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street N. W.
Washington D. C. 20433

Messieurs,

Il a 6t6 port6 l'attention de la Central Bank of Nigeria qu'aux termes des para-
graphes 5.04 et 5.06 de deux Contrats d'emprunt concernant respectivement le Projet
relatif au r6seau routier du Nig6ria occidental' et le Projet relatif aux routes desservant
Apapa2, conclus le 26 septembre 1965 entre la Rpublique f6d6rale du Nig6ria et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement, la R6publique f6d6-
rale du Nig6ria a souscrit l'engagement ci-apr~s :

( L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que nulle autre
dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport l'Emprunt sous
la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute seiret6 constitu6e sur l'un quelconque
des avoirs de 'Emprunteur en garantie d'une dette ext6rieure garantira, du fait
m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembourse-
ment de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r&s et autres charges
y aff6rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6.
Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables :

i) la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 8tre
rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni

iii) la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sciret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression # avoirs de 'Emprunteur ) d6signe
les avoirs de 'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris
(sans limitation) la Central Bank of Nigeria ou tout autre 6tablissement faisant
fonction de banque centrale. *

Les Obligations vis6es aux paragraphes susdits des Contrats d'emprunt sont toutes
les Obligations que la R6publique f6d6rale du Nig6ria pourra 6tablir et remettre A la
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement conform6ment aux
dispositions des Contrats d'emprunt.

1 Voir p. 235 de ce volume.

2 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 571, no 8298.
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In the said Loan Agreements the parties accept all the provisions of Loan Regulations
No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, as modified by Section 1.02 of each of the
Loan Agreements. In the said Loan Regulations the term " lien " is defined to include
mortgages, pledges, charges, privileges and priorities of any kind; the term " assets " is
defined to include revenues and property of any kind; while the term " external debt "
means any debt payable in any medium other than the currency of the Federal Republic of
Nigeria, whether such debt is or may become payable absolutely or at the option of the
Creditor in such other medium.

I confirm that the Central Bank of Nigeria agrees to and will abide by the under-
taking of the Federal Republic of Nigeria set forth above as if the Central Bank had
subscribed thereto.

Yours faithfully,

A. N. ABAI

Deputy Governor

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]

PROJECT AGREEMENT

(WESTERN ROAD PROJECT)

AGREEMENT, dated September 26, 1965, between WESTERN NIGERIA (herein-
after called the Region) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Federal Republic of
Nigeria (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement, the Schedules
thereto and the Loan Regulations therein referred to are together hereinafter called the
Loan Agreement,' the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various cur-
rencies equivalent to fourteen million five hundred thousand dollars ($14,500,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, the proceeds of which or the
equivalent thereof are to be relent to the Region, but only on condition that the Region
agrees to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter provided; and

I See p. 234 of this volume.
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Aux termes des Contrats d'emprunt, les parties acceptent toutes les dispositions du
R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, modifi6 par
le paragraphe 1.02 desdits Contrats d'emprunt. Au sens dudit R~glement, le terme
# sfiret6 s) d~signe les hypoth~ques, nantissements, charges, privilges et droits de pr6-
ference, quels qu'ils soient, le terme ( avoirs ) d~signe les revenus et biens de toute nature
et 1'expression ((dette extrieure ) d~signe une dette remboursable, obligatoirement ou
au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie de la R4publique f~d~rale
du Nigeria.

J'ai l'honneur de confirmer que la Central Bank of Nigeria accepte l'engagement
ci-dessus de la R publique ftd~rale du Nigeria et s'y conformera comme si elle l'avait
elle-m~me souscrit.

Veuillez agr~er, etc.

A. N. ABAI

Gouverneur adjoint

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RPGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]VRIER 1961

R1GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 414, p. 269.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELATIF AU RSEAU ROUTIER DU NIG.RIA OCCIDENTAL

CONTRAT, en date du 26 septembre 1965, entre le NIGRIA OCCIDENTAL (ci-apr~s
d~nomm6( i la Region s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION Er LE

DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque )).

CONSID RANT qu'aux termes d'un contrat de mme date entre la R~publique f~d6-
rale du Nigeria (ci-apr~s d~nomm~e (i l'Emprunteur ,) et la Banque, ledit Contrat, et les
annexes et le R~glement sur les emprunts qui y sont vis~s 6tant ci-apr~s d~nomm~s ( le
Contrat d'emprunt' ), la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr& en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant quatorze millions cinq cent mille
(14 500 000) dollars, ledit montant ou son 6quivalent devant &re repr&t A la Region, aux
clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement condition que
la Rgion accepte de prendre A l'6gard de la Banque certains engagements d~finis dans le
present Contrat relatif au Projet;

Voir p. 235 de ce volume.
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WHEREAS the Region, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment with the Borrower, has agreed to undertake obligations as hereinafter provided;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in the Project Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan Reg-
ulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE REGION

Section 2.01. (a) The Region shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Region shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the plans,
specifications and work schedules for the Project and any material modifications sub-
sequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) In the carrying out of the Project the Region shall employ consultants acceptable
to, and upon such terms and conditions as shall be satisfactory to, the Region and to the
Bank.

(d) The general design standards to be used for the roads included in the Project
shall be satisfactory to the Region and to the Bank.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, the roads included in the Project shall
be constructed by contractors acceptable to the Region and to the Bank, employed under
contracts satisfactory to the Region and to the Bank.

(f) The Region shall (i) maintain, or cause to be maintained, records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices, the
operations and financial condition of the agency or agencies of the Region responsible
for the construction, operation and maintenance of the Project or any part thereof; (ii)
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the operation thereof, the goods
and any records and documents relevant thereto; and (iii) furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods and the operations, administration and
financial condition of the agency or agencies of the Region responsible for the construc-
tion, operation and maintenance of the Project or any part thereof.
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CONSIDPRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur, la Rgion a consenti A prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D FINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat d'emprunt et dans le Rglement sur les emprunts qui y est vis6
conservent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits
Contrats d'emprunt et Rglement sur les emprunts.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA RGION

Paragraphe 2.01. a) La Region ex~cutera le Projet avec la diligence voulue et dans
les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine gestion financi~re.

b) La RWgion remettra a la Banque, d~s qu'ils seront prets, les plans, cahiers des
charges et programmes de travaux relatifs au Projet et elle lui communiquera sans retard
toutes les modifications importantes qui pourraient y 6tre apportes par la suite, avec
tous les d~tails que la Banque pourra demander.

c) Pour 1'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'ingenieurs-
conseils agr6s par la Rgion et la Banque et engages h des clauses et conditions jugees
satisfaisantes par l'une et par l'autre.

d) Les normes generales de construction des routes visees dans le Projet devront
6tre jugees satisfaisantes par la Region et par la Banque.

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la construction des
routes visees dans le Projet sera confie a des entrepreneurs agr6s par la Region et par
la Banque, en vertu de contrats juges satisfaisants par l'une et par l'autre.

f) La Region: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchandises
achetees a 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
Projet, de suivre la marche des travaux d'execution du Projet (et notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace de bonnes methodes comptables reguliere-
ment appliquees, un tableau exact de la situation financiere et des operations de l'or-
ganisme ou des organismes de la Region qui sont charges de l'execution, de l'exploita-
tion et de l'entretien du Projet ou d'une partie de celui-ci; ii) donnera aux representants
de la Banque la possibilite d'inspecter le Projet, d'en etudier le fonctionnement et d'exa-
miner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira
a la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur
les operations, radministration et la situation financiere de l'organisme ou des organismes
de la Region qui sont charges de 'execution, de l'exploitation et de l'entretien du Projet,
ou d'une partie de celui-ci.
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Section 2.02. (a) The Region shall (i) cause all roads within the jurisdiction of the
Ministry of Works and Transport of the Region (including the roads in the Project) to
be operated, maintained and repaired in accordance with sound highway engineering
practice; (ii) proceed, in a manner satisfactory to the Region and to the Bank, with the
implementation of the revised Maintenance Operation Plan already adopted by the
Ministry of Works and Transport of the Region; and (iii) cause the equipment used in
the carrying out of the Project to be operated and maintained in accordance with sound
engineering and administrative practices.

(b) The Region shall take such steps as may be necessary to assure that the Roads
and Bridges Division of the Ministry of Works and Transport of the Region has an
adequate and competent staff.

Section 2.03. (a) The Region and the Bank shall cooperate fully with each other
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as either shall reasonably request with re-
gard to the general status of the Loan.

(b) The Region and the Bank shall from time to time exchahige views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
other matters covered by the Project Agreement. The Region shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the performance by the Region of
its obligations under the Project Agreement.

Section 2.04. (a) The Region shall import or cause to be imported into its territory
all goods financed out of the proceeds of the Loan and shall (except as the Bank shall
otherwise agree) use them or cause them to be used exclusively in the carrying out of the
Project.

(b) The methods and procedures for procuring all goods financed out of the proceeds
of the Loan shall be satisfactory to the Bank.

Section 2.05. Except as shall be otherwise agreed between the Region and the
Bank, the Region shall insure or cause to be insured with responsible insurers all goods
financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other risks incident to delivery of the goods into the territories of the Borrower
and shall be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practice.
Indemnity under such insurance shall be payable in freely convertible currencies or in
the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date.

(b) If the Loan Agreement shall terminate pursuant to Section 7.03 thereof, the
Bank shall promptly notify the Region and upon the giving of such notice, this Project
Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith cease and deter-
mine.
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Paragraphe 2.02. a) La Region : i) veillera A ce que toutes les routes relevant du
Minist&e des travaux publics et des transports de la Region (y compris les routes vises
dans le Projet) soient exploit~es, entretenues et r~par~es suivant les r~gles de l'art;
ii) excutera, d'une mani~re jug~e satisfaisante par elle et par la Banque, le Plan des
operations d'entretien revis6 d~j adopt6 par le Minist~re des travaux publics et des
transports de la Region; iii) veillera a ce que le mat6riel employ6 pour l'excution du
Projet soit utilis6 et entretenu suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion administrative.

b) La Region prendra les mesures voulues pour que la Direction des ponts et chaus-
sees du Minist~re des travaux publics et des transports de la Region dispose d'un per-
sonnel comptent et suffisamment nombreux.

Paragraphe 2.03. a) La R6gion et la Banque coop6reront pleinement A la r6alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander en ce qui concerne la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La R6gion et la Banque conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et les autres questions
sur lesquelles porte le Contrat relatif au Projet. La Rgion informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins
de l'Emprunt ou l'ex6cution par la Rgion des obligations qu'elle a souscrites dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. a) La Rgion importera ou fera importer sur son territoire
toutes les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et, a moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les emploiera ou les fera employer ex-
clusivement pour l'ex6cution du Projet.

b) Les m~thodes et modalit6s d'achat des marchandises financ6es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt devront tre jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la R6gion et la Banque, la
Rgion assurera ou fera assurer auprs d'assureurs solvables toutes les marchandises
achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les polices couvriront les risques
de mer, de transit, etc., qu'entraine la livraison desdites marchandises sur les territoires de
l'Emprunteur, et leurs montants seront 6tablis conform6ment aux principes d'une saine
gestion commerciale. Les indemnit6s stipul6es seront payables en monnaies librement
convertibles ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; REIILIATION

Paragraphe 3.01. a) Le pr6sent Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et
prendra effet A la date de mise en vigueur.

b) Si le Contrat d'emprunt est r6sili6 conformgment aux dispositions de son para-
graphe 7.03, la Banque en informera la R6gion sans retard; le pr6sent Contrat relatif
au Projet sera r6sili6 et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties seront
annulges d~s notification de cette r6siliation.

N- 8296
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Section 3.02. The Project Agreement shall terminate and all the obligations of the
Region and of the Bank thereunder shall terminate if and when:

(a) the entire principal amount of the Loan shall have been repaid or caused to be
repaid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with interest and
other charges which shall have accrued on the Loan; or

(b) the Region shall have repaid to the Borrower the entire amount owed by the Region
to the Borrower in accordance with the agreement referred to under Section 5.02 (a)
of the Loan Agreement.

Article IV

MISCELLANEOUS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power
or remedy accruing to either party under the Project Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an
acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any default,
or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy of such
party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under the Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
the Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have
designated by notice to the party giving such notice or making such request. The
addresses so specified are

For the Region:
Permanent Secretary
Finance Department
The Treasury
Ibadan, Nigeria
Alternative address for cables and radiograms

Permfin
Ibadan

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms
Intbafrad
Washington, D.C.

No. 8296
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Paragraphe 3.02. Le present Contrat relatif au Projet sera r~sili6 et toutes les
obligations qui en dcoulent pour la Region et pour la Banque seront annul~es :
a) Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser le montant global en

principal de l'Emprunt, augment6 des int~r~ts et autres charges y aff~rents ou que
l'Emprunt aura &6 annul6;

b) Lorsque la Region aura rembours6 a l'Emprunteur l'int~gralit6 de sa dette conform6-
ment aux dispositions de l'accord vis6 t l'alin6a a du paragraphe 5.02 du Contrat
d'emprunt.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Si l'une des parties tarde A exercer ou n'exerce pas, en cas de
manquement de l'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont reconnus dans
le present Contrat, le retard ou le d~faut d'exercice seront sans effet sur lesdits droits,
pouvoirs ou recours et ne pourront 6tre interpr~t~s comme signifiant qu'elle y renonce
ou qu'elle accepte le manquement; de m~me son attitude en cas de manquement ou son
acceptation d'un manquement de l'autre partie seront sans effet sur les droits, pouvoirs
ou recours qu'elle pourra exercer en cas de manquement ult~rieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut tre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr~vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir &6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou
par la poste, par t lgramme, par cable ou radiogramme la partie laquelle elle doit
ou peut 6tre envoy~e, soit A l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la
partie en question aura communiqu~e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notifica-
tion ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes

Pour la Region :

Permanent Secretary
Finance Department
The Treasury
Ibadan (Nig6ria)

Adresse t616graphique:

Permfin
Ibadan

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ptats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

NO 8296
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Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under the Project Agreement on behalf of the
Region may be taken or executed by the Minister of Finance of the Region or such
person or persons as he shall designate in writing.

Section 4.04. The Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused the Project Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

Western Nigeria:

By F. Sam 0. EBOH
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

No. 8296
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Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent tre sign~s, au nom de la Region, en vertu du pr&sent
Contrat relatif au Projet, pourront l'6tre par le Ministre des finances de la Region ou par
toute autre personne ou toutes autres personnes qu'il d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment autoris6s, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Nig6ria occidental

F. Sam 0. EBOH
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

N- 8296
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON
13 FEBRUARY 19461

SUCCESSION by the GAMBIA

In a communication received on I Au-
gust 1966, the Government of the
Gambia notified the Secretary-General
that it considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; for subsequent actions relating
to this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 540, 547, 559 and 562.

No 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILI GES ET IMMUNITIES DES
NATIONS UNIES. APPROUVI E
PAR L'ASSEMBLPE GIENtRALE
DES NATIONS UNIES LE 13
FRVRIER 19461

SUCCESSION de la GAMBIE

Par une communication reque le
I er aofit 1966, le Gouvernement gambien a
notifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il se consi-
dare comme li6 par la Convention susmen-
tionn~e, dont l'application avait 6t &en-
due A son territoire avant son accession A
l'ind~pendance.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1,
p. 15 et 263; pour tous faits ult~rieurs int~res-
sant cette Convention, voir les r~firences
donn~es dans les Index cumulatifs n08 1 A 6,
ainsi que l'Annexe A des volumes 520, 540, 547,
559 et 562.

ANNEX A
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No. 56. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS
REGARDING CERTAIN AIR SERVICES. SIGNED AT LONDON, ON
13 AUGUST 19461

MEMORANDUM OF AGREEMENT MODIFYING THE ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. SIGNED AT LONDON, ON 12 APRIL 1965, AND AT WILLEMSTAD, ON I JUNE

19652

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 8 August 1966.

The Minister of Aviation of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Minister of Traffic and Transport of the Netherlands Antilles, being the
competent aeronautical authorities referred to in Article 8 of the Agreement between
the Government of the United Kingdom and the Government of the Netherlands for
certain Air Services concluded at London, on August 13, 1946,1 have reached agreement
in respect of the maintenance of regular flights on the route St. Kitts-St. Eustatius-
St. Martin-Anguilla by the Windward Islands Airways and the Leeward Islands Air
Transport Airlines.

The flights will be carried out as follows:
(i) Windward Islands Airways shall be authorised to operate air services on the route

St. Kitts-St. Eustatius-St. Martin-Anguilla on condition that no cabotage rights
are exercised between St. Kitts and Anguilla.

(ii) Windward Islands Airways may on any or all flights omit calling at any of the points
set out in paragraph (i), provided that each flight begins or ends at St. Eustatius or
St. Martin.

(iii) Leeward Islands Air Transport shall be authorised to operate air services on the
route St. Kitts-St. Eustatius-St. Martin-Anguilla on condition that no cabotage
rights are exercised between St. Eustatius and St. Martin.

(iv) Leeward Islands Air Transport may on any or all flights omit calling at any of the
points set out in paragraph (iii), provided that each flight begins or ends at St. Kitts
or Anguilla.

(v) The air services on the above route shall be operated in accordance with the provi-
sions of the Agreement between the Government of the United Kingdom and the
Government of the Netherlands for certain Air Services, dated 13th August, 1946.
Both Airlines shall be regarded as designated in accordance with Article 2 of that
Agreement.

It is agreed that the above provisions shall take effect as from the first of October 1964.

DONE at London on 12th April 1965, and at Willemstad on 1st June 1965, in dupli-
cate in the English language.

G. C. LoWE J. R. L. BEAUJON

x United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 367; Vol. 11, p. 407, and Vol. 17, p. 358.
2 Deemed to have come into force on 1 October 1964, in accordance with its provisions.
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No 56. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS RELATIF A CERTAINS SERVICES DE
TRANSPORTS ARRIENS. SIGN A LONDRES, LE 13 AOQT 19461

MkMORANDUM D'ACCORD MODIFIANT L'ANNEXE k L'AccoRD SUSMENTIONNI. SIGNI A
LONDRES, LE 12 AVRIL 1965, ET A WILLEMSTAD, LE ler JUIN 19652

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 8 aol2t 1966.

Le Ministre de l'aviation du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Ministre des transports des Antilles n6erlandaises, qui sont les autorit6s
a~ronautiques comp6tentes vis~es l'article 8 de 'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement des Pays-Bas relatif A certains services de transports
a6riens, conclu Londres le 13 aoCit 19461, se sont mis d'accord au sujet de l'exploitation
de services r6guliers sur la route Saint-Christophe-Saint-Eustache-Saint-Martin-An-
guilla par les Windward Islands Airways et les Leeward Islands Air Transport Airlines.

Ces services seront assur6s de la mani~re suivante:

i) Les Windward Islands Airways seront autoris6es A desservir la route Saint-Christophe-
Saint-Eustache-Saint-Martin-Anguilla, a condition de n'exercer aucun droit de
cabotage entre Saint-Christophe et Anguilla.

ii) Les Windward Islands Airways pourront, lors de tout vol, se dispenser de faire
escale A l'un quelconque des points indiqu6s dans le paragraphe i, A condition que
chaque vol commence ou se termine A Saint-Eustache ou A Saint-Martin.

iii) La Leeward Islands Air Transport sera autoris6e desservir la route Saint-Christophe
-Saint-Eustache-Saint-Martin-Anguilla, A condition de n'exercer aucun droit de
cabotage entre Saint-Eustache et Saint-Martin.

iv) La Leeward Islands Air Transport pourra, lors de tout vol, se dispenser de faire
escale a l'un quelconque des points indiqu~s au paragraphe iii, A condition que chaque
vol commence ou se termine A Saint-Christophe ou Anguilla.

v) Les services de transports a6riens sur la route ci-dessus seront exploit~s conform6-
ment aux dispositions de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement des Pays-Bas relatif A certains services de transports a6riens, dat6 du
13 aofrt 1946. L'une et l'autre entreprise de transports a6riens seront consid6r6es
comme 6tant d6sign6es conform6ment aux dispositions de l'article 2 de 'Accord.

I1 est convenu que les dispositions ci-dessus prendront effet le ler octobre 1964.

FAIT a Londres, le 12 avril 1965, et A Willemstad, le 1er juin 1965, en double exem-
plaire, en anglais.

G. C. LowE J. R. L. BEAUJON

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4, p. 367; vol. 11, p. 407, et vol. 17, p. 358.
2 Rput6 6tre entr6 en vigueur le Ier octobre 1964, conform6ment A ses dispositions.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

SUCCESSION

Notification received on:

1 August 1966
GAMBIA

In respect of the following specialized agencies
World Health Organization,
International Civil Aviation Organization,
International Labour Organisation,
Food and Agriculture Organization of the United Nations,
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
Universal Postal Union,
International Telecommunication Union,
World Meteorological Organization,
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.

APPLICATION in respect of the following specialized agencies:

International Bank for Reconstruction and Development,
International Monetary Fund,
International Finance Corporation,
International Development Association.

Notification received on:

1 August 1966
GAMBIA

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II. APPROVED BY THE THIRTEENTH SESSION OF THE CON-

FERENCE OF THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS
2

ACCEPTANCE

Notification received on:

2 August 1966
NORWAY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 520,
528, 533, 540, 541, 547, 551, 559, 560, 567 and 569.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 559, p. 345; Vol. 567, p. 327, and Vol. 569.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIRS DES INSTITU-
TIONS SP1RCIALISRES. APPROUVRE PAR L'ASSEMBLRE G]NIERALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

SUCCESSION

Notification revue le:

ler aofit 1966

GAMBIE

En ce qui concerne les institutions sp~cialis~es suivantes
Organisation mondiale de la sant6,
Organisation de l'aviation civile internationale,
Organisation internationale du Travail,
Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture,
Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
Union postale universelle,
Union internationale des tdl~communications,
Organisation m~t~orologique mondiale,
Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.

APPLICATION aux institutions sp~cialis~es ci-apr~s:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
Fonds mon~taire international,
Soci6t6 financi~re internationale,
Association internationale de d~veloppement.

Notification revue le:

ler aofit 1966
GAMBIE

DEUXI ME TEXTE REVISE DE L'ANNEXE II. APPROUVE PAR LA TREIZIEME SESSION DE LA

CONF RENCE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET

L'AGRICULTURE
2

ACCEPTATION

Notification revue le:

2 aofit 1966
NORViGE

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir les r6frences donnes dans les Index cumulatifs no, 1 Z 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 520, 528, 533, 540, 541, 547, 551, 559, 560, 567 et 569.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 559, p. 345; vol. 567, p. 327, et vol. 569.

Vol. 570-19
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XLIX. PROTOCOL
2 

FOR THE ACCESSION OF SWITZERLAND TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE (WITH ANNEXES). DONE AT GENEVA, ON 1 APRIL 1966

Official texts: English and French.

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade on 10 August 1966.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade (hereinafter referred to as " contracting parties " and " the General
Agreement ", respectively), the European Economic Community and the Government
of the Swiss Confederation (hereinafter referred to as " Switzerland "),

HAVING REGARD to the results of the negotiations directed towards the accession of
Switzerland to the General Agreement which are embodied in the Declaration of 22 No-
vember 19583 providing for Switzerland's provisional accession to the General Agreement,

CONSIDERING that Switzerland has played and is playing an active and positive
role in trade negotiations under the aegis of the CONTRACTING PARTIES,

CONSIDERING that Switzerland has accepted the principle agreed to in the Res-
olution adopted at the GATT Ministerial meeting on 21 May 1963 which states " that,
in view of the importance of agriculture in world trade, the trade negotiations shall
provide for acceptable conditions of access to world markets for agricultural products ",
and that Switzerland has also accepted the procedures, set out in Section B3 of the said
Resolution, to give effect to this principle,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 501, 525,
543, 551, 557, 564 and 567.

2 Came into force on 1 August 1966, the thirtieth day following the date of its acceptance by
Switzerland, in accordance with paragraph 12. The Protocol has been accepted by signature, or as
otherwise indicated, on behalf of the following States on the dates indicated below:

Date Date
State of acceptance State of acceptance

Brazil ... .......... . 30 June 1966 Norway .. ......... ... 19 July 1966
Denmark .......... ... 8 July 1966 Peru ... .......... . 9 May 1966
European Economic Commu- Sweden . ......... ... 6 June 1966

nity ..... .......... 8 July 1966 Switzerland . ....... . 2 July 1966*
Finland .. ......... ... 19 July 1966 United States of America . . 4 May 1966
France .. ......... . 28 June 1966

* Deposit of an instrument of ratification in respect of signature affixed on 4 May 1966.
Pursuant to paragraph 2 (a) of the Protocol, the acceptance by Switzerland of this Protocol

constitutes acceptance of a series of GATT Protocols and Procs-Verbal which had entered into
force prior to Switzerland's accession to the General Agreement on Tariffs and Trade. For the list
of GATT instruments thus accepted by Switzerland, see p. 288 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 1; for subsequent actions relating to this Dec-
laration, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 525, 543,
551 and 567.
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No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE1

XLIX. PROTOCOLE D'ACCESSION 2 
DE LA SUISSE k L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUA-

NIERS ET LE COMMERCE (AVEC ANNEXES). FAIT k GENkVE, LE ler AVRIL 1966

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par le Directeur gjntral des Parties contractantes ii l'Accord gendral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 10 aoat 1966.

Les gouvernements qui sont parties contractantes A l'Accord gdndral sur les tarifs
douaniers et le commerce (ddnommds ,ci-apr~s d( es parties contractantes ) et ' l'Accord
gdn~ral a respectivement), la Communaut6 6conomique europ~enne et le gouvernement
de la Conf~dration suisse (ddnomm6 ci-apr~s # la Suisse *),

Eu iGARD aux rdsultats des ndgociations menses en vue de l'accession de la Suisse i
l'Accord gdndral, qui sont repris dans la D~claration du 22 novembre 19583 relative a
l'accession provisoire de la Suisse h 'Accord gdndral,

CONSIDkRANT que la Suisse a jou6 et continue de jouer un r6le actif et positif dans
les ndgociations commerciales mendes sous le couvert des PARTIES CONTRACTANTES,

CONSIDtRANT que la Suisse a accept6 le principe convenu dans la Rsolution adoptde
la reunion ministdrielle du GATT le 21 mai 1963, aux termes duquel 6tant donn6

l'importance de l'agriculture dans le commerce mondial, les ndgociations commerciales
devront crder des conditions acceptables d'accbs aux marches mondiaux pour les pro-
duits agricoles #, et que la Suisse a 6galement accept6 les procedures 6nonc~es a la Sec-
tion B, paragraphe 3, de ladite Rdsolution pour donner effet A ce principe,

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour tous faits ultdrieurs intdressant cet
Accord, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs no, 1 6, ainsi que l'Annexe A des
volumes 501, 525, 543, 551, 557, 564 et 567.

2 Entr6 en vigueur le ler aoCit 1966, le tienti~me jour suivant le jour de son acceptation par ia
Suisse, conformdment au paragraphe 12. Le Protocole a &6 accept6 par signature, ou tout autre
moyen spcifi6 ci-aprbs, au nom des Etats suivants, aux dates indiqudes:

Date Date
9tats de I'acceptation Atats de l'acceptaton

Brdsil ..... .......... 30 juin 1966 France .. ......... ... 28 juin 1966
Communaut6 6conomique eu- Norvige ........... ... 19 juillet 1966

ropdenne ....... ... 8 juillet 1966 Pdrou ... .......... ... 9 mai 1966
Danemark .......... ... 8 juillet 1966 Suede ... .......... ... 6 juin 1966
ttats-Unis d'Amrique . . 4 mai 1966 Suisse .. ......... . 2 juillet 1966*
Finlande ........... .. 19 juillet 1966

* Dp8t d'un instrument de ratification, le Protocole ayant 6t6 sign6 le 4 mai 1966.
En application du paragraphe 2, alinda a, du Protocole, l'acceptation par ]a Suisse du Protocole

vaut acceptation de plusieurs protocoles et d'un procs-verbal du GATT, qui 6taient entrds en
vigueur avant l'accession de la Suisse a l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce.
La liste de ces instruments figure a la page 289 de ce volume.

8 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 350, p. 1; pour tous faits ultdrieurs intdressant cette
Dclaration, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 A 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 525, 543, 551 et 567.
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CONSIDERING that Switzerland is prepared, in case the current trade negotiations
do not lead to agrements of the kind envisaged by Ministers in their Resolution of 21 May
1963, to consider the then existing situation with the CONTRACTING PARTIES, with a
view to ascertaining that, notwithstanding the reservations mentioned in paragraph 4
below, Switzerland provides for " acceptable conditions of access ... for agricultural
products ", as stated in the Ministerial Resolution of 21 May 1963,

CONSIDERING that since its provisional accession Switzerland has provided a steadily
expanding market for exports of agricultural products from contracting parties, as is
evidenced by the steady growth of imports of such products,

CONSIDERING that since its provisional accession Switzerland has played an active
and positive part in the work of the CONTRACTING PARTIES,

HAVE through their representatives agreed as follows:

PART I-GENERAL

1. Switzerland shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 12,
become a contracting party to the General Agreement, as defined in Article XXXII
thereof, and shall apply provisionally and subject to this Protocol:

(a) Parts I and III of the General Agreement, and
(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its

legislation existing on 22 November 1958.

The obligations incorporated in paragraph I of Article I by reference to Article III and
those incorporated in paragraph 2 (b) of Article II by reference to Article VI of the
General Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose of this
paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Switzerland shall,
except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained in the text
annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory Committee of the
United Nations Conference on Trade and Employment as rectified, amended, or other-
wise modified
(i) by such instruments as may have become at least partially effective' on the day on

which Switzerland becomes a contracting party provided this does not mean that
Switzerland undertakes to apply a provision of any such instrument prior to the
effectiveness of such provision pursuant to the terms of the instrument; and

(ii) by the provisions of any protocol rectifying or modifying existing Schedules to the
General Agreement or by any other action affecting such Schedules, taken pursuant
to a specific provision of the General Agreement or to procedures established by the
CONTRACTING PARTIES, which may be effective1 on the day on which Switzerland
becomes a contracting party.

1 See list of GATT instruments on p. 288 of this volume.

No. 814
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CONSIDRANT que la Suisse est dispos~e, pour le cas oii les n~gociations commer-
ciales en cours ne conduiraient pas A des accords du genre envisag6 par les ministres
dans leur Resolution du 21 mai 1963, A examiner avec les PARTIES CONTRACTANTES la
situation existant alors en vue de verifier que, nonobstant la reserve mentionn~e au
paragraphe 4 ci-apr~s, la Suisse assure <i des conditions acceptables d'acc~s . . . pour les
produits agricoles *, ainsi qu'il est indiqu6 dans la Resolution minist~rielle du 21 mai
1963,

CONSIDkRANT que, depuis son accession provisoire, la Suisse constitue un march6
en expansion constante pour les exportations de produits agricoles des parties contrac-
tantes, ainsi qu'en t~moigne la croissance r~guli~re des importations de ces produits,

CONSIDkRANT que, depuis son accession provisoire, la Suisse a pris une part active
et positive aux travaux des PARTIES CONTRACTANTES,

SONT CONVENUS, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, des dispositions sui-
vantes:

PREMIARE PARTIE - DISPOSITIONS GUNERALES

1. A compter du jour oOi le present Protocole entrera en vigueur conform~ment au
paragraphe 12 ci-apr~s, la Suisse sera partie contractante A l'Accord g~n~ral au sens de
l'article XXXII dudit Accord et appliquera, A titre provisoire et sous reserve des disposi-
tions du present Protocole :

a) les Parties I et III de l'Accord g~nral;

b) la Partie II de l'Accord g~n~ral dans toute la mesure compatible avec sa 1gislation
existant A la date du 22 novembre 1958.

Les obligations stipulkes au paragraphe 1 de l'article premier par rtf~rence A l'article III
et celles qui sont stipules au paragraphe 2 b) de 'article II par r~frence A 'article VI de
l'Accord g6n~ral seront consid~res, aux fins du present paragraphe, comme relevant de la
Partie II de l'Accord g~n~ral.

2. a) Les dispositions de 'Accord g~nral qui devront etre appliques par la Suisse
seront, sauf disposition contraire du present Protocole, celles qui figurent dans le texte
annex6 A 'Acte final de la deuxi~me session de la Commission pr~paratoire de la Conf&
rence des Nations Unies sur le commerce et 'emploi, telles que ces dispositions auront
6t6 rectifi~es, amendes ou autrement modifi~es

i) par des instruments qui seront devenus effectifs au moins en partie' au jour o i la
Suisse deviendra partie contractante; toutefois, cette precision ne signifie pas que la
Suisse s'engage A appliquer une disposition figurant dans un tel instrument avant
qu'elle soit devenue effective conform~ment aux clauses de l'instrument en question;

ii) par les dispositions de tout protocole portant rectification ou modification de listes
existantes annex~es A 'Accord g~nral ou par toute autre mesure affectant ces listes,
prise conform~ment A une disposition spcifique de l'Accord g~nral ou A des proc&
dures 6tablies par les PARTIES CONTRACTANTES, qui seraient effectifs' A, la date oa la
Suisse deviendra partie contractante.

1 Voir liste des instruments du GATT A la p. 289 de ce volume.
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(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4 (d) of Article VII,
and sub-paragraph 3 (c) of Article X of the General Agreement refer to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of Switzerland shall be 22 November 1958.

3. For the purposes of the territorial application of this Protocol the customs territory
of Switzerland shall be deemed to include the territory of the Principality of Liechten-
stein as long as a customs union treaty with Switzerland is in force.

4. Switzerland reserves its position with regard to the application of the provisions of
Article XI of the General Agreement to the extent necessary to permit it to apply im-
port restrictions pursuant to Title II of the Federal Law of 3 October 1951 as well as
pursuant to Article 11 of the Federal Decree of 28 September 1956/28 September 1962
and to the Swiss legislation concerning alcohol and wheat based on Articles 32 bis and
23 bis of the Federal Constitution. In applying, under these laws, measures which are
not covered by paragraph I (b) above, Switzerland shall, so far as is consistent with the
implementation of these laws, observe to the fullest possible extent the appropriate
provisions of the General Agreement, and in particular shall endeavour to ensure that
they are applied in such a manner as to cause minimum harm to the interests of con-
tracting parties, and, consistently with Article XIII of the General Agreement, shall
apply all restrictions imposed under these laws in accordance with the principle of non-
discrimination. Switzerland shall furnish annually to the CONTRACTING PARTIES a
report on the measures maintained consistently with this reservation, and upon request
of the CONTRACTING PARTIES enter into consultation with them regarding such measures.
Furthermore, the CONTRACTING PARTIES shall conduct a thorough review of the applica-
tion of the provisions of this paragraph every three years.

5. Switzerland also reserves its position with respect to the provisions of paragraph 6
of Article XV of the General Agreement, but undertakes that, so long as Switzerland is
not a member of the International Monetary Fund, it will act in exchange matters in
accordance with the intent of the General Agreement and in a manner fully consistent
with the principles of the special exchange agreement as adopted by the CONTRACTING

PARTIES in their Resolution of 20 June 1949 (BISD, Volume II, pages 17 and 117), and
confirms the explicit undertakings set out in its declaration at the meeting of the eleventh
session of the CONTRACTING PARTIES on 17 November 1956 (cf. document L/593).
Switzerland shall report to the CONTRACTING PARTIES promptly on any action taken by it
which would have been required to be reported to the CONTRACTING PARTIES had Switzer-
land signed the special exchange agreement as adopted by the CONTRACTING PARTIES

in their Resolution of 20 June 1949. Switzerland shall consult with the CONTRACTING

PARTIES at any time, subject to thirty days' notice, upon the request of any contracting
party which considers that Switzerland has taken exchange action which may have a
significant effect on the application of the provisions of the General Agreement or is
inconsistent with the principles and objectives of the special exchange agreement. If,
as a result of such a consultation, the CONTRACTING PARTIES find that Switzerland has
taken exchange action contrary to the intent of the General Agreement, they may de-
termine that the present reservation shall cease to apply and Switzerland shall thereafter
be bound by the provisions of paragraph 6 of Article XV of the General Agreement.
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b) Dans chaque cas oti le paragraphe 6 de l'article V, l'alin~a d) du paragraphe 4
de l'article VII et l'alin~a c) du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord g~n~ral se r~f~rent
A la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la Suisse sera le 22 novembre
1958.

3. Aux fins de l'application territoriale du present Protocole, le territoire douanier de la
Suisse sera consid~r6 comme comprenant le territoire de la Principaut6 de Liechtenstein,
aussi longtemps qu'un trait6 d'union douani~re entre ce territoire et la Suisse sera en
vigueur.

4. La Suisse reserve sa position en ce qui concerne l'application des dispositions de
l'article XI de l'Accord g~n~ral dans la mesure n~cessaire pour lui peimettre d'appliquer
des restrictions i l'importation conformment au Titre II de la Loi f~d~rale du 3 octobre
1951 ainsi qu'i l'article I 1 de l'Arrt6 f~d~ral du 28 septembre 1956/28 septembre 1962
et A sa lkgislation concernant l'alcool et le bl qui se fonde sur les articles 32 bis et 23 bis
de la Constitution f~d~rale. En appliquant, conform~ment ces lois, des dispositions
qui ne seraient pas vis~es par le paragraphe 1 b) ci-dessus, la Suisse devra, dans la mesure
compatible avec la mise en euvre de ces lois, se conformer aussi 6troitement que possible
aux clauses appropri~es de l'Accord g~n~ral et, en particulier, devra s'efforcer de veiller
Ace que la mise en ceuvre des dispositions en question l6se le moins possible les intr&ts
des parties contractantes et, conform~ment h l'article XIII de l'Accord g~n~ral, elle
devra respecter le principe de non-discrimination dans l'application de toute restriction
institute en vertu des lois susvis~es. La Suisse fera rapport chaque annie aux PARTIES

CONTRACTANTES sur les mesures appliqu6es par elle en vertu de cette reserve et, a la
demande des PARTIES CONTRACTANTES, entrera en consultation avec celles-ci au sujet
desdites mesures. En outre, les PARTIES CONTRACTANTES entreprendront tous les trois ans
un examen approfondi de l'application des dispositions du present paragraphe.

5. La Suisse reserve 6galement sa position en ce qui concerne les dispositions du
paragraphe 6 de l'article XV de l'Accord g~n6ral mais s'engage, aussi longtemps qu'elle
ne sera pas membre du Fonds mon~taire international, a agir en mati~re de change con-
form~ment A l'esprit de l'Accord g~n~ral et d'une mani~re enti~rement compatible avec
les principes de l'accord special de change adopt6 par les PARTIES CONTRACTANTES dans
leur Resolution du 20 juin 1949 (IBDD, vol. II, pp. 18 et 127) et confirme les engage-
ments expr~s 6nonc~s dans la declaration qu'elle a pr6sent~e A la s6ance du 17 novembre
1956 de la onzi~me session des PARTIES CONTRACTANTES (cf. document L/593). La Suisse
fera rapport sans retard aux PARTIES CONTRACTANTES sur toute mesure prise par elle qui
aurait dfi faire l'objet d'un rapport aux PARTIES CONTRACTANTES si la Suisse avait sign6
l'accord special de change adopt6 par les PARTIES CONTRACTANTES dans leur Resolution
du 20 juin 1949. La Suisse devra, moyennant un pr~avis de trente jours, proc~der A des
consultations avec les PARTIES CONTRACTANTES, k quelque moment que ce soit, la
demande de toute partie contractante qui estimerait que la Suisse a pris, en mati~re de
change, des mesures qui peuvent avoir un effet significatif sur l'application des disposi-
tions de l'Accord g~n~ral ou qui sont incompatibles avec les principes et objectifs de
l'accord special de change. Si, par suite de ces consultations, les PARTIES CONTRACTANTES

constatent que la Suisse a pris en mati~re de change des mesures contraires A l'esprit de
l'Accord g~n~ral, elles pourront decider que la pr~sente reserve cesse de s'appliquer et,
par la suite, la Suisse sera like par les dispositions du paragraphe 6 de l'article XV de
l'Accord g~n~ral.
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6. Switzerland shall enter into consultations pursuant to Articles XXII and XXIII of the
General Agreement upon request of any contracting party regarding the reservations
mentioned in paragraphs 4 and 5 above with a view to arriving at a mutually satisfactory
settlement of any problems arising therefrom.

PART II-SCHEDULES

7. The schedules referred to in Annex A shall, upon entry into force of this Protocol,
become Schedules to the General Agreement relating to Switzerland.

8. The schedules referred to in Annex B relating to any contracting party or the
European Economic Community shall become Schedules to the General Agreement
relating to that contracting party or the European Economic Community on the thirtieth
day following the day upon which this Protocol is signed by that contracting party or the
European Economic Community; provided that the date on which such schedules
become Schedules to the General Agreement shall not be earlier than the date of entry
into force of this Protocol.

9. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement refers
to the date of that Agreement the applicable date in respect of each product which is
the subject of a concession provided for in a schedule referred to in Annex A or B shall
be the date of the instrument containing such schedule.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6 (a) of Article II of the General
Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect of a schedule
referred to in Annex A or B shall be the date of the instrument containing such schedule.

10. Switzerland shall be free at any time to withdraw in whole or in part any concession
provided for in a schedule referred to in Annex A to this Protocol, which it determines
to have been initially negotiated with a contracting party or the European Economic
Community, the schedules of which, referred to in Annex B to this Protocol, have not
become Schedules to the General Agreement: provided that:
(a) written notice of intention to make any such withdrawal of a concession shall be

given to the CONTRACTING PARTIES at least thirty days before the date of such intended
withdrawal;

(b) consultations shall be held, upon request, with any contracting party or the European
Economic Community, the relevant schedules relating to which have become Sched-
ules to the General Agreement and which has a substantial interest in the product
involved; and

(c) any concession so withdrawn shall be applied on and after the day on which the
schedules of the contracting party or the European Economic Community, with
which such concession was initially negotiated, become Schedules to the General
Agreement.

PART III-FINAL PROVISIONS

11. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING
PARTIES. It shall be open for signature by Switzerland until 31 December 1966, by
contracting parties and by the European Economic Community.
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6. La Suisse devra entrer en consultations conform~ment aux articles XXII et XXIII de
l'Accord g~nral, A la demande de toute partie contractante, au sujet des reserves men-
tionn~es aux paragraphes 4 et 5 ci-dessus, en vue d'arriver A un r~glement mutuellement
satisfaisant de tout probl~me qui r~sulterait de ces reserves.

DEUXItME PARTIE - LISTES

7. Les listes vis~es A l'annexe A deviendront Listes annex~es A l'Accord g~n~ral rela-
tives A la Suisse d~s 'entr~e en vigueur du present Protocole.

8. Toute liste vis~e A 'annexe B, relative A une partie contractante ou a la Communaut6
6conomique europenne, deviendra Liste annex~e A l'Accord g~n~ral, relative A cette
partie contractante ou a la Communaut6 6conomique europ~enne, le trenti~me jour qui
suivra celui oa le present Protocole aura 6t6 sign6 par cette partie contractante ou par la
Communaut6 6conomique europenne; toutefois, la date A laquelle la liste deviendra Liste
annex~e A l'Accord g~n~ral ne pourra &re antrieure A la date d'entre en vigueur du
present Protocole.

9. a) Dans chaque cas oii le paragraphe 1 de l'article II de l'Accord g~nral se r~f~re
A la date dudit Accord, la date applicable pour chaque produit qui fait l'objet d'une
concession reprise dans une liste mentionn~e A 'annexe A ou a l'annexe B, sera la date
de l'instrument reprenant cette liste.

b) Aux fins de la r~f~rence qui est faite A la date de l'Accord g~nral au paragraphe 6 a)
de l'article II dudit Accord, la date applicable A l'6gard de toute liste mentionn~e A
l'annexe A ou A l'annexe B sera la date de l'instrument reprenant cette liste.

10. La Suisse aura a tout moment la facult6 de retirer, en totalit6 ou en partie, toute
concession reprise dans une liste mentionn~e A l'annexe A du present Protocole, motif
pris que cette concession aurait 6t6 n~goci~e primitivement avec une partie contrac-
tante ou la Communaut6 6conomique europ~enne dont la liste mentionn~e A l'annexe B
du present Protocole ne serait pas devenue Liste annex~e A l'Accord g~n~ral. Toutefois:

a) toute intention de retirer une concession a ce titre devra 6tre notifi~e par 6crit aux
PARTIES CONTRACTANTES trente jours au moins avant la date du retrait projet6;

b) il sera procd6, sur demande, A des consultations avec toute partie contractante ou
la Communaut6 6conomique europ~enne dont la liste sera devenue Liste annex~e A
l'Accord g~nral et qui aurait un int&t substantiel au commerce du produit en ques-
tion;

c) toute concession ainsi retiree sera appliqu~e A compter du jour o la liste de la partie
contractante ou de la Communaut6 6conomique europ~enne avec qui cette concession
aura 6t n~goci~e primitivement deviendra Liste annex~e A l'Accord g~n~ral.

TROISIAME PARTIE - DISPOSITIONS FINALES

11. Le present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Directeur g~n~ral des PARTIES CON-

TRACTANTES. I sera ouvert a la signature de la Suisse, jusqu'au 31 dcembre 1966, des
parties contractantes et de la Communaut6 6conomique europenne.
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12. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon
which it is signed by Switzerland.

13. Signature of this Protocol by Switzerland shall constitute re-affirmation of its
acceptance of the Protocol Amending the General Agreement to Introduce a Part IV
on Trade and Development and final action to become a party to any instrument pro-
viding for the rectification, amendment or other modification of the General Agreement
which has been drawn up by the CONTRACTING PARTIES and opened for acceptance but
which has not become effective at the time this Protocol is signed by Switzerland.

14. Switzerland, having become a contracting party to the General Agreement pursuant
to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable
terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession with the Director-General.
Such accession shall take effect on the day on which the General Agreement enters into
force pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit
of the instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General Agree-
ment pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII
of that Agreement be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4
of Article XXVI thereof.

15. Switzerland may withdraw its provisional application of the General Agreement
prior to its accession thereto pursuant to paragraph 14 and such withdrawal shall take
effect on the sixtieth day following the day on which written notice thereof is received
by the Director-General.

16. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and
a notification of each signature thereto pursuant to paragraph 11 to each contracting
party, to the European Economic Community, to Switzerland, to each government
which shall have acceded provisionally to the General Agreement, and to each govern-
ment with respect to which an instrument establishing special relations with the CON-

TRACTING PARTIES to the General Agreement shall have entered into force.

This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this first day of April one thousand nine hundred and sixty-six in
a single copy in the English and French languages, both texts being authentic except
as otherwise specified with respect to schedules contained in the instruments referred to
in Annexes A and B.

ANNEX A

INSTRUMENTS CONTAINING SCHEDULES RELATING TO SWITZERLAND

Declaration on the Provisional Accession of the Swiss Confederation (22 November
1958)

Proc~s-Verbal Containing Schedules to be annexed to the Declaration on the Provisional
Accession of the Swiss Confederation (13 November 1959)

Protocol Embodying Results of the 1960/61 Tariff Conference (16 July 1962)
Protocol for the Accession of Spain (1 July 1963)
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12. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui oii il aura
k6 sign6 par la Suisse.

13. La signature du present Protocole par la Suisse vaudra reaffirmation de l'accepta-
tion par la Suisse du Protocole modifiant 'Accord g~n~ral par l'insertion d'une Partie IV
relative au commerce et au d~veloppement et constituera la mesure finale n~cessaire pour
que la Suisse devienne partie A tout instrument portant rectification, amendement ou
autre modification de l'Accord g~n~ral qui aurait 6t6 6abli par les PARTIES CONTRAC-

TANTES et ouvert A l'acceptation mais qui ne serait pas devenu effectif A la date off le
present Protocole sera sign6 par la Suisse.

14. La Suisse, 6tant devenue partie contractante A l'Accord g~n~ral, conform~ment
au paragraphe I du present Protocole, pourra acceder audit Accord conform6ment aux
clauses applicables du present Protocole, en d~posant un instrument d'accession aupr~s
du Directeur g~n~ral. Cette accession prendra effet le jour oi l'Accord g~nral entrera
en vigueur en application de l'article XXVI ou le trenti~me jour qui suivra celui du
d~p6t de l'instrument d'accession si cette date est post~rieure A la premiere. L'accession
A l'Accord g~n~ral conform~ment au present paragraphe sera consid~r~e, aux fins de
l'application du paragraphe 2 de l'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation
de l'Accord conform6ment au paragraphe 4 de l'article XXVI dudit Accord.

15. La Suisse aura la facult6 de cesser d'appliquer l'Accord g~nral A titre provisoire
avant son accession audit Accord conform6ment au paragraphe 14, et cette d6nonciation
prendra effet le soixanti~me jour qui suivra celui oii le Directeur g~n~ral en aura requ
notification par 6crit.

16. Le Directeur g~n~ral d6livrera sans retard copie certifi6e conforme du present
Protocole et donnera notification de chaque signature dudit Protocole conform~ment au
paragraphe 11, A chaque partie contractante, A la Communaut6 6conomique europ~enne,
A la Suisse et A chaque gouvernement qui aura acc~d6 provisoirement i l'Accord g~nral,
ainsi qu'A chaque gouvernement A l'6gard duquel un instrument instituant des relations
spciales avec les PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord g~nral sera entr6 en vigueur.

Le present Protocole sera enregistr6 conform~ment aux dispositions de l'article 102
de la Charte des Nations Unies.

FAIT i Gen~ve, le premier avril mil neuf cent soixante-six, en un seul exemplaire,
en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, sauf indication du
contraire en ce qui concerne les listes reprises dans les instruments mentionn~s aux
annexes A et B.

ANNEXE A

INSTRUMENTS CONTENANT DES LISTES RELATIVES A LA SUISSE

Dclaration concernant l'accession provisoire de la Confederation suisse (22 novembre
1958)

Proc~s-verbal relatif aux listes annexer A la Dclaration concernant l'accession provi-
soire de la Confederation suisse (13 novembre 1959)

Protocole reprenant les r~sultats de la Conference tarifaire de 1960/61 (16 juillet 1962)

Protocole d'accession de l'Espagne (Ier juillet 1963)
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ANNEX B

INSTRUMENTS CONTAINING SCHEDULES RELATING TO CONTRACTING PARTIES

AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Declaration on the Provisional Accession of the Swiss Confederation (22 November
1958) (Schedules relating to Austria, Benelux, Canada, Denmark, Finland, France,
Federal Republic of Germany, Italy, Norway, Sweden, United Kingdom)

Proc~s-Verbal Containing Schedules to be annexed to the Declaration on the Provisional
Accession of the Swiss Confederation (13 November 1959) (Schedule relating to
Japan)

Protocol Embodying Results of the 1960/61 Tariff Conference (16 July 1962) (Schedules
relating to United States and the European Economic Community)

Protocol Supplementary to the Protocol Embodying Results of the 1960/61 Tariff Con-
ference (6 May 1963) (Schedule relating to the European Economic Community)

Protocol for the Accession of Spain (1 July 1963) (Schedule relating to Spain)

Certification of the CONTRACTING PARTIES relating to Rectification and Modification of
Schedules to the General Agreement (15 January 1963) (Schedule relating to Japan)

Second Certification of the CONTRACTING PARTIES relating to Rectification and Modifica-
tion of Schedules to the General Agreement (29 April 1964) (Schedule relating to
Finland)
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ANNEXE B

INSTRUMENTS CONCERNANT DES LISTES RELATIVES A DES PARTIES CONTRACTANTES
ET k LA COMMUNAUTIA IkCONOMIQUE EUROPEENNE

Declaration concernant l'accession provisoire de la Confederation suisse (22 novembre
1958) [Listes relatives A l'Autriche, au Benelux, au Canada, au Danemark, t la
Finlande, A la France, i la Rpublique f~drale d'Allemagne, t l'Italie, t la Norv~ge,
A la Suede et au Royaume-Uni]

Procs-verbal relatif aux listes i annexer A la Dclaration concernant l'accession provi-
soire de la Conf~d6ration suisse (13 novembre 1959) [Liste relative au Japon]

Protocole reprenant les r6sultats de la Conference tarifaire de 1960/61 (16 juillet 1962)
[Listes relatives aux Rtats-Unis et A la Communaut6 6conomique europ~enne]

Protocole additionnel au Protocole reprenant les r~sultats de la Conference tarifaire de
1960/61 (6 mai 1963) [Liste relative a la Communaut6 6conomique europ~enne]

Protocole d'accession de l'Espagne (ler juillet 1963) [Liste relative A l'Espagne]
nDclaration des PARTIES CONTRACTANTES concernant la rectification et la modification

des Listes annex6es t l'Accord g~n~ral (15 janvier 1963) [Liste relative au Japon]

Deuxi~me Dclaration des PARTIES CONTRACTANTES concernant la rectification et la
modification des Listes annex~es A l'Accord g~n~ral (29 avril 1964) [Liste relative
A la Finlande]
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria: Pour la R~publique d'Autriche:

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

For the United States of Brazil : Pour les ttats-Unis du Br~sil:

A. T. VALLADAO

30 June 1966

For the Union of Burma: Pour l'Union birmane:

For the Kingdom of Burundi: Pour le Royaume.du Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon: Pour la R~publique frdfrale du Cameroun:

For Canada: Pour le Canada:

For the Central African Republic: Pour la R~publique centrafricaine:

For Ceylon: Pour Ceylan:

For the Republic of Chad: Pour la R~publique du Tchad:

For the Republic of Chile: Pour la R~publique du Chili:

For the Republic of the Congo (Brazza- Pour la R~publique du Congo (Brazza-
ville) : ville) :

For the Republic of Cuba: Pour la R~publique de Cuba:

For the Republic of Cyprus: Pour la R~publique de Chypre:

For the Czechoslovak Socialist Republic: Pour la R~publique socialiste tchcoslo-
vaque :

For the Republic of Dahomey: Pour la Rfpublique du Dahomey:

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume du Danemark:

N. V. SKAK-NIELSEN

8 July 1966

For the Dominican Republic: Pour la R6publique dominicaine:
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For the European Economic Community: Pour la Communaut6 6conomique euro-
p~enne:

Th. HIJZEN

8 July 1966

For the Republic of Finland:

P
1'j

For the French Republic:

R.I
28

For the Republic of Gabon:

For the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Kingdom of Greece:

For the Republic of Haiti:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For the State of Israel :

For the Republic of Italy:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

For the Republic of Kenya:

For the State of Kuwait:

Pour la R~publique de Finlande:

TALVITIE

9 July 1966

Pour la Rfpublique frangaise:

RHAN VAN PHI

June 1966

Pour la R~publique gabonaise:

Pour la Gambie:

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

Pour la R~publique du Ghana:

Pour le Royaume de Grace:

Pour la R~publique d'Haiti:

Pour la R~publique de l'Inde:

Pour la R~publique d'Indon~sie:

Pour l'tat d'Israel:

Pour la R~publique italienne:

Pour la R~publique de C6te-d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

Pour le Japon:

Pour la R~publique du Kenya:

Pour l' tat de Koweit:
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For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

For the Malagasy Republic: Pour la R~publique malgache:

For Malawi: Pour le Malawi:

For Malaysia : Pour la Malaisie:

For Malta : Pour Malte:

For the Islamic Republic of Mauritania: Pour la Rpublique islamique de Maurita-
nie :

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z6lande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la R~publique du Nicaragua:

For the Republic of the Niger: Pour la R~publique du Niger:

For the Federal Republic of Nigeria: Pour la R~publique f~d~rale de Nigeria:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:

S. Chr. SOMMERFELT

19 July 1966

For Pakistan : Pour le Pakistan

For the Republic of Peru: Pour la R~publique du P~rou:

Jose A. ENCINAS DEL PANDO

9 May 1966

For the Portuguese Republic: Pour la R~publique portugaise:

For Rhodesia : Pour la Rhodisie :

For the Republic of Rwanda: Pour la R~publique rwandaise:

For the Republic of Senegal: Pour la Rpublique du S~n~gal:

For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone': .

For the Republic of South Africa: Pour la R~publique-sud-africaine:
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For the Spanish State : Pour l'tat espagnol :

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:

Erik VON SYDOW

6 June 1966

For the United Republic of Tanzania: Pour la R6publique-Unie de Tanzanie:

For the Togolese Republic: Pour la Rpublique togolaise:

For Trinidad and Tobago: Pour la Trinit6 et Tobago:

For the Republic of Turkey: Pour la Rpublique turque:

For Uganda: Pour l'Ouganda:

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bre-
and Northern Ireland: tagne et d'Irlande du Nord :

For the United States of America: Pour les ]tats-Unis d'Am~rique:

Henry BRODIE

4 May 1966

For the Republic of the Upper Volta: Pour la Rpublique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la Rpublique orientale de l'Uru-
guay :

For the Swiss Confederation: Pour la Confederation suisse:

A. WEITNAUER

4 May 1966

N- 814
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List of GATT instruments which have been accepted by Switzerland pursuant to
paragraph 2 (a) of the Protocol for the Accession of Switzerland to the GATT.1 The
date of entry into force of all instruments in respect of Switzerland is the date of Switzer-
land's accession to the GATT, pursuant to paragraph 1 of the Protocol of Accession, i.e,
1 August 1966

Protocol modifying certain provisions of the General Agreemeent on Tariffs and Trade, Havana,
24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 30)

Special Protocol modifying Article XIV, Havana, 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 40)

Special Protocol relating to Article XXIV, Havana, 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 56)

First Protocol of Rectifications, Havana, 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 2)

Second Protocol of Rectifications, Geneva, 14 September 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 74)

Protocol modifying Part I and Article XXIX, Geneva, 14 September 1948 (UNTS, Vol. 138, p. 334)

Protocol modifying Part II and Article XXVI, Geneva, 14 September 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 80)

Third Protocol of Rectifications, Annecy, 13 August 1949 (UNTS, Vol. 107, p. 311)

First Protocol of Modifications, Annecy, 13 August 1949 (UNTS, Vol. 138,'p. 381)

Protocol modifying Article XXVI, Annecy, 13 August 1949 (UNTS, Vol. 62, p. 114)

Protocol replacing Schedule I (Australia), Annecy, 13 August 1949 (UNTS, Vol. 107, p. 83)

Protocol replacing Schedule VI (Ceylon), Annecy, 13 August 1949 (UNTS, Vol. 138, p. 346)

Annecy Protocol of Terms of Accession, Annecy, 10 October 1949 (UNTS, Vol. 62, p. 121)

Fourth Protocol of Rectifications, Geneva, 3 April 1950 (UNTS, Vol. 138, p. 398)

Fifth Protocol of Rectifications, Torquay, 16 December 1950 (UNTS, Vol. 167, p. 265)

Torquay Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade, Torquay, 21 April 1951 (UNTS,
Vol. 142, p. 34)

First Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules to the General
Agreement on Tariffs and Trade, Geneva, 27 October 1951 (UNTS, Vol. 176, p. 2)

Second Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules to the General
Agreement on Tariffs and Trade, Geneva, 8 November 1952 (UNTS, Vol. 321, p. 245)

Third Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules to the General
Agreement on Tariffs and Trade, Geneva, 24 October 1953 (UNTS, Vol. 321, p. 266)

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes and to the Texts of the Sched-
ules, Geneva, 7 March 1955 (UNTS, Vol. 324, p. 300)

Protocol amending the Preamble and Parts II and III, Geneva, 10 March 1955 (UNTS, Vol. 278,
p. 168)

Protocol of Terms of Accession of Japan, Geneva, 7 June 1955 (UNTS, Vol. 220, p. 164)

Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 15 June 1955 (UNTS, Vol. 253, p. 316)

Third Protocol of Supplementary Concessions (Denmark and Federal Republic of Germany),
Geneva, 15 July 1955 (UNTS, Vol. 250, p. 292)

1 See p. 272 of this volume.
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Liste des instruments de l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce
qui ont 6t6 accept~s par la Suisse en application du paragraphe 2, alin6a a, du Protocole
d'accession de la Suisse a l'Accord g~n~rall. La date d'entre en vigueur de tous ces
instruments pour la Suisse est la date de l'accession de ce pays A l'Accord g~n~ral, con-
form~ment au paragraphe I dudit Protocole d'accession, c'est- -dire le ler aofit 1966

Protocole portant modification de certaines dispositions, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recuei des Traitds, volume 62, page 31)

Protocole sp6cial portant modification de P'article XIV, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recuedl des Traitds, volume 62, page 41)

Protocole special portant modification de ]'article XXIV, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recuedi des Traitds, volume 62, page 57)

Protocole de rectification, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies, Recuedi des Traitds, volume 62,
page 3)

Deuxi~me Protocole de rectification, Gen~ve, 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil des
Traitds, volume 62, page 75)

Protocole portant modification de la partie I et de l'article XXIX, Genive, 14 septembre 1948
(Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 138, page 335)

Protocole portant modification de la partie II et de l'article XXVI, Gen~ve, 14 septembre 1948
(Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 62, page 81)

Troisi~me Protocole de rectification, Annecy, 13 aofjt 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 107, page 311)

Premier Protocole portant modification de l'Accord ginral, Annecy, 13 aoft 1949 (Nations Unies,
Recuei des Traitis, volume 138, page 381)

Protocole portant modification de l'article XXVI, Annecy, 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recuedi
des Traitds, volume 62, page 115)

Protocole portant remplacement de I liste I (Australie), Annecy, 13 aoCt 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, volume 107, page 83)

Protocole portant remplacement de la liste VI (Ceylan), Annecy, 13 aofit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, volume 138, page 346)

Protocole d'Annecy des conditions d'adh~sion, Annecy, 10 octobre 1949 (Nations Unies, Recueil
des Traitis, volume 62, page 121)

Quatri~me Protocole de rectifications, Genive, 3 avril 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 138, page 398)

Cinqui~me Protocole de rectifications, Torquay, 16 dcembre 1950 (Nations Unies, Recuedi des
Traitds, volume 167, page 265)

Protocole de Torquay, 21 avril 1951 (Nations Unies, Recuejl des Traitds, volume 142, page 35)

Premier Protocole de rectifications et modifications des listes, Gen~ve, 27 octobre 1951 (Nations
Unies, Recuei des Traitis, volume 176, page 3)

Deuxi~me Protocole de rectifications et modifications des listes, Gen~ve, 8 novembre 1952
(Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 321, page 245)

Troisi~me Protocole de rectifications et modifications des listes, Gen~ve, 24 octobre 1953 (Nations
Unies, Recuei des Traitds, volume 321, page 266)

Quatrime Protocole de rectifications et modifications des annexes et des listes, Genive, 7 mars
1955 (Nations Unies, Recuedi des Traitds, volume 324, page 300)

Protocole portant amendement du prgambule et des parties II et III de l'Accord ggnral, Genive,
10 mars 1955 (Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 278, page 169)

Protocole de conditions d'accession du Japon, Genive, 7 juin 1955 (Nations Unies, Recueil des
Traitis, volume 220, page 165)

Protocole de rectification du texte frangais, Gen~ve, 15 juin 1955 (Nations Unies, Recuei des Traitis,
volume 253, page 316)

Troisiime Protocole de concessions additionnelles (R1publique fgd6rale d'Allemagne et Danemark),
Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recuell des Traitds, volume 250, page 292)

1 Voir p. 273 de ce volume.

N- 814



290 United Nations - Treaty Series 1966

Fourth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and Norway),
Geneva, 15 July 1955 (UNTS, Vol. 250, p. 297)

Fifth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and Sweden), Geneva,
15 July 1955 (UNTS, Vol. 250, p. 301)

Procis-Verbal of Rectifications concerning the Protocol Amending Part I and Articles XXIX and
XXX, the Protocol Amending the Preamble and Parts II and III and the Protocol of Organ-
isational Amendments, Geneva, 3 December 1955 (UNTS, Vol. 278, p. 246)

Sixth Protocol of Supplementary Concessions, Geneva, 23 May 1956 (UNTS, Vols. 244 to 246)

Seventh Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Federal Republic of Germany),
Bonn, 19 February 1957 (UNTS, Vol. 309, p. 364)

Eighth Protocol of Supplementary Concessions (Cuba and United States of America), Havana,
20 June 1957 (UNTS, Vol. 274, p. 322)

Protocol for the Accession of Israel to the General Agreement on Tariffs and Trade, Geneva,
6 April 1962 (UNTS, Vol. 431, p. 244)

Protocol for the Accession of Portugal to the General Agreement on Tariffs and Trade, Geneva,
6 April 1962 (UNTS, Vol. 431, p. 208)

Tenth Protocol of Supplementary Concessions (Japan and New Zealand), Geneva, 28 January
1963 (UNTS, Vol. 476, p. 254)
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Quatri~me Protocole de concessions additionnelles (R6publiques f~d6rale d'Allemagne et Nor-
v~ge), Gen~ve, 15 juilet 1955 (Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 250, page 297)

Cinqui~me Protocole de concessions additionnelles (Rpublique f~d~rale d'Allemagne et Suede,
Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recuei des Traiis, volume 250, page 301)

Proc~s-verbal de rectification du Protocole portant amendement de la partie I et des articles XXIX
et XXX, du Protocole portant amendement du pr~ambule et des parties II et III, et du Proto-
cole d'amendement aux dispositions organiques, Gen~ve, 3 d~cembre 1955 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, volume 278, page 247)

Sixi~me Protocole de concessions additionnelles, Genive, 23 mai 1956 (Nations Unies, Recueil des
Traitis, volumes 244 A 246)

Septibme Protocole de concessions additionnelles (Rpublique f6d~rale d'Allemagne et Autriche),
Bonn, 19 f6vrier 1957 (Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 309, page 365)

Huitime Protocole de concessions additionnelles (Cuba et ttats-Urfis), La Havane, 20 juin 1957
(Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 274, page 323)

Protocole d'accession d'Israfil A 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, Gen~ve,
6 avril 1962 (Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 431, page 245)

Protocole d'accession du Portugal A l'Accord gln6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
Gen~ve, 6 avril 1962 (Nations Unies, Recuedi des Traitis, volume 431, page 209)

Dixiime Protocole de concessions additionnelles, annex6 l'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Japon et Nouvelle-ZMlande), Gen~ve, 28 janvier 1963 (Nations
Unies, Recueil des Traitis, volume 476, page 255)
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XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19551

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19552

EXTENSION of time-limit for signature

The CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade on
6 April 1966 further extended the time-limit for acceptance of the above-mentioned
Protocols until two weeks after the opening of their first ordinary session in 1967.

XXXI. SECOND PROCisS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION OF 22 NOVEMBER 1958 ON

THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19643

ACCEPTANCES

State

KENYA ..........
TANZANIA .........

URUGUAY .....

GHANA ......

Date of acceptance
and entry into force

20 December 1965*
4 February 1966*

11 March 1966
5 April 1966*

* Letter of acceptance.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316; for subsequent actions relating to this

Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 501,
543, 551 and 567.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 501, 525,
543, 551 and 567.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 270; Vol. 543, p. 344; Vol. 557, p. 246, and Voi.567,
p. 328.
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XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANVAIS DE L'AcCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT Jk GENAVE, LE 15 JUIN 19551

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRiAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE

L'ACCORD GkN RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENkVE, LE
10 MARS 19552

PROLONGATION du dMlai de signature

Les PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
ont de nouveau prolong6, le 6 avril 1966, le d~lai d'acceptation des Protocoles susmention-
n~s, qui expirera deux semaines apr~s l'ouverture de leur premiere session ordinaire de

1967.

XXXI. DEUXIkME PROCS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDIT DE LA DkCLARATION DU

22 NOVEMBRE 1958 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFFD.RATION
SUISSE A L'AccoRD GENkRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A
G NAVE, LE 30 OCTOBRE 19643

ACCEPTATIONS

Rtat

KENYA .....
TANZANIE ....
URUGUAY ....

GHANA .....

Date de l'acceptation
et de l'entrie en vigueur

20 d~cembre 1965*
4 f~vrier 1966*

11 mars 1966
5 avril 1966*

* Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 253, p. 316; pour tous faits ult6rieurs int6ressant ce

Protocole, voir les r6f6rences donn6es dans lea Index cumulatifs n08 3 A 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 501, 543, 551 et 567.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 278, p. 169; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
ce Protocole, voir les r6f6rences donnes dans les Index cumulatifs no8 3 t 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 501, 525, 543, 551 et 567.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 525, p. 271; vol. 543, p. 345; vol. 557, p. 247, et
vol. 567, p. 329.
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XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE
Date of

acceptanceState
Date of entry

into force

URUGUAY ....... ............. 11 March 1966 10 April 1966

THIRD PROCAS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT
GENEVA, ON 14 DECEMBER 19652

ACCEPTANCES

State

BELGIUM
FINLAND
CANADA
NETHERLANDS
DENMARK

PAKISTAN
URUGUAY
MALAWI

NEW ZEALAND
GHANA . . .
NIGER . . .
BRAZIL . . .
TURKEY
FRANCE
YUGOSLAVIA
KENYA . . .

INDIA . . .
SIERRA LEONE

Date of
acceptance

28 January 1966
9 February 1966

18 February 1966
21 February 1966*
25 February 1966
2 March

11 March
21 March
25 March
5 April
6 April

28 April
29 April
16 June
24 June
27 June
28 June

4 July

1966**
1966
1966**
1966
1966**
1966
1966
1966
1966
1966
1966**
1966
1966**

Date of entry
into force

28 January 1966
9 February 1966

18 February 1966
21 February 1966
25 February 1966

2 March 1966
10 April 1966
21 March 1966
25 March 1966
5 April 1966
6 April 1966

28 April 1966
29 April 1966
16 June 1966
24 June 1966
27 June 1966
28 June 1966

4 July 1966

* Deposit of a declaration recognizing as fully binding signature affixed on 30 December
1965.

** Letter of acceptance.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; for subsequent actions relating to this

Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 525,
543, 551 and 567.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 557, p. 248, and Vol. 567, p. 328.
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XXXII. DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE k L'AcCORD

GENRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE Ak TOKYO, LE 12 NO-

VEMBRE 19591

ACCEPTATION
Date de Date de 1'entrde

Ptat I'acceptation en vigueur

URUGUAY ....... ............... 11 mars 1966 10 avril 1966

TROISIkME PROCES-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION SUSMENTIONN E.

FAIT k GENkvE, LE 14 DECEMBRE 19652

ACCEPTATIONS

-Ptat

BELGIQUE ....

FINLANDE .....

CANADA .....
PAYS-BAs .....
DANEMARK ....
PAKISTAN .....

URUGUAY ....

MALAWI .....

NOUVELLE-Z&LANDE .

GHANA .....

NIGER ......
BRiSIL . . . . . .

TuRQUIE .....
FRANCE ......

YOUGOSLAVIE . . .

KENYA ......

INDE . . . . . . .
SIERRA LEONE . . .

Date de Date de 1'entrde
l'acceptation en vigueur

28 janvier 1966 28 janvier 1966
9 f~vrier 1966 9 f~vrier 1966

18 f~vrier 1966 18 f~vrier 1966
21 frvrier 1966* 21 f6vrier 1966
25 f~vrier 1966 25 f~vrier 1966
2 mars 1966** 2 mars 1966

11 mars 1966 10 avril 1966
21 mars 1966** 21 mars 1966
25 mars 1966 25 mars 1966
5 avril 1966** 5 avril 1966
6 avril 1966 6 avril 1966

28 avril 1966 28 avril 1966
29 avril 1966 29 avril 1966
16 juin 1966 16 juin 1966
24 juin 1966 24 juin 1966
27 juin 1966** 27 juin 1966
28 juin 1966 28 juin 1966

4 juillet 1966** 4 juillet 1966

* D~p8t d'une d6claration reconnaissant que les Pays-Bas sont pleinement li6s par la signature
appos6e le 30 dcembre 1965.

** Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362, p. 329; pour tous faits ult6rieurs intressant

cette D6claration, voir les r6f&ences donn6es dans les Index cumulatifs n o8 4 A 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 525, 543, 551 et 567.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 557, p. 249, et vol. 567, p. 329.
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XXXVII. PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE EMBODYING

RESULTS OF THE 1960-61 TARIFF CONFERENCE. DONE AT GENEVA, ON 16 JULY 19621

ACCEPTANCE
Date of Date of entry

State acceptance into force

PERU ..... ............... 18 March 1966* 17 April 1966

XXXVIII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 18 NOVEMBER 19602

ACCEPTANCE
Date of

acceptanceState

SIERRA LEONE . ........... 4 July 1966*

Date of entry
into force

3 August 1966

SECOND PROCkS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT

GENEVA, ON 12 DECEMBER 19633

ACCEPTANCES

State

URUGUAY ............
GHANA . . . . . . . . . . . . .
NIGER . . . . . . . . . . . . . .
SIERRA LEONE ...........

Date of
acceptance

11 March 1966
5 April 1966*
6 April 1966
4 July 1966*

Date of entry
into force

11 March 1966
5 April 1966
6 April 1966
3 August 1966

* Letter of acceptance.
'United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441; Vol. 445, p. 292;Vol. 452, p. 288; Vol. 456,

p. 490; Vol 460, p. 296; Vol. 475, p. 352; Vol. 483, p. 294; Vol. 501, p. 298, and Vol. 252, p. 286.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302; for subsequent actions relating to this

Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in volumes 525,
543, 551, 557 and 567.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 288; Vol. 543, p. 350; Vol. 557, p. 254, and vol. 567,
p. 328.
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XXXVII. PROTOCOLE A L'AcCORD GdINRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE,

REPRENANT LES RESULTATS DE LA. CONFfRENCE TARIFAIRE DE 1960-61. FAIT A GENAVE,

LE 16 JUILLET 19621

ACCEPTATION

ltat

PgROU . . . . . . .. . . . . . . .. 1I

Date de Date de I'entrie
I'acceptation en vigueur

8 mars 1966* 17 avril 1966

XXXVIII. DkCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ARGENTINE k L'Ac-

CORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENAVE, LE

18 NOVEMBE 19602

ACCEPTATION
Date de

9tat l'acceptation

SIERRA LEONE ... ............ 4 juillet 1966*

Date de lentrie

3 aofit 1966

DEUXIdME PROCkS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DPCLARATION SUSMENTIONNAE.

FAIT A GENtTE, LE 12 DECEMBRE 19633

ACCEPTATIONS

Rtat

URUGUAY ..........

GHANA . . . . . . . . . . . . . .

NIGER . . . . . . . . . . . . . . .

SIERRA LEONE ............

Date de
l'acceptation

11 mars 1966
5 avril 1966*
6 avril 1966
4 juillet 1966*

Date de I'entrde
en vigueur

11 mars 1966
5 avril 1966
6 avril 1966
3 aofit 1966

* Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 440 et 441; vol. 445, p. 293; vol. 452, p. 289; vol. 456,

p. 491; vol. 460, p. 297; vol. 475, p. 353; vol. 483, p. 295; vol. 501, p. 299, et vol. 525, p. 287.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 442, p. 303; pour tous faits ult6rieurs int6ressant

cette D6claration, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n0 8 5 et 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 525, 543, 551, 557 et 567.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 525, p. 288;vol. 543, p. 350; vol. 557, p. 255, et vol. 567,
p. 329.
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XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 13 No-
VEIBER 19621

ACCEPTANCES

State

URUGUAY
SIERRA LEONE

Date of
acceptance

11 March 1966
. ......... 4 July 1966*

Date of entry
into force

10 April 1966
3 August 1966

PROCAS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION.

30 OCTOBER 19642
DONE AT GENEVA, ON

ACCEPTANCES

State

URUGUAY
GHANA
NIGER
SIERRA LEONE

Date of
acceptance

11 March 1966
5 April 1966*
6 April 1966
4 July 1966*

Date of entry
into force

10 April 1966
5 April 1966
6 April 1966
3 August 1966

* Letter of acceptance.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 298; for subsequent actions relating to this

Declaration, see references in Cumulative Index No. 6, as well as Annex A in volumes 501, 525,
543, 557 and 567.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 298; Vol. 543, p. 350; Vol. 557, p. 256, and
Vol. 567, p. 328.
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XLI. DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA PMPUBLIQUE ARABE UNIE
A L'AccORD GANERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE X GENAVE,

LE 13 NOVEMBRE 19621

ACCEPTATIONS
Date de

Ptat l'acceptation

URUGUAY ....... .............. 11 mars 1966
SIERRA LEONE ... ............ 4 juillet 1966*

Date de l'entrde
en vigueur

10 avril 1966
3 aofit 1966

PROCkS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION SUSMENTIONNEE. FAIT A
GENkVE, LE 30 OCTOBRE 19642

ACCEPTATIONS

l8tat

URUGUAY

GHANA . . .

NIGER ....

SIERRA LEONE

Date de
l'acceptation

11 mars 1966
5 avril 1966*
6 avril 1966
4 juillet 1966*

Date de l'entrde
en vigueur

10 avril 1966
5 avril 1966
6 avril 1966
3 aofit 1966

* Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 452, p. 299; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette

D6claration, voir ies r~f6rences donn6es dans l'Index curnulatif no 6, ainsi que l'Annexe A des
volumes 501, 525, 543, 557 et 567.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 525, p. 299; vol. 543, p. 351; vol. 557, p. 257, et
vol. 567, p. 329.
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XLII. PROCAS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION OF 13 NOVEMBER 1962 ON THE
PROVISIONAL ACCESSION OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 14 DECEMBER

19651

ACCEPTANCES

State

BELGIUM
FINLAND
CANADA
NETHERLANDS
DENMARK
PAKISTAN
MALAWI
NEW ZEALAND
GHANA . .
NIGER . . .
BRAZIL
TURKEY
FRANCE
KENYA
INDIA . . .

Date of acceptance
and entry into force

28 January 1966
9 February 1966

18 February 1966
21 February 1966*
25 February 1966

7 March 1966**
21 March 1966**
25 March 1966

5 April 1966**
6 April 1966

28 April 1966
29 April 1966
16 June 1966
27 June 1966**
28 June 1966

* Deposit of a declaration recognizing as fully binding signature affixed on 30 December
1965.

** Letter of acceptance.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 557, p. 256.

No. 814
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XLII. PROCkS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION DU 13 NOVEMBRE

1962 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE FEDIRATIVE

DE YOUGOSLAVIE k L'AcCORD GE?4RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.

FAIT A GENVE, LE 14 DECEMBRE 19651

ACCEPTATIONS

S8tat

BELGIQUE ....

FINLANDE .......

CANADA .....

PAYS-BAs .......

DANEMARK ....

PAKISTAN .......

MALAWI . ....

NOUVELLE-ZLANDE

GHANA .....

NIGER ......

BRASIL .....

TURQUIE .....

FRANCE ........

KENYA ........

INDE . . . .. .

Date de l'acceptation
et de I'entrde en vigueur

28 janvier 1966
9 f~vrier 1966

18 f~vrier 1966
21 f~vrier 1966*
25 f~vrier 1966

7 mars 1966**
21 mars 1966**
25 mars 1966

5 avril 1966**
6 avril 1966

28 avril 1966
29 avril 1966
16 juin 1966
27 juin 1966**
28 juin 1966

* D6p6t d'une d6eclaration reconnaissant que les Pays-Bas sont pleinement li~s par la signature
appos~e le 30 d~cembre 1965.

** Lettre d'acceptation.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 557, p. 257.

N* 814
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XLVI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ICELAND TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 5 MARCH 19641

ACCEPTANCES

State
Date of

acceptance

URUGUAY ...... ............ 11 March
GHANA ............. 5 April
SIERRA LEONE ............ . 4 July
BELGIUM ... ............ . 15 July

1966
1966*
1966*
1966**

Date of entry
into force

10 April
5 May
3 August

14 August

1966
1966
1966
1966

PROCtS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA, ON

14 DECEMBER 19652

ACCEPTANCES

State

FINLAND
CANADA . . .
NETHERLANDS
DENMARK
URUGUAY

MALAWI
NEW ZEALAND
NIGER ....

BRAZIL . . .
TURKEY . . .
SOUTH AFRICA
FRANCE . . .
YUGOSLAVIA
KENYA . . .

INDIA ....

SIERRA LEONE
BELGIUM . .

Date of
acceptance

9 February 1966
18 February 1966
21 February 1966***
25 February 1966
11 March
21 March
25 March

6 April
28 April
29 April

6 May
16 June
24 June
27 June
28 June

4 July
15 July

1966
1966*
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966*
1966
1966*
1966*

Certified statements were registered by the Director-General of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 15 August 1966.

* Letter of acceptance:
** Deposit of an instrument of ratification in respect of signature affixed on 31 March 1965.
*** Deposit of a declaration recognizing as fully binding signature affixed on 30 December

1965.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 496, p. 326; Vol. 501, p. 302; Vol. 525, p. 306; Vol. 543,

p. 356, and Vol. 557, p. 264.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 557, p. 266, and Vol. 567, p. 328.

No. 814

Date of entry
into force

9 February
18 February
21 February
25 February
10 April
21 March
25 March

6 April
28 April
29 April

6 May
16 June
24 June
27 June
28 June

3 August
14 August

1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
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XLVI. DkCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ISLANDE A L'AccoRD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE k GENhVE, LE 5 MARS

19641

ACCEPTATIONS

ERtat

URUGUAY

GHANA

SIERRA LEONE
BELGIQUE

Date de
'acceptation

S11 mars 1966
5 avril 1966*
4 juillet 1966*

15juillet 1966**

Date de i'entrie
en vigueur

10 avril 1966
5 mai 1966
3 aofit 1966

14 aofit 1966

PROC S=VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION SUSMENTIONNEE. FAIT A
GENVE, LE 14 DkCEMBRE 19652

ACCEPTATIONS

APtat

FINLANDE .........
CANADA .....

PAYS-BAS ....
DANEMARK . .. .

URUGUAY......

MALA:Wl
NOUVELLE-ZLANDE
NIGER ......

BRASIL .. ......
TURQUIE .....

AFRIQUE DU SUD

FRANCE .....

YOUGOSLAVIE . .

KENYA .....

INDE .. .......

SIERRA LEONE . .
BELGIQUE .......

Date de
l'acceptation

9 fdvrier 1966
18 fdvrier 1966
21 fgvrier 1966***
25 f~vrier 1966

S. .. . ... I 1 mars
. ..... . . . 21 mars
. . . . .... 25 mars
. . . . . . . 6 avril
. . . . . . . 28 avril
. . . . . . . 29 avril
..... . 6 mai
. . . . . . l. 16 juin
.. . . . . . 24 juin
. . . . . . . 27 juin
. . . . . . . 28 juin
. . . . . . . 4 juillet
. . . . . . . 15 juillet

1966
1966*
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966
1966*
1966
1966*
1966*

Date de l'entrie
en vigueur

9 f~vrier 1966
18 f~vrier 1966
21 fdvrier 1966
25 fdvrier 1966
10 avril 1966
21 mars 1966
25 mars 1966

6 avril 1966
28 avril 1966
29 avril 1966

6 mai 1966
16 juin 1966
24 juin 1966
27 juin 1966
28 juin 1966

3 aofit 1966
14 aofit 1966

Les ddclarations certifies ont eti enregistrees par le Directeur gdneral des Parties con-
tractantes it l'Accord gdneral sur les tarifs douaniers et le commerce le 15 aofit 1966.

* Lettre d'acceptation.
** D~p6t d'un instrument de ratification, le Protocole ayant 6t6 sign6 le 31 mars 1965.
*** D4p6t d'une d~elaration reconnaissant que les Pays-Bas sont pleinement li6s par la signa-

ture appos~e le 30 d&embre 1965.
I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 496, p. 327; vol. 501, p. 303; vol. 525, p. 307; vol. 543,

p. 357, et vol. 557, p. 265.
Nations Uniies, Recueil des Traitis, vol. 557, p. 267, et vol. 567, p. 329.
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE
* INTERNATIONAL RICE COMMIS-

SION. FORMULATED AT THE
INTERNATIONAL RICE MEETING
AT BAGUIO, 1-13 MARCH 1948,
AND APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS AT
ITS FOURTH SESSION HELD IN
WASHINGTON FROM 15 TO 29
NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

19 July 1966

LIBERIA

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 8 August 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120,

p. 13; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 507, 511 and 515.

NO 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. RRDIGR A LA CONFRREN-
CE INTERNATIONALE DU RIZ
TENUE A BAGUIO DU ier AU 13
MARS 1948 ET ADOPTR PAR LA
CONFRRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE AU COURS DE SA
QUATRIMME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NO-
VEMBRE 1948'

ACCEPTATION

Instrument dposd auprhs du Directeur
gb zral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

19 juillet 1966

LIBRIA

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
r'alimentation et l'agriculture le 8 aofit 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120,
p. 13; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cet
Acte constitutif, voir lea r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n

08 
2 A 6, ainsi que

l'Annexe A des volumes 507, 511 et 515.
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No. 1773. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INTER-
NATIONAL CHILDREN'S: EMER-
GENCY FUND AND THE :GOV-
ERNMENT OF LIBERIA CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN LIBERIA. SIGNED
AT NEUILLY-SUR-SEINE, ON 17
APRIL 1952, AND AT MONROVIA,
ON 28 APRIL 19521

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 8 June 1966, the date of
entry into force of the new Agreement
between UNICEF and the Government
of Liberia concerning the activities of
UNICEF in Liberia,2 signed on the same
date.

Registered ex officio on 1 August 1966.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 3.

2 See p. 31 of this volume.

NO 1773. ACCORD ENTRE LE FONDS
INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT
DU LIBIRIA CONCERNANT LES
ACTIVITRS DU FISE AU LIBPRIA.
SIGNt A NEUILLY-SUR-SEINE,
LE 17 AVRIL 1952, ET
MONROVIA, LE 28 AVRIL 19521

EXTINCTION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 8 juin 1966, date de 1'entr6e en
vigueur du nouvel Accord entre le
FISE et le Gouvernement du Liberia
concernant les activit~s du FISE au Li-
beria2 , sign6 A la m~me date.

Enregistrd d'office le 1 r aoat 1966.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 133,
p. 3.

2 Voir p. 31 de ce volume.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
:'POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.

OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 August 1966

No 2613. : CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-

.TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
:19531

ADH SION

Instrument dposd le:

14 aofit 1966

JAMAICA

(To take effect on 12 November 1966.)
JAMAIQUE

(Pour prendre
1966.)

effet le 12 novembre

'United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Iidexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 543, 550, 561 and 565.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193,
p. 135; pour tous faits ultkrieurs concernant
cette Convention, voir les r6frences donn6es
dains ls' Index cumulatifs no8 2 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 520, 543, 550, 561
et 565.
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No. 3500. PHYTO-SANITARY CON-
VENTION FOR AFRICA SOUTH
OF THE SAHARA. SIGNED AT
LONDON, ON 29 JULY 19541

ACCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

20 April 1965

UGANDA

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 28 July 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 45; Vol. 425, p. 336; Vol. 431, p. 308;
Vol. 456, p. 498; Vol. 466, p. 392, and Vol. 560.

NO 3500. CONVENTION PHYTO-
SANITAIRE POUR L'AFRIQUE AU
SUD DU SAHARA. SIGNRE A LON-
DRES, LE 29 JUILLET 19541

ADHIESION

Notification reFue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

20 avril 1965

OUGANDA

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 28 juillet 1966.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 249,
p. 45; vol. 425, p. 337; vol. 431, p. 309; vol.456,
p. 498; vol. 466, p. 392, et vol. 560.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-
CLES. DONE AT NEW YORK, ON
4 JUNE 19541

SUCCESSION by SINGAPORE

In a communication received on 15 Au-
gust 1966, the Government of Singapore
has notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

NO 4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VIRHICULES
ROUTIERS PRIVIES. FAITE A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

SUCCESSION de SINGAPOUR

Par une communication reque le 15 aofit
1966, le Gouvernement singapourien a
notifi6 au Secr&aire g~nral qu'il se con-
sid~re comme li6 par la Convention sus-
mentionne, dont r'application avait &6
&endue A son territoire avant son accession
A l'ind~pendance.

"United Nations, Treaty Series, Vol. 282, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 282,
p. 249; for subsequent actions relating to this p. 249; pour tous faits ultirieurs concernant
Convention, see references in Cumulative cette Convention, voir les r~frences donn6es
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in dans les Index cumulatifs n'8 3 Z 6, ainsi que
volumes 519, 531, 551 and 560. l'Annexe A des volumes 519, 531, 551 et 560.
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

8 August 1966

NETHERLANDS

(To take effect on 6 November 1966.)

15 August 1966

GHANA

(To take effect on 13 November 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 503, 527, 531, 559 and 560.

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALITR DE LA FEMME
MARI12E. FAITE A NEW-YORK, LE
20 F] VRIER 19571

ADHIESIONS

Instruments diposes les:

8 aofit 1966

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 6 novembre 1966.)

15 aofit 1966

GHANA

(Pour prendre effet le 13 novembre
1966.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 309,
p. 65; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0° 4 et 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 503, 527, 531, 559
et 560.
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No. 4623. CONVENTION BETWEEN JAPAN AND SWEDEN FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT TOKYO,
ON 12 DECEMBER 19561

PROTOCOL2 MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED

AT TOKYO, ON 15 APRIL 1964

Official text: English.

Registered by Japan on 28 July 1966.

The Government of Japan and the Government of Sweden,

Desiring to conclude a Protocol modifying and supplementing the Convention
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income, signed at Tokyo on December 12, 1956,

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose, who
have agreed as follows:

Article I

Paragraph 1 of Article I shall be deleted and replaced by the following:

" 1. The taxes which are the subject of the present Convention are:
" (a) In Japan :

The income tax, the corporation tax, the prefectural inhabitant tax on in-
come and the municipal inhabitant tax on income (hereinafter referred to as
' Japanese tax ').

" (b) In Sweden:
The State income tax, including the sailors tax and the coupon tax, the tax
on public entertainers and the communal income tax (hereinafter referred to
as ' Swedish tax '). "

Article II

1. Paragraph 1 (j) of Article II shall be deleted and replaced by the following:

" (j) (1) The term ' permanent establishment ' means a fixed place of busi-
ness in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(2) A permanent establishment shall include especially:
"(aa) a place of management;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 318, p. 309.
Came into force on 25 May 1965, the date of the exchange of instruments of ratification at

Stockholm, in accordance with article XV.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4623. CONVENTION ENTRE LE JAPON ET LA SUtDE TENDANT A
RVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'IVASION FISCALE
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGN]RE A TOKYO, LE 12 D-
CEMBRE 1956'

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT ET COMPLETANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGN- k

TOKYO, LE 15 AVRIL 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Japon le 28 juillet 1966.

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement su~dois,

D6sireux de conclure un Protocole modifiant et compl&ant la Convention tendant i
6viter la double imposition et A pr~venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
qu'ils ont sign~e Tokyo le 12 dcembre 1956,

Ont d~sign6 , cet effet leurs repr~sentants respectifs, qui sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Le paragraphe 1 de l'article premier est remplac6 par le texte ci-apr~s:

o 1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont les suivants
# a) Au Japon:

L'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les soci&t s, l'imp6t pr~fectoral sur
le revenu et l'imp6t municipal sur le revenu (ci-apr~s d~nomm~s ( l'imp6t
japonais *).

a b) En Suede:
L'imp6t d'etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'imp6t
sur les coupons, l'imp6t sur les professionnels du spectacle et l'imp6t communal
sur le revenu (ci-apr~s d6nomms # l'imp6t su~dois s).

Article H

1. L'alin~aj du paragraphe 1 de l'article II est remplac6 par le texte ci-apr&s:

, j) 1) Les mots ((&ablissement stable) d~signent un centre d'affaires fixe oit
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de 1'entreprise.

( 2) Sont, notamment, consid~r~s comme 6tablissements stables:

.aa) Un si~ge de direction;

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 318, p. 309.
2 Entr6 en vigueur le 25 mai 1965, date de 1'6change des instruments de ratification A Stock-

holm, conform~ment l'article XV.
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" (bb) a branch;
" (cc) an office;
"(dd) a factory;
" (ee) a workshop;

(if) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
"(gg) a building site or construction or assembly project which exists for more

than twelve months.

(3) The term ((permanent establishment> shall not be deemed to include;

" (aa) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or dilivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

" (bb) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

" (cc) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

"(dd) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enter-
prise;

" (ee) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

"(4) An enterprise of one of the contracting States shall be deemed to have a
permanent establishment in the other contracting State if

" (aa) it carries on supervisory activities in that other contracting State for more
than twelve months in connection with a construction, installation or assem-
bly project which is being undertaken in that other contracting State;

" (bb) it carries on a business which consists of providing in that other contracting
State such services of public entertainers referred to in paragraph 2 of
Article X as are rendered on behalf of that enterprise.

"(5) A person acting in one of the contracting States on behalf of an enterprise
of the other contracting State-other than an agent of an independent status to
whom subparagraph (j) (6) applies-shall be deemed to be a permanent estab-
lishment in the former contracting State if

" (aa) he has, and habitually exercises in the former contracting State, an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or

" (bb) he maintains in the former contracting State a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on behalf of
the enterprise.

"(6) An enterprise of one of the contracting States shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other contracting State merely because it

No. 4623
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<(bb) Une succursale;

((cc) Un bureau;

add) Une usine;

((ee) Un atelier;
iff) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

<gg) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si 1'ex6cution de
l'ouvrage dure plus de 12 mois.

(3) On ne consid~re pas qu'il y a # 6tablissement stable #:

# aa) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou
de livraison de produits ou marchandises appartenant l'entreprise;

( bb) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

ccc) Si des produits ou marchandises appartenant a l'entreprise sont entrepos~s A
seule fin d'6tre transform6s par une autre entreprise;

dd) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour 'entreprise;

g ee) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un
travail pr~paratoire ou une tche accessoire.

(4) Une entreprise de l'un des lPtats contractants est consid~r~e comme ayant
un centre d'affaires fixe dans l'autre ttat contractant :

(aa) Si elle y exerce des activit~s de surveillance pendant plus de 12 mois, a l'occa-
sion de travaux de construction, d'installation ou de montage entrepris dans
cet autre Ptat contractant;

( bb) Si l'activit6 qu'elle y exerce a pour objet de fournir, pour le compte de l'entre-
prise, les services des professionnels du spectacle vis~s au paragraphe 2 de
l'article X.

< 5) Toute personne qui agit dans l'un des Rtats contractants pour le compte
d'une entreprise de 'autre ttat contractant - a moins qu'il ne s'agisse d'un re-
pr~sentant ind~pendant au sens de l'alin~aj du paragraphe 6 - est assimil6e A un
6tablissement stable sis dans le premier Rtat :

6aa) Si elle est investie des pouvoirs ncessaires pour passer dans cet 1ttat des
contrats pour le compte de F'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs,
A moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou marchandises pour le
compte de l'entreprise;

, bb) Si elle dispose habituellement, dans le premier Ptat contractant, d'un stock
de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise et sur lequel elle
pr~l~ve r~gulirement pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux
commandes qu'elle regoit.

((6) Une entreprise de l'un des Ptats contractants n'est pas consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre ttat pour la seule raison qu'elle y exerce

NO 4623
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carries on business in that other contracting State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

" (7) The fact that a corporation of one of the contracting States controls or is
controlled by a corporation of the other contracting State or a corporation which
carries on business in that other contracting State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either corporation a per-
manent establishment of the other. "

2. Paragraph 1 (k) of Article II shall be deleted and replaced by the following:
" (k) The term ((industrial or commercial profits) does not include income in

the form of dividends, interest, rents, royalties, receipts in respect of the operation
of a mine, quarry or any other place of extraction of natural resources, capital gains
or remuneration for personal services ".

3. Paragraph 1 (1) of Article II shall be deleted.

Article III

Article III shall be deleted and replaced by the following:

Article III

1. The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the con-
tracting States shall not be subject to tax in the other contracting State unless the
enterprise carries on a trade or business in that other contracting State through a
permanent establishment situated therein. If it carries on a trade or business in
that other contracting State as aforesaid, tax may be imposed on those profits in the
other contracting State, but only on so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

" 2. Where an enterprise of one of the contracting States carries on a trade or
business in the other contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to derive in that other contracting
State if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing on an independent basis with the
enterprise of which it is a permanent establishment. In determining the industrial or
commercial profits of the permanent establishment, there shall be allowed as de-
ductions all expenses which are reasonably allocable to the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so allocable.

"3. In determining the profits of a permanent establishment, no account shall
be taken of the mere purchase by that permanent establishment of goods or mer-
chandise for the enterprise. "

Article IV

Article VI shall be deleted and replaced by the following:
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une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un commis-
sionnaire g6nral .ou de tout autre repr~sentant ind~pendant, condition que lesdites
personnes agissent. ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

# 7) Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des Ltats contractants contr6le une
soci~t6, ou est contr6l6e par une soci6t6, qui est r6sidente de l'autre Rtat contractant
ou y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou de toute autre mani6re) ne suffit pas lui seul faire de l'une
desdites soci~t~s un tablissement stable de l'autre.
2. L'alin~a k du paragraphe 1 de l'article II est remplac par le texte ci-apr~s:

i k) L'expression s b~n~fices industriels ou commerciaux)s n'englobe pas les
revenus que constituent des dividendes, des int~r~ts, des droits de location, des
redevances, des revenus tir6s de l'exploitation d'une mine, d'une carri~re ou de toute
autre entreprise d'extraction de ressources naturelles, des gains de capitaux ou la
r~mun6ration de prestations de services. s)
3. L'alin6a I du paragraphe 1 de l'article II est supprim&

Article III

L'article III est remplac par le texte ci-apr~s:

Article III

s 1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des
ttats contractants ne sont pas assujettis l'imp6t de l'autre ttat contractant, !
moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet
autre ]tat contractant par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est sis.
En pareil cas, lesdits b~nfices ne peuvent 8tre imposes dans l'autre ]Rtat contractant
que pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable.

((2. Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants exerce une activit6
commerciale ou industrielle dans l'autre ]tat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 a cet 6tablissement stable les b~n6-
fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans l'autre
P~tat contractant s'il 6tait une entreprise ind~pendante exergant la meme activit6
ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant
en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable. Aux
fins du calcul .des b~n~fices industriels ou commerciaux d'un kablissement stable,
sont admises en deduction toutes les d~penses raisonnablement attribuables a
l'6tablissement stable. y .compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux
d'administration.

0(3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, aucun b~n6-
fice ne sera attribu6 audit 6tablissement stable pour la seule raison qu'il a achet6
des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.s

Article IV

L'article VI estremplac& par le texte ci-apr~s:
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" Article VI

1. The amount of tax imposed in one of the contracting States on royalty
derived from sources within that contracting State by a resident or a corporation of
the other contracting State shall not exceed 10 percent of the amount of such royalty.

" 2. The term < royalty) as used in the present Convention means any royalty
and other amount paid as consideration for using, or for the right to use, any copy-
right, patent, design, secret process and formula, trade-mark or other like property,
and includes rentals and like payments in respect of motion picture films or for the
use of industrial, commercial, or scientific equipment, as well as receipts from a
bare boat charter of a ship or an aircraft; but does not include any royalty and other
amount paid in respect of the operation of a mine, quarry or any other place of
extraction of natural resources.

3. Royalties for using, or for the right to use, in one of the contracting States,
copyrights, patents, designs, secret processes and formulae, trade-marks or other
like property as well as motion picture films and industrial, commercial, or scientific
equipment shall be treated as income from sources within that contracting State.
Royalty from a bare boat charter of a ship or an aircraft shall be treated as income
from sources within the contracting State of which the charterer is a resident or a
corporation.

"4. The amount of tax imposed in one of the contracting States on the income
derived from sources within that contracting State from the sale of any patent,
design, secret process and formula, trade-mark or other industrial invention as well
as motion picture films (excluding such films as to which payment of royalty is
inconceivable) by a resident or a corporation of the other contracting State shall not
exceed 10 percent of the gross amount received.

"5. Income derived from the sale of the property mentioned in the preceding
paragraph shall be treated as income from sources within that contracting State
in which such property is to be used.

" 6. The provisions of paragraphs 1 and 4 of the present Article shall not apply
where a resident or a corporation of one of the contracting States has a permanent
establishment in the other contracting State and such royalty or income is attributable
to that permanent establishment.

Article V

I. Paragraph 1 of Article VII shall be deleted and replaced by the following:

" 1. The amount of tax imposed in one of the contracting States on dividends
paid by a corporation of that contracting State to a resident or a corporation of the
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(i Article VI

< 1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des Rtats contractants, frappe les re-
devances qu'un rsident ou une soci6t6 de l'autre Rtat contractant tire de sources
situbes dans le premier Rtat contractant, n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant des-
dites redevances.

<(2. Dans la prsente Convention, le mot <i redevance # dsigne toute redevance
ou autre somme vers~e en contrepartie de l'exploitation ou du droit A l'exploitation
de droits d'auteur, de brevets, de dessins ou modules, de proc~d~s ou formules de
caract&e secret, de marques de fabrique ou de commerce ou d'autres biens ana-
logues et il comprend les droits de location et sommes analogues verss en contre-
partie de l'exploitation de films cin~matographiques ou de l'utilisation d'un ma-
teriel industriel, commercial ou scientifique, ainsi que les revenus tirs de la loca-
tion coque nue d'un navire ou d'un a6ronef; mais il ne comprend pas les redevances
ou autres sommes vers~es en contrepartie de l'exploitation d'une mine ou d'une
carri~re ou de toute autre entreprise d'extraction de ressources naturelles.

# 3. Les redevances vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit l'ex-
ploitation, dans l'un des Rtats contractants, de droits d'auteur, de brevets, de dessins
ou modules, de proc6ds ou formules de caract~re secret, de marques de fabrique
ou de commerce ou d'autres biens analogues, ainsi qu'en contrepartie de 1'exploita-
tion de films cin~matographiques et de l'utilisation de mat6riel industriel, commer-
cial ou scientifique, sont assimil~es A des revenus provenant de sources situ~es dans
ledit I~tat contractant. Les redevances vers~es en contrepartie de la location coque
nue d'un bateau ou d'un a6ronef sont assimilkes des revenus provenant de sources
situ~es dans ledit Rtat contractant dont l'affr~teur est un rsident ou une soci&&

< 4. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des Rtats contractants, frappe les revenus
provenant de sources situes dans cet Rtat contractant, et tires de la vente de tout
brevet, dessin ou mod6le, proc6d ou formule de caract~re secret, marque de fa-
brique ou de commerce ou autre invention industrielle, ainsi que de films cin~mato-
graphiques (A l'exclusion des films pour lesquels le paiement d'une redevance n'est
pas concevable), par un resident de l'autre Rtat contractant ou une soci&t6 de cet
autre Rtat ne poss6dant pas d'6tablissement stable dans le premier iRtat contractant,
n'ex6dera pas 10 p. 100 du montant brut desdits revenus.

<(5. Les revenus tires de la vente des droits mentionns au paragraphe pr6c6dent
sont assimils A des revenus provenant de sources situ6es dans l'Rltat contractant
oa s'excercent ces droits.

((6. Les dispositions des paragraphes 1 et 4 du prsent article ne s'appliquent
pas si un resident ou une soci&6t de l'un des Rtats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre Rtat contractant auquel lesdites redevances ou lesdits gains sont
attribuables.

Article V

1. Le paragraphe 1 de l'article VII est remplac6 par le texte ci-apr~s:

o 1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des letats contractants, frappe les divi-
dendes verses par une soci&6 de cet Rtat contractant i un resident ou a une soci&6t
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other contracting State shall not exceed 15 percent of the amount of such dividends;
provided that the amount of tax shall not exceed 10 percent of such dividends if
the recipient of the dividends is a corporation of the other contracting State which
beneficially owns, during the whole of the taxable year for which the dividends are
paid, more than 50 percent of the voting shares of the corp:oration paying the div-
idends.

2. The following new paragraphs shall be inserted immediately after paragraph 4
of Article VII:

" 5. The provisions of paragraph 1 of the present Article shall not apply where
a resident or a corporation of one of the contracting States has a permanent estab-
lishment in the other contracting State and such dividends are attributable to that
permanent establishment....: ::: ..

" 6. If any of the rates of tax on the profits of corporations are altered in either
contracting State, the Ministers of Finance or their authorized representatives of
both contracting States may consult each other in order to determine whether it is
necessary for this reason to amend the provisions of paragraph. I of the present
Article.

Article VI

1. Paragraph 1 of Article VIII shall be deleted and replaced by the following:

" 1. The amount of tax imposed in one of the contracting States on any interest
derived from sources within that contracting State by a resident or, a corporation of
the other contracting State shall not exceed 10 percent of the amount of such in-
terest. "

2. Paragraph 2 of Article VIII shall be deleted and replaced by. the following:

"2. The term (i interest * as used in the present Convention'm'eans interest on
bonds, securities, notes, debentures or any other form of i ndebtedness (including
mortgages or bonds secured by real property) as well as any excess of the amount
repaid in respect of any form of indebtedness over the amount lent.

3. The following new paragraph shall be inserted immediately after paragraph 4 of
Article VIII:

" 5. The provisions of paragraph 1 of the present Article- shall not apply where
a resident or a corporation of one of the contracting States has a permanent estab-
lishment in the other contracting State and such interest is' attributable to that
permanent establishment.

Article VII

Article IX shall be deleted and replaced by the following:

"Article IX

1. Salaries, wages, pensions or similar remuneration paid by the Govern-
ment of one of the contracting States (including any local government thereof), or
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de l'autre Istat n'excgdera pas 15 p. 100 du montant desdits dividendes; toutefois,
ce taux d'imposition n'excgdera pas 10 p. 100 si le bgngficiaire des dividendes est
une socigt6 de l'autre Etat contractant qui dgtient, directement ou indirectement,
plus de 50 p. 100 des actions nanties du droit de vote de la socigt& dgbitrice, au cours
de l'exercice imposable au titre duquel les dividendes sont mis en paiement. *

2. Les nouveaux paragraphes ci-apr~s sont ajoutgs immgdiatement apr~s le para-
graphe 4 de 'article VII.

<5. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
lorsqu'un resident ou une soci&t de l'un des Ptats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre ]tat contractant .auquel lesdits dividendes sont attribuables.

#6. En cas de modification du taux de l'imp6t qui, dans l'un ou l'autre des
ttats contractants, frappe les b~ngfices des socigtgs, les ministres des finances des
deux Etats contractants ou leurs repr~sentants autoris~s se concerteront en vue de
determiner s'il y a lieu pour ce motif de modifier les dispositions du paragraphe 1
du present article. s

Article VI

1. Le paragraphe 1 de l'article VIII est remplac6 par le texte ci-apr~s:

# 1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des Rtats contractants, frappe les intrts
qu'un resident ou une soci~t6 de l'autre tat contractant tire de sources situ~es dans
le premier Rtat contractant, n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant desdits intrets. S

2. Le paragraphe 2 de l'article VIII est remplac6 par le texte ci-apr~s :

#2. Le mot ( int~r~t #, tel qu'il est employ6 dans la pr~sente Convention,
d~signe le revenu des obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de
cr~ance (y compris les hypoth~ques ou obligations garanties par des biens immobi-
Hers) ainsi que tout exc~dent du montant rembours6 par rapport au montant pr&t6,
quel que soit le titre de cr~ance constatant la dette. *

3. Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 imm~diatement apr~s le paragraphe 4
de l'article VIII:

( 5. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
lorsque ledit resident de l'un des Ptats contractants a un 6tablissement stable dans
l'autre I~tat contractant auquel lesdits int~rts sont attribuables. s)

Article VII

L'article IX est remplac6 par le texte ci-apr~s:

#(Article IX

# 1. Les traitements, salaires, pensions ou r~mun~rations analogues verses par
l'un des Istats contractants ou une des collectivit~s locales de cet Etat, ou dont le
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paid out of funds to which such Government contributes, to any individual who
is a national of that contracting State in respect of services rendered in the discharge
of governmental functions shall be exempt from tax in the other contracting State.

"2. The provisions of the present Article shall not apply to salaries, wages,
pensions or similar remuneration paid in respect of services rendered in connection
with any trade or business carried on for the purposes of profit."

Article VIII

1. Paragraph I (e) of Article XIV shall be deleted and replaced by the following:

" (e) Salaries, wages, or similar remuneration for labour or personal services
as well as remuneration for professional services shall be treated as income from
sources within the country where are rendered the services for which such re-
muneration is paid, and the services performed on ships or aircraft operated by an
enterprise of one of the contracting States shall be deemed to be rendered in that
contracting State. "

2. In paragraph 1 of Article XIV, the following new subparagraph shall be inserted
immediately after subparagraph (e) thereof:

" (f) Annuities paid under a contract with an insurance corporation of one of the
contracting States or under a similar contract with a corporation thereof shall be
treated as income from sources within that contracting State, unless they are paid
in consideration of past services.

Article IX

1. Paragraph 1 of Article XV shall be deleted and replaced by the following:

" 1. Where a taxpayer in Japan derives income from Sweden and that income,
under the laws of Sweden and in accordance with the provisions of the present
Convention, may be taxed in Sweden, an amount equal to the Swedish tax payable
shall be allowed as a deduction from the Japanese tax on the income of the taxpayer
subject to the provisions of the law of Japan. The deduction shall not, however,
exceed that part of the Japanese tax, as computed before the deduction is given,
which is appropriate to the income derived from Sweden. "

2. Paragraph 2 of Article XV shall be deleted and replaced by the following:

" 2. Income from sources within Japan which under the laws of Japan and in
accordance with the provisions of the present Convention is subject to Japanese
tax, whether directly or by deduction, shall be exempt from Swedish tax :

" Provided that where such income, being income of a kind to which the pro-
visions of paragraphs 1 and 4 of Article VI and paragraph I of Article VIII are
applicable, is paid to a resident or a corporation of Sweden, Swedish tax may be

No. 4623



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 321

versement est assur6 A l'aide de fonds auxquels contribuent ledit ltat ou ladite
collectivit6 locale, A une personne physique qui est ressortissante dudit i2tat, en
contrepartie de prestations de services fournies dans l'accomplissement de fonc-
tions de caractre public, sont exonrs d'imp6ts dans cet autre stat.

< 2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux traitements,
salaires, pensions ou r~mun~rations analogues qui sont verses en contrepartie de
prestations de services ayant trait A une activit6 industrielle ou commerciale a but
lucratif. s

Article VIII

1. L'alin~a e du paragraphe I de l'article XIV est remplac6 par le texte ci-apr~s:

((e) Les traitements, salaires ou r~mun~rations analogues verses en contre-
partie de prestations de travail ou de services ainsi que les r~mun~rations provenant
de l'exercice d'une profession lib~rale sont assimil~s h des revenus provenant de
sources situ~es dans le pays ofi sont fournies les prestations de travail ou de services
auxquelles lesdites r6mun~rations sont attribuables, et prestations de services
fournies A bord de navires ou d'a~ronefs exploit~s par une entreprise de l'un des
ttats contractants sont r~put~es fournies dans cet ]tat contractant. #

2. Au paragraphe I de l'article XIV, le nouvel alin~a ci-apr~s est ajout6 immediate-
ment aprs l'alin~a e':

<(f) Les rentes vers~es en vertu d'un contrat pass6 avec une socit d'assurances
de l'un des t ats contractants ou en vertu d'un contrat analogue avec une soci&t6 de
cet ]2tat sont assimilkes A des revenus provenant de sources situ~es dans cet ttat
contractant, A moins qu'elles ne soient vers~es en contrepartie de prestations de
services ant~rieures. s)

Article IX

1. Le paragraphe I de l'article XV est remplac6 par le texte ci-apr~s:

< 1. Lorsqu'un contribuable japonais tire des revenus de Suede et que, con-
form~ment a la legislation su~doise et aux dispositions de la pr~sente Convention,
ces revenus sont imposables en Suede, le Japon d~falque de l'imp6t frappant les
revenus dudit contribuable, sous reserve des dispositions de la legislation japonaise,
un montant 6gal a l'imp6t acquitt6 en Suede. Toutefois, le montant d~falquer ne
peut exc~der la fraction de l'imp6t japonais, calculI avant la deduction qui corres-
pond aux revenus tires de Suede.

2. Le paragraphe 2 de l'article XV est remplac6 par le texte ci-apr~s:

<(2. Les revenus provenant de sources situes au Japon et qui, en vertu de la
legislation japonaise et conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention,
sont assujettis A 1'imp6t japonais, soit directement, soit par voie de retenues, seront
exon~r~s de l'imp6t su~dois :

< #tant entendu que lorsque ces revenus appartiennent A l'une des categories
vis~es aux paragraphes 1 et 4 de l'article VI et au paragraphe 1 de l'article VIII de la
pr~sente Convention, et sont verses un resident su~dois ou A une soci~t6 su~doise,
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charged on the gross amount of such income, but the amount of Swedish tax charge-
able shall be reduced by a sum not exceeding 10 percent of the amount of the
income so charged.

" Provided further that where the income is a dividend, to which the provisions
of paragraph 1 of Article VII are applicable and the dividend is paid by a Japanese
corporation to a resident of Sweden or to a Swedish corporation not exempted from
Swedish tax with respect to such a dividend in accordance with the provisions of
paragraph 2 of Article VII, Swedish tax may be charged on the gross amount of the
dividend, but the amount of Swedish tax chargeable shall be reduced by a sum not
exceeding 15 percent or 10 percent, as the case may be, of the amount of the div-
idend so charged."

Article X

Article XVI shall be deleted and replaced by the following:

"Article XVI

"The Ministers of Finance or their authorized representatives of both con-
tracting States shall exchange with each other such information available under the
respective tax laws in the normal course of administration as is necessary for carry-
ing out the provisions of the present Convention or for the prevention of fraud or
for the administration of statutory provisions against tax avoidance in relation to the
tax. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be dis-
closed to any person other than those, including a court, concerned with the as-
sessment and collection of the tax or the determination of appeal in relation thereto.
No information shall be exchanged which would disclose any trade, business,
industrial or professional secret or any trade process.

Article XI

Article XVII shall be deleted and replaced by the following:

" Article XVII

"Where a taxpayer shows to the satisfaction of the Minister of Finance or
his authorized representative of the contracting State of which the taxpayer is a
resident or a corporation that the taxpayer has not received the treatment in the
other contracting State to which the taxpayer is entitled under any provision of
the present Convention, the Minister of Finance or his authorized representative
shall consult with the Minister of Finance or his authorized representative of the
other contracting State with a view to the avoidance of the double taxation in ques-
tion.

Article XII

Article XVIII shall be deleted and replaced by the following:

No. 4623



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 323

l'imp6t su6dois pourra etre prdlev6 sur le montant brut de ces revenus, mais le
montant de l'imp6t su6dois exigible sera r~duit d'une somme n'exc~dant pas 10 p. 100
du montant des revenus ainsi imposes.

< ]tant 6galement entendu que lorsqu'il s'agit d'un dividende auquel s'appli-
quent les dispositions du paragraphe 1 de l'article VII et que ce dividende est vers6
par une soci&t6 japonaise A un resident su~dois ou A une soci&t6 su~doise ne b~n6-
ficiant pas, en ce qui concerne ce dividende, de l'exonration pr~vue au paragraphe 2
de l'article VII, l'imp6t su~dois pourra 6tre pr~lev6 sur le montant brut du dividende,
mais le montant de l'imp6t su~dois exigible sera r~duit d'une somme n'exc~dant
pas 15 p. 100 ou 10 p. 100, selon le cas, du montant du dividende ainsi impos. 6>

Article X

L'article XVI est remplac6 par le texte ci-apr~s:

# Article XVI

<( Les Ministres des finances, ou leurs reprbsentants autoris~s, des deux ttats
contractants 6changeront les renseignements dont ils disposent normalement en vertu
de leurs legislations fiscales respectives et qui sont n~cessaires pour executer les
dispositions de la pr~sente Convention, pr~venir les fraudes ou appliquer les dis-
positions lgislatives tendant A emp~cher l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu. Les renseignements ainsi 6chang~s seront consid~r~s comme confidentiels
et ne seront communiques qu'aux personnes (y compris les tribunaux) charg~es de
determiner r'assiette et de proc~der au recouvrement de l'imp6t ou de statuer sur
les recours du contribuable. Aucun renseignement de nature h d~voiler un secret
commercial, industriel ou professionnel ou un proc~d6 de fabrication ne sera com-
muniqu6. #

Article XI

L'article XVII est remplac6 par le texte ci-apr~s:

< Article XVII

# Lorsqu'un contribuable 6tablit devant le Ministre des finances, ou le re-
pr~sentant autoris6 de ce dernier, de l']Rtat contractant dont il est resident ou une
soci&6t qu'il n'a pas b~n~fici6 dans l'autre Rtat contractant du traitement auquel it
peut pr~tendre en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, le Ministre des
finances, ou le repr~sentant autoris6 de ce dernier, consulte le Ministre des finances,
ou le repr~sentant de l'autre ttat contractant, en vue d'6viter la double imposition
dont il s'agit. #

Article XII

L'article XVIII est remplac6 par le texte ci-apr~s:
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" Article XVIII

The Ministers of Finance or their authorized representatives of both con-
tracting States may communicate with each other directly for the purpose of giving
effect to the provisions of the present Convention and for resolving any difficulty or
doubt as to the application or interpretation of the present Convention.

Article XIII

Article XIX shall be amended by deleting paragraph 3 thereof.

Article XIV

The following new Article shall be inserted immediately after Article XIX:

" Article XIX A

1. The nationals of one of the contracting States shall not be subjected in the
other contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other contracting State in the same circumstances are or
may be subjected.

" 2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of
the contracting States has in the other contracting State shall not be less favourably
levied in that other contracting State than the taxation levied on enterprises of that
other contracting State carrying on the same activities.

" 3. Enterprises of one of the contracting States, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents or
corporations of the other contracting State, shall not be subjected in the former
contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
other similar enterprises of the former contracting State are or may be subjected.

" 4. In the present Article the term ' nationals ' means:
" (a) in the case of Japan, all individuals possessing the nationality of Japan and

all companies or other kinds of juridical persons created or organized under the
law of Japan and all organizations without juridical personality treated for the
purposes of Japanese tax as juridical persons created or organized under the
law of Japan; and

" (b) in the case of Sweden, all Swedish subjects and all legal persons, partnerships
and associations deriving their status as such from the law in force in Sweden.

" 5. In the present Article the term ' taxation ' means taxes of every kind and
description.

No. 4623
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# Article XVIII

((Les Ministres des finances, ou leurs repr~sentants autoris~s des deux ttats
contractants pourront se mettre directement en rapport en vue de donner effet aux
dispositions de la pr~sente Convention ou en vue de r~gler les difficult~s ou de
dissiper les doutes que pourrait susciter l'application ou l'interpr6tation de ]a
pr~sente Convention. ))

Article XIII

Le paragraphe 3 de l'article XIX est supprim&

Article XIV

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 imm~diatement apr~s l'article XIX:

(i Article XIX A

# 1. Aucun ressortissant de Fun des iEtats contractants ne sera assujetti dans
l'autre Ptat contractant A une imposition ou des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les m~mes
conditions, les ressortissants de cet autre Rtat.

(12. Lorsqu'une entreprise de Fun des ttats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre ]Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti,
dans cet autre Rtat, A une imposition moins favorable que les entreprises de cet
autre ]Etat qui exercent la m~me activit6.

( 3. Aucune entreprise de l'un des P-tats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr61k, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs residents de l'autre ]tat contractant ne sera assujettie dans le premier
stat A une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que l'im-
position et les obligations auxquelles sont ou peuvent tre assujetties les entreprises
analogues du premier ]Etat.

( 4. Aux fins du present article, le mot (i ressortissant * d~signe:

< a) En ce qui concerne le Japon, toute personne physique qui a la nationalit6 ja-
ponaise ou toute soci~t6 ou autre personne morale constitute ou organis~e
conform~ment A la legislation japonaise, ainsi que toute organisation qui n'est
pas dot~e de la personnalit6 morale mais est assimil~e, au regard de l'imp6t
japonais, A une personne morale constitute ou organis~e conform6ment A la
legislation japonaise;

.i b) En ce qui concerne la Suede, toute personne physique qui a la nationalit6
su~doise, ainsi que toute personne morale, toute soci~t6 de personnes ou tout
groupement de personnes dont le statut est r~gi par la legislation su~doise :

< 5. Aux fins du present article, le mot ((imposition> d~signe tout imp6t, quelle
qu'en soit la nature ou la denomination.

N- 4623
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" 6. Nothing contained in this Article shall be construed :
" (a) as obliging either of the contracting States to grant to nationals of the other

contracting State not resident in the former contracting State those personal
allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are by law available
only to residents of that former contracting State; or

" (b) as affecting the provisions of the Japanese law under which distributed profits
are, in the case of Japanese corporations, taxed at a lower rate than undistrib-
uted profits and the provisions of the Swedish law having a similar effect."

Article XV

1. The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm as soon as possible.

2. The present Protocol shall enter into force on the date of exchange of instruments
of ratification and shall be applicable to income derived during the taxable years be-
ginning on or after the first day of January of the calendar year next following that in
which the exchange of instruments of ratification takes place.

3. The present Protocol shall continue in force as long as the aforesaid Convention
of December 12, 1956 remains effective.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments duly authorized
for the purpose, have signed the present Protocol.

DONE at Tokyo, in duplicate, in the English language, on the fifteenth day of April,
one thousand nine hundred and sixty-four.

For Japan: For Sweden:

Masayoshi OHIRA K. F. ALMQVIST

No. 4623
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<( 6. Les dispositions du present article ne seront pas interpr&t es:
<i a) Comme obligeant l'un des Etats contractants accorder aux ressortissants de

l'autre Etat contractant, qui ne sont pas residents du premier letat, les abatte-
ments, d~gr~vements ou reductions que la loi n'accorde qu'A ses propres r~si-
dents;

e b) Comme portant atteinte aux dispositions de la 1gislation japonaise aux termes
desquelles les b. n~fices distribu~s sont, dans le cas des soci~t~s japonaises,
imposables i un taux moins lev6 que les b~n~fices non distribu~s ou comme
portant atteinte aux dispositions analogues de la lgislation su~doise. s

Article XV

1. Le present Protocole est sujet A ratification; les instruments de ratification seront
6chang~s Stockholm aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Protocole entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification; ses dispositions s'appliqueront aux revenus acquis pendant l'ann~e
imposable commengant le 1er janvier de l'ann~e suivant imm~diatement celle au cours
de laquelle les instruments de ratification auront &6 6chang~s, et pendant les annes
imposables ult6rieures.

3. Le pr6sent Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention
du 12 d6cembre 1956 pr6cit6e.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, ce dfiment habilit6s, ont
sign6 le pr6sent Protocole.

FAIr a Tokyo, en double exemplaire, en anglais, le 15 avril 1964.

Pour le Japon : Pour la Suede:

Masayoshi OHIRA K. F. ALMQVIST

N- 4623
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD
VEHICLES (WITH PROTOCOL OF
SIGNATURE). DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

SUCCESSION by SINGAPORE

(As under No. 4101, see p. 308 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 123; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes
545, 551 and 566.

No 4721. CONVENTION DOUA-
NIitRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DES VRHI-
CULES ROUTIERS COMMER-
CIAUX (AVEC PROTOCOLE DE
SIGNATURE). FAITE A GENtVE,
LE 18 MAI 19561

SUCCESSION de SINGAPOUR

(Voir sous le no 4101, p. 308 de ce
volume.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 327,
p. 123; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r~frences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 8 

4 A 6, ainsi que
I'Annexe A des volumes 545, 551 et 566.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL ATOM-
IC ENERGY AGENCY. APPROVED
BY THE BOARD OF GOVERNORS
OF THE AGENCY ON 1 JULY 19591

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

16 April 1963

PAKISTAN

The instrument contains the following
reservation :

" ... the Government of Pakistan, having
considered and approved the said Agree-
ment, do hereby formally declare their
acceptance thereof with the reservation
that the Concessions and Privileges con-
ferred by the Agreement on the employees
of the Agency should not be admissible
to the Pakistani nationals serving on the
staff of the Agency in Pakistan."

1 July 1966

UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS

The instrument contains the following
reservation :

NO 5334. ACCORD SUR LES PRI-
VILGES ET IMMUNITES DE
L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'TNERGIE ATOMIQUE. AP-
PROUV-E PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AGENCE
LE 1er JUILLET 19591

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds auprhs du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'6ner-
gie atomique les:

16 avril 1963

PAKISTAN

L'instrument comporte la r~serve sui-
vante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... le Gouvernement du Pakistan, ayant
examin6 et approuv6 ledit Accord, d6-
clare officiellement par la pr~sente qu'il
l'accepte sous reserve que les avantages
et privileges conf~r~s par l'Accord aux
fonctionnaires de 'Agence ne seront pas
appliques aux ressortissants pakistanais
exergant des fonctions au Pakistan en qualit6
de membres du personnel de l'Agence.

Ier juillet 1966

UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

L'instrument comporte la reserve sui-
vante :

[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

SCo13 COBeTcRmx Cot ajmcrnqecKix Pecy6JmJ He c4ITaeT ce63i CBq3aHHbim
nojio>RemumH pa3gejioB 26 H 34 Cornamemim, npegycMaTPHBaiou=X O5i3aTejibHyio
IOpHCAHKUJM Me>x<yiapogioro Cyga. B oTHoiueHHx nogcygHocrH Mewgy-iapog-
HOMy CyAy Cf'OpOB IHO TOJIMOBaHHIO H ripMCHeHHIO CornamerIM CCCP 6ygeT
IpHgep)HfCBaTbCH, HaR OH 3TO geiiaii H gO cero BpeMeHH, TaI(OH rO3HIHH, corIaCHO

I United Nations, Treaty Series, Vol. 374,
p. 147; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dex No. 4, as well as Annex A in volumes 412,
456, 463, 556 and 566.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374,
p. 147; pour tous faits ultrieurs int~ressant
cet Accord, voir les r6frences donn~es dans
l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 412, 456, 463, 556 et 566.
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KOTOpOi AJI nepegaqH TOrO HrM HHoro cnopa Ha paapemeire Me>yapoA-oro
Cyga HeO6xOrtHMO B KawgoM OTgejiHOM ciiyxae coruacie BCeX CrOpOH, yxiacrByo-O
IIHX B cope. 3Ta oroBopxa OTHOCHTCB B paBHOfR cTerieHH H K cogep>axe?4yc3 B
pa3geiie 34 nouo>eam, npewcMaTpHBa1oIgeMy, 'ITO KOHCyJIETaTHBHoe 3acJIIo'IeHHe
MeWriyuapoguoro Cyga HPH3Haerci petuaiouiHm )).

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Republics
does not consider itself bound by the
provisions of Sections 26 and 34 of the
Agreement, under which there is an
obligation to submit to the jurisdiction of
the International Court of Justice. With
regard to the question of referring to the
International Court of Justice differences
arising out of the interpretation or ap-
plication of the Agreement, the USSR
adheres as before to the position that the
consent of all parties involved in a dispute
must be obtained in each individual case
before that dispute can be referred to the
International Court of Justice. This res-
ervation applies equally to the provision
in Section 34 that the opinion given by the
Court shall be accepted as decisive.

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
3 August 1966.

[TRADUCTION]

L'Union des R~publiques socialistes so-
vi~tiques ne se consid~re pas comme li6e
par les dispositions des sections 26 et 34 de
l'Accord, qui pr~voient la compkence
obligatoire de la Cour internationale de
Justice. En ce qui concerne la soumission
i la Cour internationale de Justice des
diffrends suscit6s par l'interpr&ation ou
l'application de l'Accord, l'URSS s'en
tient A la position qu'elle a adopt6e jusqu'%
pr6sent, savoir que le consentement de
toutes les Parties un diff6rend est n6-
cessaire dans chaque cas particulier pour
porter ce diff6rend devant la Cour inter-
nationale de Justice. Cette r6serve s'ap-
plique 6galement la disposition de la
section 34 pr6voyant que l'avis consultatif
de la Cour doit 6tre accept6 comme d6cisif.

La ddclaration certifiee a it enregistre
par l'Agence internationale de l'energie
atomique le 3 aoat 1966.

No. 5334
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1966

MEXICO

The instrument of accession contains
the following reservation:

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENtVE,
LE 29 AVRIL 19581

ADHISION

Instrument ddposd le:

2 aofit 1966

MEXIQUE

L'instrument d'adh~sion est assorti de
la reserve suivante :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

i El Gobierno de Mexico hace reserva expresa a lo dispuesto por el articulo 9, ya
que considera que los barcos propiedad del Estado, independientemente de su uso, gozan
de inmunidad, por lo que no acepta la limitaci6n establecida en dicho articulo que
reconoce inmunidad de jurisdicci6n en alta mar dinicamente a los buques pertenecientes
a un Estado o explotados por 61, y destinados exclusivamente a un servicio oficial no
comercial. *

[TRANSLATION]

The Government of Mexico enters an
express reservation with regard to article 9,
since it considers that government ships,
irrespective of the use to which they are
put, enjoy immunity; it therefore does
not accept the limitation imposed in the
article in question, which provides that
only ships owned or operated by a State
and used only on government non-
commercial service shall have immunity
from the jurisdiction of other States on
the high seas.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 450,
p. 11 ; for subsequent actions concerning this
Convention, see Annex A in volumes 458, 463,
505, 510, 520, 521, 523, 525, 539, 543, 547,
552, 555, 560 and 562.

[TRADuCTION]

Le Gouvernement du Mexique fait une
r6serve expresse aux dispositions de l'ar-
ticle 9, 6tant donn6 qu'il consid~re que les
navires qui sont propri6t6 d']tat jouissent
de l'immunit6, quelle que soit l'utilisa-
tion qui en est faite. Il n'accepte donc pas
la limitation formul~e audit article, qui ne
reconnaft l'immunit6 de juridiction en
haute mer qu'aux navires appartenant
un Ptat ou exploit6s par lui et affect6s
seulement A un service gouvernemental
non commercial.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 450,
p. 11; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 458, 463, 505, 510, 520, 521, 523, 525,
539, 543, 547, 552, 555, 560 et 562.
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No. 6476. AGREEMENT ON COMMERCE BETWEEN JAPAN ON THE ONE
HAND AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION ON THE OTHER HAND.
SIGNED AT TOKYO, ON 8 OCTOBER 19601

PROTOCOL2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH EXCHANGE OF NOTES

AND AGREED MINUTES). SIGNED AT TOKYO, ON 30 APRIL 1963

Official text: English.

Registered by Japan on 28 July 1966.

The Government of Japan on the one hand, and
The Government of the Kingdom of the Netherlands, and
The Government of the Kingdom of Belgium, acting in their own name and on behalf

of the Government of the Grand Duchy of Luxemburg according to existing agreements,
Acting together under the Treaty establishing the Benelux Economic Union signed

at The Hague on February 3, 1958,3 on the other hand,

Desiring to amend the Agreement on Commerce between Japan on the One Hand
and the Kingdom of the Netherlands and the Belgo-Luxemburg Economic Union on
the Other Hand, signed at Tokyo on October 8, 19601 (hereinafter referred to as " the
Agreement "), in relation to the withdrawal by the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of
the Grand Duchy of Luxemburg of the Invocation against Japan of Article XXXV4 of
the General Agreement on Tariffs and Trade, 5

Have agreed as follows

Article I

Paragraphs 1 and 2 of Article III of the Agreement are deleted and replaced by the
following:

" Nothing in the present Agreement shall affect the rights and obligations that
either Contracting Party has or may have as a contracting party to the General
Agreement on Tariffs and Trade, so long as both Contracting Parties are contracting
parties to the General Agreement on Tariffs and Trade.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 450, p. 309.
In accordance with article III, the Protocol came into force on 21 October 1964, the date

of deposit of the third instrument of ratification. The instruments of ratification were deposited
with the Government of Japan on the following dates:

N etherlands .......................................... 7 July 1964
Belgo-Luxembourg Economic Union ..................... 21 October 1964
Japan ... ............................................ 21 October 1964

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 165.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 326.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 501, 525,
543 and 551.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6476. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE JAPON, D'UNE PART, ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'UNION ]CONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE, D'AUTRE PART. SIGN], A TOKYO, LE 8 OCTOBRE 19601

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN. (AVEC ECHANGE DE NOTES ET PROCkS-

VERBAL D'ACCORD). SIGN A ToKyo, LE 30 AVRIL 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Japon le 28 juillet 1966.

Le Gouvernement japonais d'une part,

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nor qu'au nor du Gou-
vernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

Agissant de concert en vertu du Trait6 instituant l'Union 6conomique Benelux,
sign6 A La Haye le 3 f6vrier 19583, d'autre part,

D6sireux d'amender l'Accord commercial entre le Japon d'une part, et le Royaume
des Pays-Bas et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, d'autre part, sign6 A
Tokyo, le 8 octobre 19601 (ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord*), 6tant donn6 que le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas, le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gou-
vernement du Grand-Duch6 de Luxembourg ont renonc6 au recours ? l'article XXXV4

de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 5 qu'ils avaient invoqu6 A
l'encontre du Japon,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les paragraphes 1 et 2 de P'article III de l'Accord sont remplac~s par le texte suivant:

( Aucune disposition du present Accord ne portera atteinte aux droits et aux
obligations que l'une ou l'autre des Parties contractantes a contract~s ou peut
contracter en tant que partie a l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, aussi longtemps que les deux Parties contractantes demeureront parties A
l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce #.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 450, p. 309.
Conform6ment a l'article III, le Protocole est entr6 en vigueur le 21 octobre 1964, date du

d~p6t du troisi6me instrument de ratification. Les instruments de ratification ont &6 d~pos~s aupris
du Gouvemement japonais aux dates ci-apr~s:

Pays-Bas .......................................... 7 juillet 1964
Union 6conomique belgo-luxembourgeoise .............. 21 octobre 1964
Japon .............................................. 21 octobre 1964

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 381, p. 165.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320, p. 327.
- Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; pour tous faits ult6rieurs intressant cet

Accord, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n0 3 1 h 6, ainsi que l'Annexe A des
volumes 501, 525, 543 et 551.
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Article II

Paragraph 1 of Article VI of the Agreement is deleted.

Article III

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
deposited with the Government of Japan. The Protocol shall come into force on the date
when the third instrument of ratification has been deposited.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Protocol.

DONE at Tokyo, in triplicate in the English language, this thirtieth day of April,
nineteen hundred and sixty-three.

For the Government For the Government For the Governements
of Japan: of the Kingdom of the Belgo-Luxemburg

of the Netherlands: Economic Union:

Masayoshi OHIRA N. A. J. DE VOOGD Albert HUPPERTS

EXCHANGE OF NOTES

(Netherlands Note)

Tokyo, April 30, 1963
Excellency,

On the occasion of the signature today of the Protocol Amending the Agreement on
Commerce between the Kingdom of the Netherlands and the Belgo-Luxemburg Eco-
nomic Union on the One Hand and Japan on the Other Hand and the Protocol Concerning
Trade Relations' between them, I have the honour to inform Your Excellency that the
Government of the Kingdom of the Netherlands will withdraw, on the coming into force
of the said Protocols, the invocation against Japan of Article XXXV of the General
Agreement on Tariffs and Trade and consent to the application of the General Agree-
ment between the Kingdom of the Netherlands and Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

N. A. J. DE VOOGD
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands to Japan

His Excellency Masayoshi Ohira
Minister for Foreign Affairs of Japan

I See p. 23 of this volume.

No. 6476
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Article II

Le paragraphe premier de l'article VI de l'Accord est supprime.

Article III

Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d~poses
aupr~s du Gouvernement japonais. Le Protocole entrera en vigueur lejour oii sera d6pos6
le troisi~me instrument de ratification.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s, a ce d6ment autoris~s, ont sign6 le
present Protocole.

FAIT Tokyo, en triple exemplaire en langue anglaise, le 30 avril 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour les Gouvernements
japonais: du Royaume des Pays-Bas: de l'Union 6conomique

belgo-luxembourgeoise:
Masayoshi OHIRA N. A. J. DE VOOGD Albert HUPPERTS

tCHANGE DE NOTES

I

(Note des Pays-Bas)

Tokyo, le 30 avril 1963
Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature, en ce jour, du Protocole modifiant l'Accord commercial
entre le Japon, d'une part, et le Royaume des Pays-Bas et l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise, d'autre part, et du Protocole relatif aux relations commerciales' entre
lesdits pays, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas renoncera, lors de l'entrge en vigueur desdits Protocoles, au recours A
l'article XXXV de l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le commerce qu'il avait
invoqu6 A l'encontre du Japon, et qu'il consentira A la mise en application, entre le
Royaume des Pays-Bas et le Japon, de l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le
commerce.

Veuillez agrger, etc.

N. A. J. DE VOOGD
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Pays-Bas au Japon

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira
Ministre des affaires 6trangres du Japon

'Voir p. 23 de ce volume.

No 6476
VOl. 570-23
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II

(Japanese Note)

Tokyo, April 30, 1963
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[ See note I ]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Masayoshi OHiRA
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency N. A. J. de Voogd
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands to Japan

III

(Belgo-Luxemburg Note)

Tokyo, April 30, 1963
Excellency,

On the occasion of the signature today of the Protocol Amending the Agreement on
Commerce between the Belgo-Luxemburg Economic Union and the Kingdom of the
Netherlands on the One Hand and Japan on the Other Hand and of the Protocol Con-
cerning Trade Relations between them, I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Grand
Duchy of Luxemburg will withdraw, on the coming into force of the said Protocols, the
invocation againt Japan of Article XXXV of the General Agreement on'Tariffs and
Trade and consent to the application of the General Agreement between their countries
and Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Albert HUPPERTS
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Belgium to Japan

His Excellency Masayoshi Ohira
Minister for Foreign Affairs of Japan

No. 6476
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II

(Note du Japon)

Tokyo, le 30 avril 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
qui est libell6e comme suit:

[Voir note I]

Veuillez agrer, etc.

Masayoshi OHIRA

Ministre des affaires &rang~res du Japon

Son Excellence Monsieur N. A. J. de Voogd
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Pays-Bas au Japon

III

(Note belgo-luxembourgeoise)

Tokyo, le 30 avril 1963
Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature, en ce jour, du Protocole modifiant l'Accord commer-
cial entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et le Royaume des Pays-Bas,
d'une part, et le Japon, d'autre part, et du Protocole relatif aux relations commerciales
entre lesdits pays, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le Gouvernement du Grand Duch6 du Luxembourg renonce-
ront, lors de l'entr~e en vigueur desdits Protocoles, au recours a l'article XXXV de
l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce qu'ils avaient invoqu6 A Pen-
contre du Japon, et qu'ils consentiront A la mise en application, entre leurs pays et le
Japon, de l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce.

Veuillez agrer, etc.

Albert HUPPERTS

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de Belgique au Japon

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

N- 6476
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IV

(Japanese Note)

Tokyo, April 30, 1963
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[ See note III]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Masayoshi OHIRA
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Albert Hupperts
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Belgium to Japan

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of Japan and the representatives of the
Governments of the Benelux countries hereby record the following understandings
which have been reached during the course of the negotiations between their respective
delegations for the withdrawal by the Benelux countries of their invocation against Japan
of Article XXXV of the General Agreement on Tariffs and Trade:

1. The two Delegations agreed that, pending the conclusion of an agreement in the
consultations provided for in paragraph 2 below, the provisions of Part C of the Agreed
Minutes signed on October 8, 1960, would continue to be applied mutatis mutandis, as an
implementation of paragraph 6 of the Protocol Concerning Trade Relations between
Japan and the Benelux countries signed today, after the Second Protocol signed on Oc-
tober 8, 1960, ceased to be in effect in accordance with paragraph 7 thereof, and the List
attached to the Exchange of Letters dated August 31, 1962, would be applied de facto
from the beginning of 1963.

It is understood that the import authorizations to be issued against the quotas
enumerated in the List referred to above shall be deducted from the quotas to be estab-
lished during the consultations referred to above.

2. The Delegation of Japan recalled the recent conversations between Prime Minister
of Japan, Mr. H. Ikeda and Prime Minister of the Netherlands, Prof. Dr. J. E. de Quay
and Prime Minister of Belgium, Mr. Th. Lefbvre which led to an agreement in principle.
In these conversations, Prime Minister of Japan, Mr. Ikeda accepted the proposal of the
Governments of the Benelux countries stated in the Note Verbale dated November 9,
1962, with two conditions. One of them was that the list of sensitive items applied by
the Benelux countries ought to be reduced substantially when the full GATT relations
would be established between Japan and the Benelux countries as had been the case in the
Japan-British negotiation, but, since the consultations between Japan and the Benelux

No. 6476



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 339

IV

(Note du Japon)

Tokyo, le 30 avril 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
qui est libell~e comme suit:

[Voir note III]

Veuillez agr~er, etc.

Masayoshi OHIRA
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur Albert Hupperts
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de Belgique au Japon

PROCkS-VERBAL D'ACCORD

Les repr~sentants du Gouvernement japonais et les repr~sentants des Gouverne-
ments des Pays du Benelux consignent dans le present proc~s-verbal les arrangements
suivants, auxquels ils sont parvenus au cours de n~gociations menses par leurs d~l~ga-
tions respectives en vue de la renonciation par les pays du Benelux au recours A l'ar-
ticle XXXV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, qu'ils avaient
invoqu6 A l'encontre du Japon:

1. Les deux d~l~gations sont convenues qu'en attendant que les consultations pr~vues au
paragraphe 2 ci-dessous permettent d'arriver A un accord, les dispositions de la partie C
des proc&s-verbaux d'accord sign&s le 8 octobre 1960 continueront d'6tre appliqu~es
mutatis mutandis en application du paragraphe 6 du Protocole relatif aux relations commer-
ciales entre le Japon et les pays du Benelux sign6 ce jour, apr~s que le second Protocole
sign6 le 8 octobre 1960 aura, conform~ment son paragraphe 7, cess6 d'Etre en vigueur,
et que la liste jointe l'6change de lettres du 31 aofit 1962 prendra effet A partir du
debut de 1963.

Il est entendu que les licences d'importation qui seront d~livr~es au titre des contin-
gents indiqu~s dans la liste susmentionn~e viendront en deduction des contingents qui
seront fixes au cours des consultations dont il vient d'6tre question.

2. La d~l~gation japonaise a rappel6 les conversations qui ont eu lieu r~cemment entre
le Premier Ministre du Japon, M. Ikeda, le Premier Ministre des Pays-Bas, M. J. E. de
Quay, et le Premier Ministre de la Belgique, M. Th. Lef~vre, et qui ont abouti A un
accord de principe. Au cours de ces conversations, le Premier Ministre du Japon,
M. Ikeda, a accept6 la proposition que les Gouvernements des pays du Benelux avaient
faite dans leur note verbale du 9 novembre 1962, A deux conditions. L'une de ces condi-
tions 6tait que la liste de produits vuln~rables 6tablie par les pays du Benelux serait tr~s
sensiblement r~duite lorsque l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce
s'appliquerait int~gralement aux relations entre le Japon et les pays du Benelux, comme

N- 6476
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countries concerning the reduction of the latter's list of sensitive items had been con-
cluded only two or three months before, it was deemed impractical to hold such con-
sultations at this time, but there should be an understanding on the part of the Govern-
ments of the Benelux countries to make special efforts to reduce substantially the list
of sensitive items in the consultations in 1963.

In the light of this, it was requested by the Delegation of Japan that the Govern-
ments of the Benelux countries would make special efforts to reduce substantially the
present list of sensitive items in the forthcoming consultations to be held before June,
1963.

The Delegation of the Benelux countries took note of the desire expressed by the
Delegation of Japan and stated that their Governments undertook to exercise special
efforts in the said consultations to achieve a liberalization of import restrictions and an
increase of import possibilities for Japanese products in the Benelux countries as sub-
stantially as possible.
3. The two Delegations confirmed, with reference to paragraph 1 of the Protocol re-
ferred to above, the agreement stated in the Decision of November 19, 1960, of the
CONTRACTING PARTIES to the GATT, an extract of which was recorded as follows :

" These situations (market disruption) generally contain the following ele-
ments in combination:

(i) a sharp and substantial increase or potential increase of imports of particular
products from particular sources;

(ii) these products are offered at prices which are substantially below those pre-
vailing for similar goods of comparable quality in the market of the importing
country;

" (iii) there is serious damage to domestic producers or threat thereof;

" (iv) the price differentials referred to in paragraph (ii) above do not arise from
governmental intervention in the fixing or formation of prices or from dump-
ing practices.

"In some situations other elements are also present and the enumeration above
is not, therefore, intended as an exhaustive definition of market disruotion."

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives have signed on behalf of
their respective Governments the present Agreed Minutes.

DONE at Tokyo, in triplicate in the English language, this thirtieth day of April,
nineteen hundred and sixty three.

For the Government For the Government For the Government
of Japan: of the Kingdom of the Belgo-Luxemburg

of the Netherlands: Economic Union:

Masayoshi OHIRA N.A. J. DE VooGD Albert HUPPERTS

No. 6476
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cela avait W le cas au cours des n~gociations entre le Japon et le Royaume-Uni. Cepen-
dant, les consultations engages entre le Japon et les pays du Benelux en vue de r~duire
le nombre des produits vulnrables 6num~r~s par ces derniers s'6tant seulement termin~es
deux ou trois mois auparavant, on avait jug6 qu'il serait difficile d'organiser actuellement
de nouvelles consultations mais que les Gouvernements des pays du Benelux devraient
convenir de faire des efforts particuliers pour r~duire sensiblement, au cours des consul-
tations qui se d~rouleraient en 1963, leur liste de produits vuln~rables.

Compte tenu de ce qui precede, la d lMgation japonaise a demand6 aux Gouverne-
ments des pays du Benelux de s'efforcer tout particulirement de r~duire sensiblement
leur liste actuelle de produits vuln~rables au cours des consultations qui doivent se
drouler avant le mois de juin 1963.

La d~l~gation des pays du Benelux a pris note du d~sir exprim6 par la d~l~gation
japonaise et a d~clar6 que les Gouvernements int~ress~s s'efforceraient tout sp~ciale-
ment, au cours desdites consultations, de libraliser les restrictions qui frappent les
importations de produits japonais et de d~velopper autant que faire se pourrait, les
possibilit~s d'importation de ces produits par les pays du Benelux.

3. Les deux d~l~gations ont confirm6, A propos du paragraphe premier du Protocole
susmentionn6, l'accord contenu dans la decision du 19 novembre 1960 des PARTIES

CONTRACTANTES au GATT, dont elles ont rappel6 le passage suivant:

< Ces situations (la d~sorganisation des marches) pr~sentent g~n~ralement les
6lments suivants en association :

Si) Les importations de certains produits en provenance de sources d6termines
s'accroissent ou pourraient s'accroitre brusquement et dans des proportions
substantielles;

((ii) Ces produits sont offerts A des prix notablement infrieurs A ceux qui sont
pratiqu~s sur le march6 du pays importateur pour des produits similaires de
qualit6 comparable;

((iii) I1 y a prejudice grave ou menace de prejudice grave pour les producteurs
nationaux;

((iv) Les differences de prix mentionn~es au paragraphe ii ci-dessus ne r~sultent pas
d'une intervention gouvernementale dans la fixation ou la formation des prix,
ni de pratiques de dumping.

( Dans certaines situations, il y a encore d'autres 6l6ments et par consequent
l'6numration ci-dessus ne d~finit pas exhaustivement la d~sorganisation des mar-
chds. *

EN FOI DE QUOI les reprdsentants soussignds ont sign6 le present proc~s-verbal
d'accord au nom de leurs Gouvernements respectifs.

FAIT Tokyo, en trois exemplaires en langue anglaise, le 30 avril 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour les Gouvernements
japonais: du Royaume des Pays-Bas: de l'Union 6conomique

belgo-luxembourgeoise:

Masayoshi OHIRA N. A. J. DE VOOGD Albert HUPPERTS

No 6476
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No. 6934. TREATY OF COMMERCE, ESTABLISHMENT AND NAVIGATION
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND JAPAN. SIGNED AT LONDON, ON 14 NOVEMBER
19621

EXTENSION of the application of the above-mentioned Treaty to the following terri-
tories :

Aden and the Protectorate of South Arabia
Bermuda
British Solomon Islands Protectorate
Falkland Islands and Dependencies
Gilbert and Ellice Islands Colony
Grenada
Guernsey
Isle of Man
Jersey
Montserrat
Seychelles
Kingdom of Tonga (Protected State)
Turks and Caicos Islands

Notification given by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of Japan on 25 March 1965, with effect from 24 April
1965.

Certified statement was registered by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 28 July 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 478, p. 29.
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No 6934. TRAITR DE COMMERCE, D'IRTABLISSEMENT ET DE NAVIGATION
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE JAPON. SIGNR A LONDRES, LE 14 NOVEMBRE 19621

EXTENSION de l'application du Trait6 susmentionn6 aux territoires ci-apr~s:

Aden et Protectorat de l'Arabie du Sud
Bermudes
Protectorat des iles Salomon britanniques
Iles Falkland et d~pendances
Colonie des iles Gilbert et Ellice
Grenade
Guernesey
Ile de Man
Jersey
Montserrat
Iles Seychelles
Royaume de Tonga (ttat proteg6)
Iles Turks et Caiques

La notification a dtd adressde au Gouvernement japonais par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 mars 1965, pour prendre
effet le 24 avril 1965.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 28 juillet 1966.

L Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 478, p. 29.
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No. 7302. CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE AT
GENEVA, ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1966

NO 7302. CONVENTION SUR LE
PLATEAU CONTINENTAL. FAITE
A GENtVE, LE 29 AVRIL 19581

ADHIESION

Instrument dposd le:

2 aofit 1966

MEXICo
(To take effect on 1 September 1966.)

MEXIQUE

(Pour prendre
1966.)

effet le 1er septembre

"United Nations, Treaty Series, Vol. 499,
p. 311; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 505, 510,
520, 523, 525, 538, 544, 547, 551, 555, 562 and
563.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 499,
p. 311; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 505, 510, 520, 523, 525, 538, 544, 547,
551, 555, 562 et 563.
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No. 7477. CONVENTION ON THE
TERRITORIAL SEA AND CONTIG-
UOUS ZONE. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1966

MExIco

The instrument of accession contains the
following reservation :

NO 7477. CONVENTION SUR LA MER
TERRITORIALE ET LA ZONE
CONTIGUt. FAITE A GENVE, LE
29 AVRIL 19581

ADHkSION

Instrument ddposd le:

2 aofit 1966

MEXIQUE
L'instrument d'adh~sion est assorti de la

reserve suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((El Gobierno de M6xico considera que los barcos propiedad del Estado, indepen-
dientemente de su uso, gozan de inmunidad y, por lo tanto, hace reserva expresa a lo
dispuesto en el artfculo 21, Subsecci6n C (Reglas Aplicables a los Buques del Estado
que no sean Buques de Guerra), por lo que toca a su aplicaci6n a los pirrafos 1, 2 y 3
del articulo 19 y a los p~irrafos 2 y 3 del articulo 20 de la Subsecci6n B (Reglas Aplicables
a los Buques Mercantes)*.

[TRANSLATION]

The Government of Mexico considers
that government ships, irrespective of the
use to which they are put, enjoy immunity,
and it therefore enters an express res-
ervation with regard to article 21 of
Sub-section C (Rules applicable to gov-
ernment ships other than warships) in so
far as it applies to article 19, paragraphs 1,
2 and 3, and article 20, paragraphs 2
and 3, of Sub-section B (Rules applicable
to merchant ships).

[TRADUCTION]

Le Gouvernement du Mexique consi-
dare que les navires qui sont proprift6
d'etat jouissent, quelle que soit l'utilisa-
tion qui en est faite, de l'immunit6, et par
consequent, il fait une reserve expresse aux
dispositions de l'article 21, sous-section C
(Rgles applicables aux navires d'lRtat
autres que les navires de guerre), en ce qui
concerne leur application aux paragraphes
1, 2 et 3 de l'article 19 et aux paragra-
phes 2 et 3 de l'article 20 de la sous-
section B (R~gles applicables aux navires
de commerce).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 516, ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 516,
p. 205; for subsequent actions relating to this p. 205; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
Convention, see Annex A in volumes 521, 525, cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
539, 547, 552, 555, 560 and 562. lumes 521, 525, 539, 547, 552, 555, 560 et 562.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE AUTHENTIC RUSSIAN TEXT OF THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION. SIGNED AT THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS,

NEW YORK, ON 8 AUGUST 1966

Registered ex officio on 8 August 1966.

WHEREAS the Government of the Union of Soviet Socialist Republics has made a
study of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, done at New York on 30 March
1961, and has found certain errors which should be corrected to bring it into accord with
the authentic texts in the other languages,

WHEREAS it appears necessary to correct these errors as follows:

Corrections to be made in the Russian text of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961

1. In paragraph 1 of article 32, after the words ((. Xi oKa3aHmt nepBori nOMolH))
["for first-aid purposes "], the following words should be inserted: (Hm B 3KcTpeHHIX

cjytayax )) [" or emergency cases "].

2. At the end of paragraph 1 (f) of article 44, the semi-colon • should be replaced by
a comma and the following words should be added: ( 3a HcIcKioMeHem ero gerICT1Bn
B OTHOUIeHIH nocJneHer H3 Ha3BaHHbIX HOHBeHIXHI;))[" except as it affects the
last-named Convention "3.

THEREFORE, the Secretary-General, acting as depositary of the Convention and
having obtained the consent of all the Governments which were represented at the
United Nations Conference for the Adoption of a Single Convention on Narcotic Drugs,
1961, and all other Governments which have signed the Convention or acceded thereto,
has caused the said errors to be corrected and these corrections to be initialled in the
margin of the authentic Russian text of the Convention.

This Procbs-Verbal applies equally to the certified true copies of the Convention,
which, having been established on the basis of the original text, contain the above-
mentioned errors. The said certified true copies were communicated to all interested
States by letter C.N. 11. 1962. Treaties-2 of 26 January 1962.

IN WITNESS WHEREOF I, Constantin A. Stavropoulos, Under-Secretary, Legal Counsel,
have signed this Proc~s-Verbal at the Headquarters of the United Nations, New York,
this eighth day of August 1966.

C. A. STAVROPOULOS

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 520, p. 151; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 523, 530, 531, 533, 535, 538, 540, 541, 542, 557, 559, 561 and
568.
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No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR LES STUPIRFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

PROCkS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TEXTE RUSSE ORIGINAL DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONN] E. SIGNE AU SIAGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, k NEW YORK,

LE 8 AOUT 1966

Enregistrd d'office le 8 aoat 1966.

CONSID RANT que le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi&
tiques a 6tudi6 le texte russe original de la Convention unique sur les stup6fiants de 1961,
en date, a New York, du 30 mars 1961, et a relev6 certaines erreurs qu'il convient de
corriger afin de le faire concorder avec les textes qui font foi dans les autres langues,

CONSID RANT qu'il apparait n6cessaire d'apporter les rectifications ci-apr~s :

Corrections ei apporter au texte russe de la Convention unique sur les stupefiants de 1961

1. Au paragraphe 1 de l'article 32,les mots ci-apr~s: ((HJM B 3tcTapeHHbix CJiyqaSx))
[#et pour les cas d'urgence *] sont ajout~s A la suite des mots: 'xum oKa3aHm repofl
lOMOlnw)) [( pour l'administration des premiers secours)].

2. A la fin du paragraphe I f) de l'article 44, le point-virgule est remplac6 par une
virgule et les mots ci-apr~s sont ajouts au texte : (( 3a HcKcruoqeHHeM ero geficTBHn
B OTHOmeUHHH nocsie er 113 Ha3BaHH iX HOHBeHuji; )) [( sauf en ce qui concerne ses
effets sur la derni~re de ces Conventions )].

LE SECRTAIRE G N.RAL, agissant en sa qualit6 de d6positaire de la Convention et
ayant obtenu le consentement de tous les Gouvemements repr6sent6s A la Conf6rence
des Nations Unies de 1961 pour l'adoption d'une Convention unique sur les stup6fiants
et tous les autres gouvernements qui ont signs la Convention ou y ont adh&6, a fait
corriger lesdites erreurs et a fait parapher ces corrections dans la marge du texte russe
original de la Convention.

Le pr6sent procs-verbal s'applique 6galement aux copies certifi6es conformes de ]a
Convention qui, ayant &6 6tablies d'aprbs le texte original, contiennent les erreurs
susmentionn6es. Lesdites copies certifi6es conformes ont 6 communiqu6es A tous les
ttats int6ress6s par la lettre C.N.11.1962. Treaties-2 du 26 janvier 1962.

EN FOI DE QuoI, nous, Constantin A. Stavropoulos, Sous-Secr6taire, Conseiller
juridique, avons sign6 le pr6sent Proc&s-Verbal au Si~ge de l'Organisation des Nations
Unies, a New York, ce huiti~me jour d'aofit 1966.

C. A. STAVROPOULOS

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 520, p. 151; pour tous faits ult6rieurs int~ressant

cette Convention, voir l'Annexe A des volumes 523, 530, 531, 533, 535, 538, 540, 541, 542, 557,
559, 561 et 568.

Vol. 570-24
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MATE-
RIAL FOR SEAFARERS. DONE AT
BRUSSELS, ON 1 DECEMBER 19641

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

f, July 1966

MALTA

(To take effect on 1 October 1966.)

6 July 1966

FRANCE

(To take effect on 6 October 1966.)

With the following reservation:

. [TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with the terms of Ar-
ticle 17 of the Convention, France does not
consider itself bound by the provisions of
article 5.

Certified statements were registered by the
Customs Co-operation Council on 10 August
1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 550,
p. 133; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 559, 561,
564, 565 and 566.

No 8012. CONVENTION DOUANILRE
RELATIVE AU MATRRIEL DE
BIEN-IRTRE DESTINt AUX GENS
DE MER. FAITE A BRUXELLES,
LE Ier DIPCEMBRE 19641

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprs du Secritaire
gdndral du Conseil de coopdration douanibre
les:

1er juillet 1966

MALTE

(Pour prendre effet le 1cr octobre 1966.)

6 juillet 1966
FRANCE

(Pour prendre effet le 6 octobre 1966.)

Avec la reserve suivante :

(i Conform~ment aux termes de l'ar-
ticle 17 de la Convention, la France ne se
consid~re pas lie par les dispositions de
l'article 5. *

Les ddclarations certifides ont Jtt' en-
registrdes par le Conseil de coopdration
douanikre le 10 aoat 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 550,
p. 133; pour tous faits ult6rieurs int~ressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volu-
mes 559, 561, 564, 565 et 566.
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No. 8164. CONVENTION ON FISHING
AND CONSERVATION OF THE
LIVING RESOURCES OF THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1966

No 8164. CONVENTION SUR LA
PPCHE ET LA CONSERVATION
DES RESSOURCES BIOLOGIQUES
DE LA HAUTE MER. FAITE A
GENtVE, LE 29 AVRIL 19581

ADHtRSION

Instrument ddposd le:

2 aofit 1966

MExico
(To take effect on 1 September 1966.)

MEXIQUE

(Pour prendre
1966.)

effet le 1er septembre

I United Nations, Treaty Series, Vol. 559,
p. 285; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 560 and
562.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 559,
p. 285; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volu-
mes 560 et 562.
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ANNEX C

No. 678. PROTOCOL ON ARBITRATION CLAUSES. DONE AT GENEVA, ON
24 SEPTEMBER 19231

No. 2096. CONVENTION ON THE EXECUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT GENEVA, ON 26 SEPTEMBER 19272

SUCCESSION to the above-mentioned Protocol and Convention

Notification received on:

16 August 1966

MALTA

League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVII, p. 157. For subsequent actions relating to
this Protocol published in the League of Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 2 to 5 and Nos. 7 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex C in volume 525.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCII, p. 301. For subsequent actions relating to
this Convention published in the League of Nations Treaty Series, see references in General In-
dexes Nos. 4, 5, 7 and 8, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex C in volume 525.
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ANNEXE C

No 678. PROTOCOLE RELATIF AUX CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGNR A GE-
NVE, LE 24 SEPTEMBRE 19231

No 2096. CONVENTION POUR L'EXICUTION DES SENTENCES ARBITRALES
PTRANGtRES. SIGNIEE A GENVE, LE 26 SEPTEMBRE 19272

SUCCESSION au Protocole et A la Convention susmentionn~s
. Notification reue le:

16 aotit 1966

MALTE

1 Socit6 des Nations, Recueji des Traitds, vol. XXVII, p. 157. Pour tous faits ult6rieurs con-
cernant ce Protocole publi~s dans le Recuei des Traitds de la Soci& des Nations, voir les r~frences
donnes dans les Index g~n~raux n0 2 A 5 et nOs 7 A 9 et pour ceux publi~s dans le Recueil des Traitds
des Nations Unies, voir les r~frences dans les Index cumulatifs no8 2 A 4, ainsi que I'Annexe C
du volume 525.

2 Socit6 des Nations, Recueji des Traits, vol. XCII, p. 301. Pour tous faits ult~rieurs con-
cernant cette Convention publi~s dans le Recueil des Traitds de la Socit6 des Nations, voir les
r~frences donnes dans les Index g6n~raux n0s 4, 5, 7 et 8 et pour ceux publi6s dans le Recueil des
Traitds des Nations Unies, voir les r~frences dans les Index cumulatifs no8 2 a 4, ainsi que l'An-
nexe C du volume 525.
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No. 3313. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW FOR BILLS OF EX-
CHANGE AND PROMISSORY NOTES, WITH ANNEXES AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, ON 7 JUNE 19301

No. 3316. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW FOR CHEQUES,
WITH ANNEXES AND PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA, ON 19 MARCH
19312

NOTIFICATION of reservation referred to in article 18 of Annex II and article 27
of Annex II, respectively, of the above-mentioned Conventions

In a communication received on 29 July 1966, the Government of Finland informed
the Secretary-General of the following:

" As from 1 June 1966, the First of May and Saturdays of June, July and Au-
gust shall be assimilated to legal holidays. This communication should be con-
sidered as a notification made in accordance with the third paragraph of article I
in each of the two Conventions. "

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 257. For subsequent actions relating to
this Convention published in the League of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 and 4 to 6, as well as Annex C in volumes 514, 539 and 551.

2League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 355. For subsequent actions relating to
this Convention published in the League of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2, 4 and 5, as well as Annex C in volumes 514, 539, 547 and 551.
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No 3313. CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME SUR LES LETTRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE, AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE.
SIGNItS A GENPVE, LE 7 JUIN 1930'

No 3316. CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME SUR LES CHtQUES,
AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE. SIGNtS A GENVE, LE 19 MARS
19312

NOTIFICATION de reserve faite en application de l'article 18 de l'annexe II et de
l'article 27 de l'annexe II, respectivement, des Conventions susmentionn~es

Par une communication revue le 29 juillet 1966, le Gouvernement finlandais a
inform6 le Secr&aire g~n~ral de ce qui suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A compter du 1er juin 1966, le Ier mai et les samedis des mois de juin, juillet
et aofit sont assimilks h des jours f~ri~s. La pr~sente communication doit 6tre consi-
d~r~e comme une notification faite conform~ment au troisi~me paragraphe de
l'article premier de chacune des deux Conventions.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXLIII, p. 257. Pour tous faits ult~rieurs in-
tressant cette Convention publi~s dans le Recuei des Traitis de la Socit6 des Nations, voir les
r~f6rences donn6es dans les Index g6nraux n0 8 7 & 9 et pour ceux publi~s dans le Recuei des Traitds
des Nations Unies, voir les r~f6rences dans les Index cumulatifs no8 2, 4 A 6, ainsi que l'Annexe C
des volumes 514, 539 et 551.

2 Soci&6 des Nations, Recueji des Traitds, vol. CXLIII, p. 355. Pour tous faits ult6rieurs int6-
ressant cette Convention publi6s dans le Recuei des Traitis de la Socit6 des Nations, voir les
r6frences donn~es dans les Index g6nraux noo 7 9 et pour ceux publi6s dans le Recuedi des Traitds
des Nations Unies, voir les r~frences dans les Index cumulatifs no, 2, 4 et 5, ainsi que I'Annexe C
des volumes 514, 539, 547 et 551.
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No. 4117. PROTOCOL RELATING TO MILITARY OBLIGATIONS IN CERTAIN
CASES OF DOUBLE NATIONALITY. DONE AT THE HAGUE, ON
12 APRIL 19301

SUCCESSION

Notification received on:

16 August 1966

MALTA

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXVIII, p. 227; Vol. CXCVI, p. 476, and Vol. CC,
p. 539, and United Nations, Treaty Series, Vol. 307, p. 338; Vol. 559, p. 396, and Vol. 569.
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No 4117. PROTOCOLE RELATIF AUX OBLIGATIONS MILITAIRES DANS
CERTAINS CAS DE DOUBLE NATIONALITP. SIGNR A LA HAYE, LE
12 AVRIL 19301

SUCCESSION

Notification revue le:

16 aofit 1966

MALTE

1 Socikt6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CLXXVIII, p. 227; vol. CXCVI, p. 476, et
vol. CC, p. 539, et Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 307, p. 338; vol. 559, p. 396, et vol. 569.
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No. 4137. CONVENTION ON CERTAIN QUESTIONS RELATING TO THE
CONFLICT OF NATIONALITY LAWS. DONE AT THE HAGUE, ON
12 APRIL 19301

No. 4138. PROTOCOL RELATING TO A CERTAIN CASE OF STATELESS-
NESS. DONE AT THE HAGUE, ON 12 APRIL 19302

SUCCESSION by MALTA

In a communication received on 16 August 1966, the Government of Malta notified
the Secretary-General that it considers itself bound, as from the date of attainment of
independence by Malta on 21 September 1961, by the above-mentioned Convention and
Protocol, the application of which had been extended to its territory before the attain-
ment of independence.

In the said communication the Government of Malta, in accordance with article 20
of the Convention, declared that :

" (a) the second paragraph of Article 6 of the Convention shall not apply in
Malta so as to give immediate effect to a declaration of renunciation of citizenship of
Malta, if such declaration is made during any war in which Malta may be engaged
or if in the opinion of the Government of Malta such declaration is otherwise
contrary to public policy:

" (b) article 16 of the Convention shall not apply to an illegitimate child born
outside Malta. "

and, in accordance with article 4 of the Protocol, declared that:

" (i) article 1 shall apply unconditionally to any person born in Malta on or
after the 21st September 1964;

" (ii) in regard to a person born in Malta before the 21st September, 1964,
Article 1 shall only apply, where such person was on 20th September, 1964, a
citizen of the United Kingdom and Colonies and one of his parents was born in
Malta. "

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXIX, p. 89; Vol. CXCVI, p. 476, and Vol. CC,
p. 539, and United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 426.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXIX, p. 115, and Vol. CC, p. 540, and United
Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 426, and Vol. 346, p. 376.
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NO 4137. CONVENTION CONCERNANT CERTAINES QUESTIONS RELATI-
VES AUX CONFLITS DE LOIS SUR LA NATIONALIT]. SIGNtE A
LA HAYE, LE 12 AVRIL 19301

NO 4138. PROTOCOLE RELATIF A UN CAS D'APATRIDIE. SIGN A LA HAYE,
LE 12 AVRIL 19302

SUCCESSION de MALTE

Par une communication revue le 16 aofit 1966, le Gouvernement maltais a fait savoir
au Secrtaire g~n6ra qu'il se consid~re comme i6, i compter de la date de 'accession
de Malte A l'ind~pendance, le 21 septembre 1964, par la Convention et le Protocole
susmentionn~s, dont 'application avait k6 6tendue au territoire de Malte avant l'ind6-
pendance.

Dans sa communication, le Gouvernement maltais, conformment A l'article 20 de
la Convention, a d~clar6 ce qui suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) Le deuxi~me paragraphe de l'article 6 de la Convention ne s'appliquera pas
a Malte pour autant qu'il aboutirait A donner imm~diatement effet A une d6claration
de renonciation A la citoyennet6 de Malte faite au cours d'une guerre dans laquelle
Make pourrait 8tre engag6e, ou consid~r6e par le Gouvernement maltais comme
contraire d'une autre mani~re l'ordre public;

b) L'article 16 de la Convention ne s'appliquera pas A un enfant ill1gitime n6
hors de Make.

et, conform~ment I'article 4 du Protocole, le Gouvernement maltais a d6clar6 ce qui
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i) L'article premier s'appliquera inconditionnellement A toute personne ne a
Malte le 21 septembre 1964 ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne une personne n~e A Malte avant le 21 septembre 1964,
l'article premier ne s'appliquera que si cette personne 6tait, le 20 septembre 1964,
ressortissante du Royaume-Uni et ses colonies, et si son p~re ou sa mre est n6
Malte.

I Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXIX, p. 89; vol. CXCVI, p. 476, et vol. CC,
p. 539, et Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol.171, p. 426.

2 Soci6t des Nations, Recuei des Traitis, vol. CLXXIX, p. 115, et vol. CC, p. 540, et Nations
Unies, Recuei des Traitis, vol. 171, p. 426, et vol. 346, p. 376.
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No. 4319. INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE USE
OF BROADCASTING IN THE
CAUSE OF PEACE. DONE AT
GENEVA, ON 23 SEPTEMBER 1936'

SUCCESSION

Notification received on:

1 August 1966

MALTA

NO 4319. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT L'EM-
PLOI DE LA RADIODIFFUSION
DANS L'INTRtT DE LA PAIX.
FAITE A GENVE, LE 23 SEPTEM-
BRE 19361

SUCCESSION

Notification refue le:

ler aofit 1966

MALTE

I League of Nations,
Vol. CXCVII, p. 394; Vol.
and Vol. CC, p. 557, and
Treaty Series, Vol. 560.

Treaty Series,
CXCVI, p. 489,
United Nations,

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXCVII, p. 394; vol. CXCVI, p. 489, et
vol. CC, p. 557, et Nations Unies, Recueji des
Traitis, vol. 560.


